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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berat Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf lhren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 19.00 Uhr
Samstags von 8.00 - 13.00 Uhr

Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90

Strauss Deutschland GmbH & Co. KG
Frankfurter StraBe 98-108

63599 Biebergemiind, Germany
strauss.com

info@strauss.de

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist!
We look forward to your call!

Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone  +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!
Service clientele :

Lundi au vendredi de 8.00-17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37

Ce

Notifizierte Stellen | Notified Bodies | Organismes notifiés:

DGUV Test Priif- und Zeniﬁzierungsslelle,

der
Zwengenberger Strale 68, 42781 Haan (Deutschland)
Notifizierte Stelle: 0299

Notified Body: 0299

Organisme notifié: 0299

Hohenstem Laboratories GmbH & Co.KG,
ige 1, D-74357 Bonnighei

Notifizierte Stelle: 0555

Notified Body: 0555

Organisme notifié: 0555
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[DE] Der Knieschutz besteht aus der Kombination der zertifizierten Hose und dem dazugehérigen Kniepolster. [GB] Knee protection
comprises a combination of certified trousers and the associated knee pads. [FR] Le protége-genoux est composé d'une combinai-
son du pantalon cemﬁe et du protege genoux associé. [NL] De kniebescherming bestaat uit een combinatie van een gecertificeer-
de broek en de bijbeh hermer. [PL] Ochrani; kolan sktada sie z certyfikowanych spodni oraz wktadki nakolanni-
kowej. [CZ] Ochrana kolen se sklada z kombinace certifikovanych kalhot a pfislusného chranice kolen. [SK] Chranic kolien sa skladd
z kombindcie certifikovanych nohavic a prislusnej kolennej vypchavky. [SI] Zascita za kolena je sestavljena iz kombinacije certifici-
ranih hla¢ in pripadajoce kolenske blazinice. [IT] La ginocchiera consiste nella combinazione dei pantaloni certificati e della relati-
va imbottitura. [ES] La rodillera esta  compuesta por una combinacion del pantaldn certificado y el correspondiente acolchado para
rodllla [PTI O protetor de joelhos é composto pela combinagdo das calcas certificadas e o respetivo protetor de joelhos. [SE]

ddet bestar av kombinationen av de certifierade byxorna och det tillhrande knapolstret [DK] Kneepolstringen af en kombi-
natlon af de certificerede bukser og de dertilhgrende [NO] Knebeskyttelsen er en kombinasjon av den godkjente buksen
og kneputene som hgrer til. [FI] Polvisuojat ovat yhdistelmd sertifioiduista housuista ja niihin kuuluvista polvipehmusteista. [HU] A
térdvédd a tandsitvannyal rendelkez6 nadraghol és a hozzé tartozd térdparnabdl dll. [GR] H mpootacia Twv yovatwy cuviotatat
070 ouv6UAopG TO TOTOTONEVOL TIavTEAOVLOD Kal TG OXETIKNAG emtyovatidag. [LT] Keliy apsaugai - tai sertifikuoty kelniy ir
atitinkamy paminkstinty keliy detaliy derinys. [LV] Celgalu aizsardzibas funkciju nodrosina sertificétu biksu kombinacija ar tam
athilstosu polsteri. [EE] Pélvekaitsmed koosnevad sertifitseeritud piikste ja sinna juurde kuuluvate p&lvepolstrite kombinatsioonist.
(RO) Genunchiera este formatd dintr-o combinatie de pantaloni certificati si pena aferentd pentru genunchi. [BG] 3awwrara 3a
KONEHe Ce CbCTON OT KOMBUHALWA OT CEPTUOULIPAH NAHTANOH M CNaAaLLI KbM HEro NOAMIbHKY 3a koneHe. IE] T4 an chosaint
ghltine déanta de chomhch | de na bristi deimhnithe agus an pillin gltine a ghabhann leo. [MT] Il-protezzjoni tal-irkopptejn
tikkonsisti f'kombinazzjoni bejn il-qalziet certifikat u l-kuxxinetti tal-irkopptejn. [TR] Diz korumasi; sertifikali pantolon ve ona ait diz
desteklerinin kombinasyonundan olusur. [HR] Zastita za koljena sastoji se od kombinacije certificiranih hlacai odgovarajucih jastucica
zakoljena. [RS/ME] Stitnik za koleno se sastoji iz kombinacije sertifikovanih pantalona i pripadajuéeg stitnika za koleno. [RU] 3awwra
ana KoneHeit npeAcTaBnset co60ii coyeTaHne CEpTVId)ML[MpOBﬂHHbIX 6p|0K W OTHOCALLUXCA K HUM HAKONEHHbIX BCTABOK

e.s. es.
Knie- |Knee Pad Knee Pad Kmepolsler Knee Pad

polster, | Ergo- |Ergonomic,| Pro- Master
Damen | nomic | Damen | Comfort | Grid6D

es.
[DE] zertifiziert mit| Knie-
polster

e.s. es. e.s. .S, es.
Knee Knee Pad Knee Pad
pads, Ergonomic, Pro- Master
ladies i ladies’ Grid 6D

e.s. K es. e.s. Patin
" P Pro ege- | Protege- | protége-

[FR] certifié avec tection | tection genoux
genou

[GB] certified with

es.
Knee Pad
: Master
genou, Ergonomic, - <
femmes i femmes /| Comfort | Srid6D

Art-Nr./Art.-No./N° de Iarticle [83.71.540[83.71.571/83.71.610| 83.71.611 | 83.71.580 |83.71.590

[DE [GB] [FR] FCB Work Trousers (58 | - [wse [ - | - [ - [ x|

[DE] [GB] [FR] EINTRACHT WORK TROUSERS




Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfullung der Slcherhensfunktlonen
Die erfiillt die fiir und Sicherheit des Anhang
Il der Verordnung (EU) 2016/425 und der EN 13688:2013 Schutzkleidung - All i forderung
Allgemeine Informationen: Die folgenden Hinweise zur Anwendung der Schutzkleidung sind unbedingt zu beachten.
c € Bei diesem Produkt handelt es sich um eine personliche Schutzausriistung (PSA) gemaB der Verordnung (EU)
2016/425
Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Erkldrung der Symbole: Das Herstelldatum beschreibt den Zeitpunkt der Produktion in Bild und Schrift auf dem PO-Label im Artikel.

Das Fabriksymbol steht bildlich fiir die Produktion.

n

Die Uh bole stellen das Prod dar, wahrend der linke Kreis das Jahr und der rechte

den Monat abbildet.

Das Fabriksymbol steht bildlich fiir die Produktion, wahrend die Zahlen fiir Monat und Jahr stehen, in dem
der Artikel produziert wurde.

MM/JJJJ
Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung nach EN 14404:2004+A1:2010 - Erreichte Lei: fe und Typ hmen Sie

bitte dem Etikett.

Knieschutzpolster sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schutzausrustung Kmeschuu Typ 1: Knieschutz, der
von anderer Kleidung unabhéngig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: ff oder andere Polster in
Taschen, an den Hosenbeinen oder standig an der Hose befestigte Polster. Die Posmon des Knieschutzes Typ 2 in oder an der
Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Karper befestigt wird, sondern bei den Bewegun-
gen des Tragers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie vorhanden sein. Knieschutz Typ 4:
Knieschutz fir ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit zusétzlichen Funktionen wie eines Rahmens als Aufstehhilfe
odeg eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am Korper befestigt sein oder unabhéngig vom Kérper verwendet
werden.

L Welche Lei fe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose/Jeans/Overalls/Tights/Kniepolstertasche
+Kniepolster. Erreichte Lei fe und Typ hmen Sie bitte dem Etikett.

X = Die Leistungsstufe wird unter dem Piktogramm angegeben (Polsterriickseite)

Es gibt drei Leistungsstufen: Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberflache geeignet ist und der keinen Schutz gegen
Durchstich bietet. Stufe 1: ist Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberfléche geeignet ist und Schutz gegen
Durchstich bei einer Kraft von (10045) N bietet. Nicht geeignet sind die Kniepolster fiir spitze griinde, auf die punktuell ein
haherer Druck als 100 N einwirkt und die hoher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steinbruch). Stufe 2: ist Knieschutz, der
fiir den Gebrauch auf ebener oder unebener Bodenoberflédche unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen
Durchstich bei einer Kraft von (250410) N bietet.

Gebrauch: Der Schutz gemaR EN 14404:2004+A1:2010 ist nur gewahrleistet beim Tragen in Kombination mit den angegebenen
Artikeln. Beim Tragen in Verbindung mit einem anderen Produkt bzw. Wettbewerbsprodukt wird der geméaB EN 14404:2004+A1:2010
geforderte Schutz nicht gewihrleistet. Die Kniepolster sind in geeignete Knietaschen einzubringen und in ihrer Position so zu fi-
xieren, dass auf dem zentralen Polsterteil der Hauptdruck des Knieenden liegt, so dass eine optimale Druckverteilung gewahrleis-
tet ist. Fiir alle knieenden Tatlgkenen und Arbeiten auf verschiedenen Untergriinden, unter der Voraussetzung, dass die Arbeits-

k|9|dung mit geei Kni und besti aRer Einsatz gewahrleistet ist. Die Kniepolster sind weder
ct andig, hitzebestandig noch feuerbesténdig. Je nach personlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender weitere
personliche Schut; tistung (PSA) nach Aufgab Ilung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutzhelm ..). Schutzfahigkeit ist in

jedem Einzelfall vorher zu prufen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch Riick-
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sprache mit dem Hersteller zu kldren. Fiir Schaden, die durch unsachgeméBen Gebrauch wie z.B. iibermaRiges Knicken und Ver-
biegen entstehen, schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Weiter Hinweise zum Kniepolster:

Warnhinweise:

- Die Kniepolster sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefihrdeten Bereichen als Sicherung geeignet.
- Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale Blutzirkulation sicher zu stellen,
sollte der Trager beim Knien hdufig die Korperhaltung wechseln oder aufstehen.

Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen.

- Suchen Sie den Arzt auf, wenn ihre Knie oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen.

Bei Veranderung der Umgebungsbedingungen wie die Temperatur kann die Leistung des Knieschutzes
bedeutend vermindert werden.

- Kein Knieschutz kann vollstandig gegen Verletzungen schiitzen.

Erhdhte Verschmutzung, Veranderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knieschutzes
auf gefahrliche Weise vermindern oder komplett aufheben.

- UniversalgraBe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung kommen.
Bei Temperaturen oberhalb von 50 °C kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden.

Bei Temperaturen bis zu-10 °C behalt der Knieschutz seine Dampfungseigenschaften bei.

Die Kennzeichnung ist:
- Produktlonsdatum&, “

Produktionsdatum d, (MM/JJJJ) oder Verfallsdatum g (MM/JJJJ)
- Die Kennzeichnung nach oben ist Pfeil nach oben und up

Links/rechts ist left/right

Innenseite ist inside/AuBenseite ist outside

- Chargennummer ist Lot

Unisize ist EinheitsgroBe

Knieschutztyp ist Typ

- Leistungsstufe ist Level

linephzdlinhkai \ P "

setzen keine toxi karzi allergenen und reproduktionstoxischen Sub-
stanzen frei und smd somit unschadlich.

Pflegehinweis:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

KB >

Das Kniepolster darf nur mit kaltem Wasser gereinigt werden. Spezielle Waschzusétze, sowie hohe Wasch- oder Trockentempe-
raturen sind nicht zuldssig. Kniepolster miissen beim Reinigen, Waschen, Trocknen und Biigeln aus der entsprechenden Hose
genommen werden und danach vor dem Tragen wieder in die Knietasche eingesetzt werden. Nicht in der Waschmaschine waschen.

83.71.590

&) AR S

Das Kniepolster darf beim Waschen in der Hose verbleiben.
Spezielle Waschzusétze oder hohe Trockentemperaturen sind nicht zuldssig.

Wasserbestandigkeit: Wird nur mit Handwésche gewahrleistet. Eine Wasserdichtigkeitspriifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.
Uberpriifung des Kniepolsters: Die Kniepolster miissen regelméRig auf sichtbare Beschadigungen iiberpriift und nach einem
Aufprall oder nach F llung von Méngeln ht werden. Veranderungen oder hgemaRe Verwendung kdnnen die
Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen.

Lagerung und Transport Das Kn|epolster muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenhcht geschiitzt gelagen und transportiert werden.

Ver D hnittliche H betrégt bei sachgeméRer Behandlung zirka 5 Jahre.
Entsorgung Defekte Knlepolster konnen mit dem Restmiill entsorgt werden
3.71.580, 83.71.590) besteht hauptsachlich aus Polyurethan. Das Kniepolster (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83 1. 611) besteht hauptsachllch aus Polyethylen.
ion fiir PSA: Pflegehi & Alterung Die PSA bendtigt eine regelméBige und fachgerechte Pflege. Die

Materialzusammensetzung des Textils befindet sich im eingenahten Pflegeetikett. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind maR-
gebend fiir den bestméglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten und
lager Sie ihn an einem lichtgeschiitzten, trocknen Ort. Es ist mdglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Be-
schadigung die Lebensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nésse, Schweil}

oder A hung durch licht kann die Lebensdauer der PSA verringern.
_5_




Magliche Alterungsfaktoren sind u.a.:

- Reinigung, Instandhaltungs- oder Desinfektionsprozesse

- Einwirkung von hohen oder niedrigen Temp en oder Temp
- Einwirkung von Chemikalien einschlieBlich Feuchllgken

- Mechanische Einwirkungen (Abrieb, Bi pruchung, Druck- und Zug pruchung)
- Kontamination z. B. durch Schmutz, 01, Spmzer geschmolzenen Metalls usw.
- Abnutzung

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist, oder Gummiziige sprode werden. Beides sind
Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann. Reparaturen diirfen nur von kompe-
tenten Firmen durchgefiihrt werden.

Ver & Risikoanal

- Beachten Sie, dass die Schutzkleidung geschlossen getragen werden muss, um ihre Funktion erfiillen zu konnen.

- Wahlen Sie die Schutzkleidung nicht zu eng, da sonst die Bewegungsfreiheit eingeschrankt werden kann. Stellen
Sie die Bekleidung am Bund, Armeln und Hosen auf Ihre GroBe ein. Achten Sie auf passende Kleidung (Weite +
Ldnge). Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwirkung beeintrachtigen.

- Eigenméchtige Veranderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

- Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schaden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften
Werte oder die gepriifte Dauer iibersteigen und in Kombination auftreten.

Einige Artikel enthalten moglicherweise Inhaltsstoffe, von denen bekannt ist, dass sie eine mdgliche Ursache fiir Allergien bei
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder allergische Kontakireaktionen entwickeln kdnnen. Sollten allergische Reaktionen
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Important user information about fulfilment of the safety functions.
The safety clothing meets the basic health & safety requirements of Annex | of the Regulation (EU) 2016/425
and the EN 13688:2013 Safety clothing - General requirements.

General information: The following instructions about the use of protective clothing must be observed at all times.

c € This product is a piece of personal protective protection equipment according to regulation (EU) 2016/425.
The declaration of conformity can be found at the following link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explanation of the symbols: The production date describes the time of production in pictures and texts on the PO label in
the item.

The factory symbol stands for production.

The clock symbols stand for the production date: the left circle represents the year and the right
circle the month.

The factory symbol indicates the place of production, and the numbers indicate the month and year
in which the item was produced.

MM/YYYY

Knee protection for working on the knees acc. to EN 14404:2004+A1:2010 - For performance level and type please refer
to the label.
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General information: Knee protection types

Knee protection pads are items to used protect the knees of people working on their knees. Knee protection type 1: Knee
protection that is independent of other clothing and is attached to the leg. Knee protection type 2: Foam plastic or other
pads in pockets, on the trouser legs or pads permanently attached to the trousers. The position of type 2 knee protection in
or on the trousers can be permanent or adjustable. Knee protection type 3: Equipment that is not attached to the body but
moves to the required position as the wearer moves. Either available for one knee or both knees. Knee protection type 4:
Knee protection for one or both knees that is part of equipment with additional functions, such as a stand assist or a seat
for kneeling postures. The knee protection may be attached to the body or is used independently from the body.

Performance levels: The performance level is determined from the combination of pants/jeans/overalls/tights/knee pad
pocket + knee pads. For performance level and type please refer to the label.

X = The performance level is stated below the pictogram (rear side of the pad)

There are three performance levels: Level 0: Knee protection that is suitable for an even floor and does not offer puncture
protection. Level 1: Knee protection that is suitable for even or uneven floors and offers puncture protection up to a force of
(10045) N. The knee pads are not suitable for surfaces with sharp objects that have a point pressure higher than 100 N and
are larger than 1 cm (e.g. in mines or quarries). Level 2: Knee protection that is suitable for even or uneven floors under
difficult conditions and offers puncture protection up to a force of (250£10) N.

Use: Protection according to EN 14404:2004+A1:2010 is only guaranteed, if worn in combination with the stated articles.
Protection as specified in EN 14404:2004+A1:2010 is not guaranteed, if worn in combination with another product or a
competitor product. The knee pads must be placed into suitable knee pockets and affixed in position so that the main
pressure exerted onto the kneeling person lies on the central part of the pad to ensure optimum pressure distribution. For
all work performed in a kneeling position and work on various surfaces provided that the workwear is equipped with suitab-
le knee pads and that they are used as intended. The knee pads are not chemical resistant, heat-resistant nor fire resistant.
Depending on the work task, the user should also wear other personal equipment (PPE) (e.g. goggles, helmet..). The protec-
tability should always be checked first or agreed with the manufacturer. All application areas that are not defined should be
clarified with the manufacturer. The manufacturer will not be liable for any damage caused by improper use e.g. excessive
bending and kinking.

More information about knee pads:

Warning:

- The knee pads are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where there is a risk of falling.
To prevent blood congesting in the legs and ensure normal blood circulation,

wearers should change their posture and stand up frequently.

- Kneelin an upright position, do not sit on the heels.

Contact a doctor if your knees or calves swell up

If ambient conditions, such as the temperature, change,

the performance of the knee protection can be reduced significantly.

No knee protection can offer full protection from injury

Higher levels of dirt, changes or incorrect use can dangerously reduce the performance

of the knee protection or completely cancel it out.

Universal size for adults between 50-100 kg. Performance may be impaired for wearers weighing more than 100 kg.
The performance of the knee protection can be reduced at temperatures above 50 °C.

- Attemperatures of down to-10 °C, the knee protectors retain their damping properties.

The identification is:

Production date

- Production date &,(MM/VVVY) orexpiry data is g(MM/VVVV)
The identification upwards is the up arrow and up

Links/rechts is left/right

- Inside is inside/Outside is outside

Chargennummer is Lot

Unisize is suitable

- Knieschutztyp is Type

Leistungsstufe is Level

Harmlessness: The materials do not release any toxic, carcinogenic, mutagenic or allergenic substances or any substances
toxic for reproduction, and are therefore harmless.

-7-



Care information:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

The knee pads may only be cleaned with cold water. Special washing additives and high washing or drying temperatures are
not allowed. Knee pads must be removed from the trousers for cleaning, washing, drying and ironing, and then returned to
the knee pockets again. Do not wash in the washing machine.

83.71.590

EADIG = PN

The knee pads may remain in the trousers during washing.
Special detergent additives or high drying temperatures are not permitted.

Water resistance: The knee protection pad is water resistant. However, a waterproofness test was not conducted.

Knee pad test: Inspection of the knee pads: the knee pads must be checked regularly for visible damage and must be repla-
ced after an impact or if faults are detected. Changes or incorrect usage can seriously impact on the protective effect.
StoTaghe and transport: The knee pads must always be transported and stored in a dry, cool place and protected against
sunlight.

Expiry date: Expiry date: average service life, if used correctly, is approx. 5 years.

Disposal: Faulty knee pads can be disposed of in the household waste.

Main parts: Knee pads (83.71.580) are primarily made of Polyurethan. Knee pads (83.71.540,83.71.571,83.71.610, 83.71.611)
are primarily made of Polyethylene.

General information about PPE: Care information & aging: The PPE requires regular and professional care. The material
composition of the textile is stated on the sewn-on care label. The information on the care label is decisive for ensuring that
the protective effect is maintained as well as possible. Only dry the items in a shadowy place and store them in a dry place
away from direct sunlight. It is possible that the wear or damage incurred during regular use will significantly reduce the
service life of the clothing. Soiling, wet, sweat or bleaching as a result of direct sunlight can reduce the service life of the

Possible aging factors include:

- Cleaning, maintenance or disinfection processes

- Impact of high or low temperatures or temperature changes

- Effect of chemicals including moisture

- Mechanical effects (wear, bending stress, compressive and tensile loads)
- Contamination, e.g. dirt, oil, splashes of molten metals, etc.

- Wear

After each washing and drying cycle, check if there are any tears in the textile or if the elastic bands have become brittle.
Both are a sign that the protective effect of the textile can no longer be guaranteed. Repairs can only be carried out by
competent companies.

Usage limits & risk analysis:

- Always wear protective clothing closed to ensure that the function is fulfilled.

- Ensure that the protective clothing is not too tight because this could limit your ability to move. Set the waist and cuffs
of the garment and also the trousers to your personal size. Ensure that the clothing has the right width and length.
Clothing that is too tight or wide can impact on the protective effect.

- Forreasons of safety, do not make any independent changes.

- Thereis also arisk of irreversible damage when the impact of the risk exceeds the tested values or the tested duration,
and occur in combination.

Some items contain ingredients that are known to be potential causes of allergies in sensitive persons and may lead to irri-
tating or allergic reactions on contact. Please seek medical advice immediately in case of allergic reactions.



Infarmatlons |mportan!es pour I’ ullllsateur afin de garantir les fonctions de sécurité. Les vétements de

les relatives a la protection de la santé et a la sécurité
de I'annexe 11 du reglemem (UE) 2016/425 et de la norme EN 13688:2013 relative aux vétements de
protection - Exigences générales

Informations générales: Les instructions suivantes pour I'utilisation de vétements de protection doivent étre respectées.

c € Ce produit est un équipement de protection individuel (EPI) conforme a la réglement (UE) 2016/425.

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explication des symboles : La date de fabrication décrit la période de production en image et par écrit sur le label CE dans
I'article.

& Le symbole de I'usine représente la production.

Les symboles de I'horloge représentent la date de production, alors que le cercle de gauche repré-
sente |'année et celui de droite le mois.

Le symbole d'usine représente la production, alors que les chiffres correspondent au mois et al‘année
de production de |'article.
MM/AAAA

Genouillére pour travailler sur les genoux selon. selon EN 14404:2004+A1:2010 - Pour le niveau de performance et le type,
veuillez vous référer a |'étiquette.

Informations générales : Types de protection des genoux

Protége-genoux type 1: Protége-genoux indépendant d'un autre vétement et fixé sur la jambe. Protege-genoux type 2 :
Mousse plastique ou autre rembourrage dans une sacoche, rembourrage fixé sur les jambes du pantalon ou en permanence
sur le pantalon. La position du protége-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protege-genoux
type 3 : Equipement qui n'est pas fixé sur Imatioe corps mais qui accompagne les mouvements du porteur. Il peut étre placé
sur un seul genou ou sur les deux genoux. Protege-genoux type 4 : Protége-genoux pour un ou deux genoux, qui fait partie
des dispositifs avec des fonctions supplémentaires comme un cadre d‘aide au lever ou un siége pour les positions a genoux.
Le protege-genoux doit étre fixé sur le corps ou étre utilisé indépendamment du corps.

Niveaux de performance : Le niveau de performance est déterminé a partir de la combinaison pantalon/jean/combinaison/
collant/poche genouillére + genouilleres. Pour le niveau de performance et le type, veuillez vous référer a I'étiquette.

X = La catégorie de protection est indiquée sous le pictogramme (a I'arriere du rembourrage)

Il existe trois catégories de protection : Catégorie 0 : correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane et qui
n‘offre pas de protection contre les perforations. Catégorie 1 : correspond a un protége-genoux adapté pour une surface
plane ou inégale et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (10015) N. Ces protege-genoux ne
conviennent pas pour les sols pointus sur lesquels une pression ponctuelle supérieure a 100 N est exercée et qui dépassent
1 cm de hauteur (par ex. dans |'industrie miniére ou dans les carriéres). Catégorie 2 : correspond a un protége-genoux
adapté pour une utilisation sur des sols plats ou inégaux dans des conditions difficiles et qui offre une protection contre les
perforations pour une force de (25010) N.

Utilisation : La protection selon lanorme EN 14404:2004+A1:2010 est garantie uniquement en portant une combinaison des
articles indiqués. En cas d‘association avec un autre produit ou un produit concurrent, la protection requise selon la norme
EN 14404:2004+A1:2010 n'est pas assurée. Les protege-genoux doivent étre placés dans des poches pour protége-genoux
adaptées et étre fixés de fagon a ce que la pression de la personne agenouillée soit exercée sur la partie centrale du rem-
bourrage, afin de garantir une répartition optimale de la pression. Pour toutes les activités et travaux a genoux sur différen-
tes surfaces, a condition que les vétements de travail soient équipés de poches pour protége-genoux adaptées et qu‘une
utilisation conforme soit garantie. Les protége-genoux ne sont rési ni aux produits chimiques, ni @ la chaleur, ni au
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feu. En fonction du domaine d‘application, I'utilisateur doit porter d‘autres équipements de protection individuelle (EPI) en
fonction des taches (par ex. des lunettes de protection, un casque de protection, etc.). La catégorie de protection doit dans
tous les cas étre vérifiée en amont ou étre définie avec le fabricant. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité pour les
dommages liés a une utilisation non-conforme comme des positions agenouillées et accroupies excessives.

Plus d‘informations sur les genouilléres:

Avertissements :

- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme protection dans les zones présentant
des risques de chute par exemple.

- Pour éviter tout reflux veineux dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale,
le porteur doit changer de position régulierement lorsqu'il est @ genoux ou se relever.

- Pliez vos genoux en restant bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons.

- Consultez un médecin si vos genoux ou mollets gonflent pendant les travaux a genoux

- Encas de modification des conditions ambiantes, comme la température, I'efficacité du protége-genoux
peut étre considérablement réduite

- Aucun protege-genoux ne peut offrir une protection parfaite contre les blessures

- Les salissures importantes, les modifications ou une utilisation inappropriée peuvent réduire
dangereusement |'efficacité du protege-genoux, voire I'annuler compléetement.

- Taille universelle pour des adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, I'efficacité peut étre réduite.

- Les performances de la protection du genou peuvent étre réduites a des températures supérieures a 50 °C

- Ades températures allant jusqu‘a-10 °C, la protection des genoux conserve ses propriétés amortissantes.

Le marquage est
le suivant : ‘
- Date de production d, @

- Date de production d, (MM/AAAA) ou le délai de péremption 8 (MM/AAAA)
- Le marquage vers le haut est indiqué par une fleche vers le haut et la mention up
Le coté gauche/droit est indiqué par left/right

- L'intérieur est indiqué par inside/ A I'extérieur par outside

- Lenuméro de lot est le Lot

- Unisize est la taille standard.

- Letype de protege-genoux est le type

- Lacatégorie de protection est le level

Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de substances toxiques, carcinogénes, mutagenes, allergenes et toxiques pour la
reproduction et sont donc inoffensifs.

Consignes d'entretien :

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

KBRIX

Le protége-genoux doit uniquement étre nettoyé a I'eau froide. Les additifs spéciaux, ainsi que les températures de lavage ou
de séchage élevées, ne sont pas autorisés. Les protége-genoux doivent étre retirés du pantalonpour le nettoyage, le lavage, le
séchage et le repassage et étre réinséré dans la poche pour protége-genoux avant d'étre portés. Ne pas nettoyer au lave-linge.

83.71.590

DI PN

Le protege-genoux doit rester dans le pantalon pendant le lavage.

Les additifs de lavage spéciaux ou les températures de séchage élevées ne sont pas autorisées.

Résistance a I'eau : La protection des genoux est résistante a I'eau. Cependant, aucun test d'étanchéité n‘a été effectué.
Vérification du protege-genoux : Les protége-genoux doivent étre vérifiés régulierement pour contréler 'absence de dom-
mages visibles et, suite a un choc ou aprés avoir constaté des défauts, ils doivent étre remplacés. Les modifications ou une
utilisation non conforme peuvent altérer I'effet de protection de fagon considérable.

Stockage et transport : Le protége-genoux doit toujours étre protégé, stocké et transporté au sec, au frais et a I'abri de la
lumiére du soleil.

Date de péremption : Dans le cadre d'une utilisation conforme, la durée de vie moyenne est d‘environ 5 ans.

Mise au rebut : Les protége-genoux défectueux peuvent étre élminés avec les déchets ménagers.

Composants principaux : Le protege-genou (83.71.580) est principalement composé de polyuréthane. Le protége-genou
(83.71.540, 83.71.571,83.71.610, 83.71.611) estpnnmpalemem composé de polyethylene

Informations generales concernant les EPI : C d' ien et vieilli : L'EPI nécessite un entretien régulier
etadapté. La composition matérielle du textile estindiquée sur I'étiquette d'entretien cousue. Les indications sur 'étiquette
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d'entretien sont essentielles pour préserver et protéger de fagon optimale les caractéristiques de protection. Séchez les
articles uniquement a l'ombre et stockez-les dans un lieu sec a I'abri de la lumiére. Il est possibleque I'usure liée a la pratique
ou des dc réduisent considérabl ladurée de vie des vétements. Les salissures liées aux saletés, a I'humidité,
alasueur ou a la décoloration par la lumiére du soleil peuvent diminuer la durée de vie de I'EPI.

e

Les facteurs de vieilli sont

- Nettoyage, processus d‘entretien ou de désinfection

- Effet des températures élevées ou faibles ou des changements de température

- Effetdes produits chimiques y compris de I'humidité

- Effets mécaniques (abrasion, contrainte de flexion, contrainte de pression et de traction)

- Contamination par ex. par des salissures, de |huile, des projections de métaux fondus, etc.
- Usure

Venflez aprés chaque Iavage et sechage si le textile présente des déchirures ou si des bandes de caoutchouc deviennent
Cesdeux phé que I'effet protecteurdutexnle ne peut plus étre garanti. Les réparations doivent
unlquement étre effectuées par des entreprises compétentes.

Limites d'utilisation et analyse des risques :

- Veuillez noter que les vétements de protection doivent étre portés fermés pour pouvoir remplir leur fonction.

- Ne choisissez pas des vétements de protection trop étroits, car sinon cela risquerait de rest reindre la liberté de
mouvement. Adaptez les vétements a votre taille au niveau de la ceinture, des manches et des pantalons.

- Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.

- Enoutre, il existe un risque de dommages irréversibles si les effets du risque dépassent les
valeurs controlées ou la durée controlée et surviennent conjointement.

Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus pour étre une cause possible d'allergies chez les personnes
sensibles susceptibles de présenter des réactions de contact avec des irritations et/ou des allergies. En cas de réaction
allergique, contactez immédiatement un médecin.

Belangrijke aanwijzingen voor de gebruiker om aan de veiligheidsfuncties te voldoen. De beschermende
kleding voldoet aan de fundamentele eisen voor bescherming van de gezondhmd en veiligheid van bijlage
11 bij Verordening (EU) 2016/425 en EN 13688:2013 Besch de kleding -

Algemene informatie: De volgende instructies voor het gebruik van beschermende kleding moeten in acht worden genomen.

c € Bij dit product gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) volgens de verordening (EU) 2016/425.
Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Verklaring van de symbolen: De productiedatum beschrijft het tijdstip van productie in woord en beeld op het PO-label in
het artikel.

& Het fabriekssymbool staat figuurlijk voor de productie.

De kloksymbolen geven de productiedatum aan, de linker cirkel staat voor het jaar en de rechter
cirkel voor de maand.

Het fabriekssymbool is een beeld voor de productie, terwijl de cijfers staan voor de maand en het
jaar waarin het artikel werd geproduceerd.

MM/JJJJ

Kniebescherming voor werken op de knieén vigs. volgens EN 14404:2004+A1:2010 - Raadpleeg het label voor prestati-
eniveau en type.
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Algemene informatie: soorten kmebeschermmg

zijn een beschermingsmiddel voor de knieén, die gebruikt worden bij werkzaamheden in knielende houding.
" iebescherming type 1: kniebescherming, die onafhank |I]k is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Knie-
bescherming type 2: schuimstof of andere wattering in zakken aan de broekspijpen of permanent aan de broek bevestigde
kniekussens. De plaats van kniebescherming type 2 in of aan de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type
3: uitrusting, die niet aan het lichaam wordt, maar bij de bewegingen van de drager op de betreffende locatie aanwezig is.
Deze kan voor elk knie afzonderlijke of voor beide knieén aanwezig zijn. Kniebescherming type 4: kniebescherming voor één
of beide knieén, die deel uitmaakt van inrichtingen met extra functies zoals een frame als opstahulp of een zitje voor knie-
lende houding. De kniebescherming kan aan het lichaam bevestigd zijn of onafhankelijk van het lichaam worden gebruikt.

Prestallenlveaus Het prestatieniveau wordt bepaald aan de hand van de combinatie broek/spijkerbroek/overall/panty/

merzak + kni mers. pleeg het label voor prestatieniveau en type.

X = De prestatieklasse wordt onder het pictogram aangegeven (achterkant kussen)

X

Er zijn pi i Klasse 0: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke ondergrond en geen bescherming
biedttegen doorprikken. Klasse 1:is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke of oneffen ondergrond en bescherming
biedttegen doorprikken met een krachtvan (100+5) N. De kniekussens zijn niet geschikt voor puntige ondergronden, waarop
een puntbelasting van meer dan 100 N werkt en de punten hoger dan 1 cm zijn (bijv. in de mijnbouw of in steengroeven).
Klasse 2: is kniebescherming, die geschikt is voor gebruik op vlakke of oneffen ondergronden onder moeilijke omstandig-
heden en bescherming biedt tegen doorprikken met een kracht van (250+10) N.

Gebruik: De bescherming conform EN 14404:2004+A1:2010 is alleen gewaarborgd bij het dragen in combinatie met de
aangegeven artikelen. Bij het dragen in combinatie met een ander product of concurrerend product wordt de volgens EN
14404:2004+A1:2010 vereiste bescherming niet gewaarborgd. De kniekussens moeten in geschikte kniezakken worden
gestoken en zodanig in hun positie worden vastgezet, dat de meeste druk van de knie op het middelste gedeelte van het
kussen ligt, zodat een optimale drukverdeling gewaarborgd is. Voor alle knielende werk: heden en werk heden op
verschillende ondergronden geschikt, mits de werkkleding is uitgerust met geschikte kniezakken en het beoogde gebruik
gewaarborgd is. De kniekussens zijn niet bestand tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de individuele taak bij het
werk moet de gebruiker verdere persuonluke beschermingsmiddelen (PBM) dragen (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ...).
Het beschermend vermogen moetin eIk afzonderluk geval vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden afgestemd.
Over alle niet-gedefi de toey den moet door overleg met de fabrikant uitsluitsel worden verkregen. De fab-
rikant is niet aansprakelijk voor schade, die veroorzaakt wordt door onjuist gebruik zoals overmatig knikken en buigen.

Verdere ki voor de kniebeschermer:
Waarschuwingen:
- De kniekussens zijn niet voor gebruik in bijv. gebieden met gevaar voor vallen als beveiliging geschikt.
- Om veneuze verstopping in de benen te vermijden en een normale bloedsomloop te verzekeren,
moet de drager bij het knielen vaak de lichaamshouding wisselen of opstaan.
- Wanneer u in rechtop staande houding knielt, ga dan niet op uw hielen zitten.
- Raadpleeg een arts, wanneer uw knieén of kuiten bij knielend werken opzwellen
- Bij verandering van de omgevingsomstandigheden zoals de temperatuur kan de prestatie
van de kniebescherming aanzienlijk worden verminderd
- Geen enkele kniebescherming kan volledig tegen letsel beschermen
- Verhoogde vervuiling, wijzigingen of onjuist gebruik kunnen de prestatie
van de kniebescherming op gevaarlijke wijze verminderen of zelfs geheel tenietdoen.
- Universele maat voor volwassenen tussen 50-100 kg. Bij een gewicht van meer dan 100 kg kan de prestatie minder worden.
- Bij temperaturen boven de 50 °C kan de prestatie van de kniebescherming minder worden.
- Bij temperaturen tot -10°C behoudt de kniebescherming de dempingseigenschappen.

De markering is: .
- Datum procuclie&,
- Datum procuctie &,(MM/JJJJ)of vervaldatum g(MM/JJJJ)
- De markering van de bovenzijde is pijl omhoog en up

Links/rechts is left/right

- Binnenkant s inside/Buitenkant is outside

- Batchnummer is lot

- Unisize is universele maat.

Soort kniebescherming is type
- Prestatieklasse is level
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Onschadelijkheid: De materialen geven geen toxische, carcinogene, mutagene, allergene of voortplantingstoxische stoffen
af en zijn daarom onschadelijk.

Onderhoudsinstructie:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Het kniekussen mag alleen met koud water worden gereinigd. Speciale wasadditieven en hoge was- of droogtemperaturen
zijn niet toegestaan. Kniekussens moeten bij het reinigen, wassen, drogen en strijken uit de betreffende broek worden ver-
wijderd en vervolgens weer in de kniezak worden gestoken voordat ze worden gedragen. Niet in de wasmachine wassen.

83.71.590

DG P2

De kniebeschermer kan tijdens het wassen gewoon in de broek blijven.
Speciale wasadditieven of hoge droogtemperaturen zijn niet toegestaan.

Waterbeslendlgheld de knlebeschermer is waterbes1end|g Er werd echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd.

Controle van de k < de k ‘mers moeten regelmatig op zichtbare beschadigingen gecontroleerd en
na een hotsing of na vaststelling van gebreken vervangen worden. Veranderingen of niet-reglementair gebruik kunnen de
beschermende werking aanzienlijk beinvioeden.

Opscljag en transport: Het kniekussen moet altijd droog, koel en beschermd tegen zonlicht opgeslagen en getransporteerd
worden.

Vervald de gemiddelde houdbaarheidsduur bedraagt bij een correcte behandeling circa 5 jaar.

Afvalverwijdering: Defecte kniekussens kunnen met het restafval worden afgevoerd.

Hoofdbestanddelen: De kniebeschermer (83.71.580) bestaat voornamelijk uit polyurethaan. De kniebeschermer (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) bestaat voornamelijk uit polyetheen.

Algemene informatie voor PBM:

Onderhoudsinstructie & veroudermg De PBM heef1 regelmatige en juiste verzorging nodig. De samenstelling van het tex-
tielmateriaal is op het i onderhc gegeven. De informatie op het onderhoudslabel is beslissend voor
het optimaal behoud en de instandhouding van het beschermend vermogen. Droog de artikelen alleen in de schaduw en
bewaar ze op een tegen licht beschermde, droge plaats. Het is mogelijk dat slijtage of schade die in de praktijk optreedt de
levensduur van de kleding aanzienlijk kan verkorten. Ook verontreiniging door vuil, vocht en zweet of bleken door zonlicht
kan de levensduur van de PBM verkorten.

Mogelijke verouderingsfactoren zijn onder meer:

- reinigings-, onderhouds of desinfectieprocessen

- inwerking van hoge of lage temperaturen of temperatuurschommelingen
- inwerking van chemicalién inclusief vocht

- mechanische inwerkingen (slijtage, buighelasting, druk- en trekbelasting)
- besmetting bijv. door vuil, olie, spatten van gesmolten metaal enz.

- slijtage

Controleer na elk was- en droogproces of het textiel scheuren vertoont of dat de rubberen banden broos worden. Beide zijn
tekenen dat de beschermende werking van het textiel niet meer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen door
bevoegde bedrijven worden uitgevoerd.

passingsgrenzen & y
- Leterop dat de beschermende kleding gesloten gedragen moet worden om zijn functie te kunnen vervullen.
- Kies de beschermende kleding niet te nauw omdat dit de bewegingsvrijheid kan beperken.
Pas tailleband, mouwen en broek aan uw maat aan. Zorg voor passende kleding (breedte + lengte).
Te strakke of te wijde kleding kan de beschermende werking aantasten.
- Eigenmachtige veranderingen zijn om veiligheidsredenen niet toegestaan.
- Verder bestaat er het risico op onherstelbare schade als de blootstelling aan het gevaar de
geteste waarden of de geteste duur overschrijdt en in combinatie optreedt.

Sommige artikelen bevatten mogelijk ingrediénten waarvan bekend is dat ze een mogelijke oorzaak zijn voor allergieén bij
gevoelige personen, dieirriterende en/of allergische contactreacties kunnen ontwikkelen. Raadpleeg bij allergische reacties
onmiddellijk een arts.
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Wazne owki dla uzy i zliwiaj petnienie funkcji bezpi i
0Odziez ochronna spetnia podstawowe wymagama w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczenstwa zgodnie
z zalacznikiem Il do rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz norma EN 13688:2013 ,0dziez ochronna” -
Wymagania ogélne
Informacje ogdlne: Nalezy koniecznie przestrzegac wskazowek dotyczacych uzytkowania odziezy roboczej, zamieszczonych
W niniejszej broszurze informacyjne;j.

< € W przypadkutego produktu chodzi o $rodki ochrony indywidualnej ($01) zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr
Deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod nastepujacym linkiem: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Objasnienie symboli: Data produkcji okresla moment produkcji w formie ilustracii i tresci na etykiecie z oznaczeniem PO
znajdujacej sie na produkcie.

Symbol fabryki oznacza produkcje.

Symbole zegara oznaczajg date produkcji: w lewym kotku podany jest rok, a w prawym - miesigc.

Symbol fabryki w formie ilustracji przedstawia date produkcji; liczby okreslaja miesiac i rok, w kto-
rym wyprodukowano artykut.

MM/RRRR

Ochraniacze kolan do pracy na kolanach wg. EN 14404:2004+A1:2010 - Poziom wydajnosci i typ podano na etykiecie.

Inf

je ogdlne: Typy ochraniaczy kolan

Poduszki ochraniaczy kolan s elementami odziezy ochronnej stuzacymi do ochrony kolan oséb wykonujacych prace w
pozycji kleczacej. Ochraniacze kolan typ 1: Ochraniacze kolan niezalezne od pozostatych elementéw odziezy i mocowane
na nogach. Ochraniacze kolan typ 2: Pianka z tworzywa sztucznego lub inne poduszki umieszczone w kieszeniach na no-
gawkach spodni lub poduszki przymocowane na state do spodni. Ochraniacze kolan typu 2, w lub na spodniach, moga by¢
przymocowane na state lub ruchome. Ochraniacze kolan typ 3: Wyposazenie, ktére nie jest przymocowywane do ciata, ale
zmienia pozycje zgodnie z ruchami, ktdre wykonuje osoba noszgca ubiér. Poduszka moze stanowic ochrone dla jednego lub
dla obu kolan. Ochraniacze kolan typ 4: Ochraniacze jednego lub obu kolan, bedace czescia przyrzadu z dodatkowymi
funkcjami, takiego jak rama urzadzenia pomocniczego przy wstawaniu lub siedziska do pozycji kleczacej. Ochraniacz moze
by¢ przymocowany do ciata lub do urzadzenia.

Poziomy wydajnosci: Poziom wydajnosci jest okreslany na podstawie kombinacji spodni/dzinséw/kombinezon/rajstop/
kieszonki na nakolanniki + nakolanniki. Poziom wydajnosci i typ mozna znalez¢ na etykiecie.

X = Poziom ochrony jest pokazany na piktogramie (tylna strona poduszki

Sa trzy poziomy ochrony: Poziom 0: poziom ochrony, ktéry jest odpowiedni w przypadku réwnych powierzchni, zapewniajacy
ochrone przed przebiciem. Poziom 1: poziom ochronyodpomedmwprzypadkurownych|n|erownychpOW|erzchn| zapewniajacy
ochrone przed przeblmem osile (100*5) N. Poduszki nie nada]a sie do podlozy z ostrymi zakoriczeniami, ktore punktowo
dziataja sita wyzsza niz 100 N i s wyzsze niz 1 cm (np. w kopal I h). Poziom 2: poziom ochrony
odpowiedni w przypadku uzytkowania na réwnych i nieréwnych podlczach w trudnych warunkach, zapewniajacy ochrong
przed przebiciem o sile (250410) N.

Uzytkowanie: Ochrona zgodna z EN 14404:2004+A1:2010 jest gwarantowana tylko, jesli wyrob uzytkuje sie w potaczeniu z
innymi wskazanymi wyrobami. Jesli noszone razem z innym produktem lub produktem konkurencyjnym, ochrona wymagana
zgodnie z EN 14404:2004+A1:2010 nie jest zagwarantowana. Poduszki nalezy umiesci¢ w specjalnych kieszeniach spodni
na wysokosci kolan i zamocowac w taki sposéb, zeby gtéwny nacisk na kolana byt wywierany w centralnej czesci poduszki,
dzieki czemu zostanie zapewniony optymalny rozktad nacisku. Nadaje sie do wszystkich prac i czynnosci wykonywanych w
pozycji kleczacej na réznych podtozach, pod warunkiem, ze odziez robocza posiada odpowiednie kieszenie na wysokosci
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kolanizapewnione jest uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem. Poduszki nie s3 odporne na dziatanie chemikaliéw, wysokich
temperaturi ognia. W zaleznosci od indywidualnych zastosowan podczas prac, uzytkownik powinien nosi¢ dodatkowa odziez
ochronng zgodnie z wykonywanymi zadaniami (np. okulary ochronne, kask itp.). Poziom ochrony nalezy w kazdym przypad-
ku sprawdzi¢ przed rozpoczeciem prac lub ustali¢ u producenta. Wszystkie niezdefiniowane obszary zastosowania nalezy
uzgodni¢ z producentem. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania, jak np. na skutek nadmiernego zginania lub wykrecania.

Informacje ogéIne dotyczace $OI:

Informacje ostrzegawcze:

- Poduszki nie nadaj si¢ do uzytkowania jako ochrona w obszarach zagrozonych upadkiem.

Aby zapobiec zatorowi zylnemu w nogach i zapewni¢ normalny przeptyw krwi, uzytkownik
spedzajacy czas w pozycji kleczacej powinien czesto zmieniac pozycje ciata lub wstawaé.

- Nalezy klecze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pigtach.

Nalezy zgtosic sie do lekarza, jezeli kolana lub tydki puchng podczas prac w pozycji kleczacej.
W przypadku zmiany warunkow otoczenia, takich jak temperatura, poziom ochrony wyrobu moze
W znaczacym stopniu ulec zmniejszeniu.

Zaden ochraniacz kolan nie zapewnia petnej ochrony przed urazami.

Wzmozone zabrudzenia, modyfikacje lub nieprawidfowe uzytkowanie moga w niebezpieczny sposdb obnizy¢
poziom ochrony ochraniaczy lub sprawi¢, ze nie beda zapewniaty zadnej ochrony.

Uniwersalny rozmiar dla osob dorostych o wadze 50-100 kg.

Przy wadze wigkszej niz 100 kg poziom ochrony moze sig obnizy¢.

- Przy temperaturach powyzej 50 °C poziom ochrony ochraniaczy moze sig obnizyc.

Ochraniacze kolan zachowuja swoje wiasciwo$ci amortyzujace w temperaturze do -10°C.

Oznaczenia: .
Data produkcji &,

- Data produkcji d,(MM/RRRR) lub data trwatosci g(MM/RRRR)
0Oznaczenie w gore, strzatka skierowana w gére i up

Lewo/prawo to left/right

- Strona wewnetrzna to inside/na zewnatrz to outside

Numer partii to lot

Rozmiar uniwersalny to unisex.

- Typ ochraniacza kolan to typ

Poziom ochrony to level

Brak szkodliwosci: Materialy nie uwalniaja zadnych substancji toksycznych, rakotwérczych, mutagennych, alergennych ani
dziatajacych szkodliwie na rozrodczosc i sa tym samym nieszkodliwe.

Laniwli d .
yezy )

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Poduszka ochraniacza kolan moze by¢ czyszczona tylko zimng woda. Specjalne dodatki do wody, jak rowniez wysokie
temperatury czyszczenia i suszenia nie sa dozwolone. Nalezy wyja¢ poduszki ze spodni przed rozpoczeciem czyszczenia,
prania, suszeniai prasowania, a nastepnie umiescic z powrotem w kieszeni na ochraniacze, zanim odziez zostanie ponownie
uzyta. Nie nalezy prac w pralce.

83.71.590

&) AR S

Podczas prania wktadka nakolannikowa moze pozostac w spodniach.
Stosowanie specjalnych dodatkéw do prania lub suszenie w wysokich temperaturach jest zabronione.

Wodoodpornosé: Ochramacz na kolana jest wodoodporny Nie przeprowadzono jednak testu wodoodpornosci.

Ki la wktadki Wktadki lannikowe nalezy regularnie sprawdzac pod katem wndocznych uszkodzen
iwymienia¢ w przypadku uderzenia lub stwierdzenia wad. Modyfikacje lub niewtasciwe uzytkowanie moga znacznie pogorszy¢
dziatanie ochronne.

Magazynowanie i transport: Poduszki ochraniaczy kolan nalezy przechowywac i transportowa¢ w warunkach suchych,
chtodnych i chronic¢ przed promieniowaniem stonecznym.

Termin przydatnosci: w przypadku prawidtowego uzytkowania sredni okres trwatosci wynosi okoto 5 lat.

Utylizacja: Wadliwe poduszki mogg by¢ zutylizowane razem z innymi odpadami.

Glowne elementy: Wktadki nakolannikowe (83.71.580) sg wykonane gtwnie z poli . Wktadki nakolannikowe (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) s3 wykonane gtownie z polietylen.
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Informacje ogéIne dotyczace $OI: Informacje dotyczace pielegnaciii starzenia: SO wymagaja regularneji specjalistycznej
pielegnacii. Sktad tkaniny znajduje sie na wszytej metce. Informacje podane na metce majg utatwic zachowanie mozliwie
najlepszych cech ochronnych materiatu. Produkty nalezy suszy¢ wytacznie w cieniu i przechowywac w zaciemnionym, suchym
miejscu. Na skutek zuzycia lub uszkodzenia podczas stosowania okres uzytkowania odziezy moze ulec znacznemu skrce-
niu. Zanieczyszczenia spowodowane brudem, wilgocia, potem lub wyblaknieciem na skutek dziatania promieni stonecznych
moga réwniez skroci¢ okres uzytkowania SOI.

Mozliwymi czynnikami wptywajacymi na starzenie sie odziezy sg m.in.:

- czyszczenie, konserwacja lub dezynfekcja

- dziatanie wysokiej lub niskiej temperatury albo zmiany temperatury

- dziatanie $rodkéw chemicznych, wigcznie z wilgocia

- urazy mechaniczne ($cieranie, naprezenie zginajace, Sciskajace i rozciggajace)

- zanieczyszczenie, np.: brudem, olejem, odtamkami stopionego metalu, itd.

- zuzycie

Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzi¢, czy materiat tekstylny nie ma rozdarc, a gumowe $ciggacze nie s popekane.
Obie sytuacje $wiadczg o tym, ze materiat tekstylny nie moze gwarantowac funkcji ochronnej. Odziez mogg naprawia¢
wytacznie specjalistyczne firmy.

Zakres stosowania i analiza ryzyka:

- Zwrd¢ uwage na to, ze odziez ochronng nalezy nosi¢ zapieta, aby petnita funkcje ochronng.

- Nie wybieraj zbyt ciasnej odziezy ochronnej, w przeciwnym razie moze ona ogranicza¢ swobode wykonywania ruchow.
Dopasuj odziez do wzrostu za pomoca $ciggacza, regulujgc ramigczka i spodnie. Zwré¢ uwage na dopasowanie odziezy
(szeroko$¢ + dtugo$c). Zbyt obcista lub zbyt luzna odziez moze sprawic, ze nie bedzie ona petnita swojej funkcji
ochronnej.

- Z przyczyn bezpieczenstwa zabrania si¢ wprowadzania samowolnych modyfikacji produktu.

- Ponadto istnieje ryzyko spowodowania nieodwracalnych szkdd, jezeli szkodliwe oddziatywanie przekroczy okreslone
wartosci, bedzie zbyt dtugotrwate lub jezeli oba czynniki beda wystepowac jednoczesnie.

Niektdre artykuty mogg zawierac sktadniki, co do ktérych wiadomo, ze moga wywotywac alergie u 0séb uczulonych, u kté-
rych mozliwe jest wystapienie podraznien i/lub kontaktowych reakcji alergicznych. W przypadku wystapienia reakcji alergi-
cznych nalezy natychmiast zasiegna¢ porady lekarza.

DilleZita upozornéni pro uzivatele pro spinéni bezpecnostnich funkci.
Ochranny odév spliiuje zakladni pozadavky na ochranu zdraw a bezpecnost prilohy Il nafizeni (EU) 2016/425
anormy EN 13688:2013 Ochranné odévy - VSeob p y

Obecné informace: Je bezpodminecné nutno dodrzovat pokyny z této informacni brozury k pouzivéni ochranného odévu.

C € U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné prostedky dle nafizeni (EU) 2016/425.

Prohlaseni o shodé najdete na nasledujicim odkazu:www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Vysvétleni symboli: Datum vyroby uvédi ¢as vyroby pomoci obrazku a textu na etiketé PO vyrobku.
Tovarni symbol vyobrazuje vyrobu.

Symboly hodin pfedstavuji datum vyroby, kdy levy krouzek zobrazuje rok a pravy mésic.

Tovarni symbol predstavuje vyrobu, zatimco ¢isla znamenaji mésic a rok, kdy byl vyrobek vyroben.

MM/RRRR
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Ochrana kolen pro préci na kolenou dle podle EN 14404:2004+A1:2010 - Uroveii vykonu a typ naleznete na stitku.

Vseobecné informace: Typy ochrany kolen

Vycpévky ochrany kolen pouzivaji kle¢ici jako jeden z osobnich ochrannych prostfedkﬂ pro ochranu kolen.

Ochranakolen - typ 1: Ochrana kolen, ktera je nezavisld na jiném odévu a upeviuje se nanohu. Ochranakolen - typ 2: Lehceny
plast nebo jiné vycpavky v kapséch, vycpavky upevnéné na nohavicich nebo stéle na kalhotéch. Pozice ochrany kolen typu
2 kalhotdch nebo na kalhotdch mize byt pevnd nebo nastavitelnd. Ochrana kolen - typ 3: Vybaveni, které se neupeviiuje
natélo, nybrz je pfi pohybu nositele na daném misté. Lze jej pouzit pro jednotlivé koleno nebo pro obé kolena. Ochrana kolen
- typ 4: Ochrana pro jedno nebo obé kolena, kterd je soutdsti pomucek plnicich dalsi funkce, jako je opéra pro vstavani nebo
sedatko pro pozici vklece. Ochrana kolen smi byt upevnéna na télo nebo ji Ize pouzit nezévisle na téle.

Vykonnostni irovné: Vykonnostni iroveri se urcuje zkombi kalhoty/dziny/kombinézy/punéochéce/kapsana podkolen-
ky + chranice kolen. Uroven vykonu a typ naleznete na Stitku.

X = vykonovy stupen je uveden pod piktogramem (zadni strana vycpavky)

Existuji tfi vykonové stupné: Slupen 0: je ochrana kolen, kterd je vhodna pro rovné povrchy a nechrani pron propichnuti.
Slupen 1 |e ochrana kolen kterd j je vhodna pro rovné nebo nerovné povrchy a chrani proti propichnuti pfi sile (100*5) N.
y jsou nevhodné pro Spicaté podklady, na které bodové pisobi tlak vy$Sinez 100 N a které jsou vy3sinez 1 cm
(napf. v hornictvi neho kamenolomu). Stupei 2 je ochrana kolen, ktera je vhodnd pro pouziti na rovnych nebo nerovnych
povrsich v tézkych podminkach a chrani proti propichnuti pfi sile (250+10) N.
Pouzivani: Ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010 je zarucena jen pfi noseni v kombinaci s uvedenymi vyrobky. Pfi noseni ve
spojeni s jinym vyrobkem resp. konkurenénim vyrobkem neni zaru¢ena pozadovand ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010.
Nakoleniky se umisti do vhodnych kolennich kapes a zafixuji se ve své pozici tak, aby na centralni ¢ast vycpavky doléhal
hlavnitlak kleciciho, takze je zaruceno optimalni rozdéleni tlaku. Hrubd resp. Pro veskeré Cinnosti vklete a prace na riiznych
povrsich, s podminkou, ze pracovni odév je vybaven vhodnymi kolennimi kapsami a Ze je zaruceno pouzivani v souladu s
urcenim. Nakoleniky nejsou odolné vici chemikaliim, zaru ani ohni. Podle dané préce musi uZivatel nosit dalsi osobni
ochranné vybaveni (00V) v zévislosti na stanoveni kol (napf. ochranné bryle, ochranna prilba ...). Schopnost ochrany je v
kazdém jednotlivém pfipadé nutno predem zkontrolovat nebo projednat s vyrobcem. Veskeré oblasti pouziti, které nebyly
definovany, je tfeba konzultovat s vjrobcem. Za §kody, které vzniknou neodbornym pouzivanim, napf. nadmérnym ohybéanim,
vyrobce neruéi.

Dalsi pokyny k chraniéim kolen:

Vystrazna upozornéni:

- Nékoleniky nejsou vhodné jako ochrana pro pouzivani napf. v oblastech s rizikem padu.

- Abyste zabranili zpétnému vzduti krve v nohdch a zajistili normalni cirkulaci krve,

méli byste pfi kleceni Casto ménit pozici téla nebo vstavat.

Klecte ve vzpfimené pozici, nesedte na patach.

- Pokud Vase kolena nebo Iytka pfi praci vklece natecou, vyhledejte Iékare

Pfi zméné podminek prostredi, jako napf. teploty, se vykon ochrany kolen mize znacné snizit

Z4adna ochrana kolen nemiize zcela chranit proti poranenl

- Vy3siznegisténi, zmény nebo chybné pouzivéni mize vjkon ochrany kolen nebezpeéné sniZit nebo zcela vyrusit.
Univerzalni velikost pro dospélé mezi 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg miZe dojit ke snizeni vykonu.
Pfi teplotach nad 50 °C mize byt vykon ochrany kolen snizen.

- Ochrana kolen si zachovéva sve tlumici vlastnosti u teplot az do-10 °C.

Prvky oznaceni: .
- Datum vyroby&, @
- Datum v;?roby&, (MM/RRRR) nebo doba pouzitelnosti g (MM/RRRR)
- oznaceni sméru nahoru - $ipka nahoru a up

- vlevo/vpravo - left/right

- vnitfni strana - inside/vnéjsi strana - outside

- Cislo $arze - Lot

- unisize - jednotna velikost.

- typ ochrany kolen - typ
- vykonovy stuper - level

Nezavadnost: Materialy neuvoliuji toxické, karcinogenni, mutagenni, alergenni a reprodukéné toxické substance, a proto
nejsou zavadné.
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Upozornéni k idrzbé:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Nakoleniky se smi Cistit jen studenou vodou. Specidini praci pisady a ani vysoké teploty prani a suseni nejsou pfipustné.
Nakoleniky se pfi ¢isténi, prani, suSeni a zehleni musi z kalhot vyjmout a poté pfed noSenim znovu vlozit do kapsy na néko-
leniky. Neperte v pracce.

83.71.590

&) R S

Nakolenik mize pfi prani zistat v kalhotach.
Specidlni praci pfisady nebo vysoké teploty jsou nepfipustné.

Vodéodolnost: Chrénice kolen jsou vodéodolné. Nebyl v§ak proveden test vodotésnosti.
Kontrola nakoleniku: Nakoleniky je nutné pravidelné kontrolovat z hlediska viditelnjch poskozeni a po nérazu nebo zjisténi
nedostatku semusi vymenn Upravy nebo nepfiméfené pouziti mohou vjrazné narusit ochranny Gcinek.

iap Nakoleniky vzdy skladujte a piepravujte v suchu, chladu a chranéné proti slunecnimu svétlu.
Termin przydalnosm w przypadku prawidtowego uzytkowania $redni okres trwatosci wynosi okoto 5 lat.
Likvidace: Poskozené nakoleniky Ize zlikvidovat spolu s odpadem.
Hlavni soucasti: Nakolenik (83.71.580) je vyroben predevsim z polyuretanu. Nakolenik (83.71.540, 83.71.571, 83.71.610,
83.71.611) je vyroben predevsim z polyetylen.

Vseobecna informace pro ochranné osobni vybaveni: Pokyn k oSetfovani & starnuti: Osobni ochranné vybaveni vyzaduje
pravidelnou a odbornou pééi. Materidlové slozeni textilu se nachazi ve vsité etiketé s informacemi o o$etfovani. Udaje na

etiketé s informacemi o oSetfovani jsou rozhodujici pro nejlepsi mozné zachovéni a udrzeni ochranného Gcinku. Suste
vyrobky jen ve stinu a skladujte je na suchém misté chranéném pfed svétlem. Je mozné, Ze opotiebenim, k némuz dochézi
v praxi, nebo poskozenim muze byt Zivotnost odévu znagné snizena. Zivotnost osobniho ochranného vybaveni mize byt
snizena také znecisténim, vihkem, potem nebo vyblednutim v disledku slunecniho svétla.

Mozné faktory stérnuti jsou mimo jiné:

- ¢isténi, udrzba nebo dezinfekéni procesy

- pusobenl vysokych nebo nizkych teplot nebo zmény teploty

- plsobeni chemikalii véetné vihkosti

- mechanické vlivy (odér, ohybani, zatézovani tlakem a tahem)

- kontaminace napf. necistotami, olejem, stfikanci roztaveného kovu atd.
- opotfebeni

Po kazdém prani a suseni zkontrolujte, zda textil nevykazuje trhliny nebo zda nejsou poskozend stazeni na gumu. Oboji je
znakem toho, Ze ochranny Gcinek textilu jiz nemuze byt zarucen. Opravy smi provadét jen kompetentni firmy.

Limity pouzivani a analiza rizik:

- Vezméte na védomi, ze ochranné odévy se musi nosit zaviené, aby mohly plnit svou funkci.

- Nikdy nevolte pfilis dzky ochranny odév, protoze jinak miize dom k omezeni svobody pohybu.
Nastavte odév v pase, u rukavi a kalhot na Vasi velikost. Dbejte na to, aby odév odpovidal Vasi velikosti (Sitka + délka).
Pfili§ Gzky nebo pfilis Siroky odév mize negativné ovlivnit ochranny dcinek.

- Svévolné zmény nejsou z bezpecnostnich divod povoleny.

- Dile existuje toto riziko nevratnych skod, kdyz pisobeni ohrozeni piekracuje testované hodnoty
nebo testované trvani a vyskytuji se v kombinaci.

Nékteré vyrobky mohou obsahovat latky, o kterych je zndmo, Ze mohou byt u citlivych lidi pficinou alergii, které mohou
zplisobit drazdivé a/nebo alergické kontaktni reakce. V pfipadé alergické reakce ihned vyhledejte lékare.

Dolezne pokyny pre pauzwalela po(rebne na spinenie bezpeénostnych funkcii.
odev spiiia y pre ochranu zdravm a bezpecnost prilohy Il nariadenia (E0)
2016/425 a nurmy EN 13688:2013 Och y odev -

Vseobecné informacie: Pokyny z tejto informacnej brozry pre pouzitie ochranného odevu treba bezpodmienecne dodrziavat.

c € Pri tomto produkte ide o osobné ochranné pracovné prostriedky (O0OPP) podla nariadenia (EU) 2016/425.
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Vyhlasenie o zhode néjdete na nasledujicom linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Vysvetlenie symbolov: Datum vyroby opisuje Cas vyroby formou obrézka a napisu na etikete PO na produkte.

& Symbol fabriky zobrazuje povod vyroby.

Symboly hodin predstavuji datum vyroby, zatial Co favy kruh predstavuje rok a pravy mesiac.

Symbol tovarne symbolizuje vyrobu, zatial ¢o ¢isla predstavuji mesiac a rok, v ktorom bol produkt
vyrobeny.

MM/RRRR

Ochrana kolien pre précu na kolenach podla. podfa EN 14404:2004+A1:2010 - Uroveii vjkonu a typ najdete na Stitku.

Vseobecné informacie: Typy chranicov kolien

Kolenné vypchévky st ochranné prostriedky, ktoré klaciace osoby pouzivajti na ochranu kolien.

Chranié kolien typu 1: Chranic kolien, ktory je nezavisly od ostatného oblecenia a je pripevneny na nohe. Chranic kolien typu
2:Penovy odlahceny plast alebo |nevypchavky vovreckdch, nanohaviciach alebo trvalo na nohaviciach pripevnené vypchav-
ky. Poloha chrénica kolien typu 2 v nohaviciach alebo na nich moze byt pevnd alebo nastavitefna. Chranié kolien typu 3:
Vybavenie, ktoré nie je pripevnené na tele, ale pri pohyboch osoby, ktora ho nosi, je umiestnené na prislusnom mieste. Moze
byt k dispozicii pre kazdé jedno koleno alebo pre obe kolend. Chréni¢ kolien typu 4: Chrani¢ kolien na jedno koleno alebo
obe kolend, ¢ast zariadeni s dopInkovymi funkciami napr. ramu ako pomacky pri vstavani alebo sedadla pri kfaku. Chréni¢
kolien moze byt pripevneny na tele alebo moze byt pouzity nezavisle od tela.

é irovne: Vyk 4 troven sa urcuje z kombindcie nohavice/dzinsy/kombinézy/pancuchy/vrecko na nako-
|enn|ky +chranice kolien. Uroven vykonu a typ najdete na §titku.

X = Vykonovy stupen je uvedeny pod piktogramom (zadné strana vypchavky)

Existujui tri vykonové stupne: Stupeii 0: je chranic kolien, ktory je urCeny na rovné povrchy a neposkytuje ochranu pred
prerazenim. Stupeii 1: je chranic kolien, ktory je urceny na rovné alebo nerovné povrchy a poskytuje ochranu pred prerazenim
pri sile (100 + 5) N. Kolenné vypchévky nie st vhodné na Spicaté podklady, na ktoré bodovo pasobi vyssi tlak ako 100 N a
stivyssie ako 1cm (napr. vbanskom priemysle alebo v kameiiolome). Stupen 2: je chrénic kolien, ktory je vhodny na pouzitie
na rovnom alebo nerovnom povrchu za stazenych podmienok a poskytuje ochranu pred prerazenim prisile (250  10) N.
Pouzitie: Ochrana v silade s EN 14404:2004+A1:2010 je zabezpecena iba pri noseni v kombindcii s uvedenymi produktmi.
Pri noseni v spojeni s inym produktom prip. konkurencnym produktom nezabezpeci ochranu pozadovani v silade s EN
14404:2004+A1:2010. Chrénice kolien treba vlozit do vhodnych vreciek na kolenach a v danej polohe ich zafixovat tak, aby
hlavny tlak bol vyvijany na centrélnu ¢ast vypchavky klaciacej osoby tak, aby bolo zabezpecené optimalne rozlozenie tlaku.
Vypukla prip. Pri vSetkych ¢innostiach a pracach v kfaku na roznych podkladoch, za predpokladu, ze pracovny odev je vyba-
veny vhodnymi vreckami na kolendch a je zabezpecené pouZitie v sulade s G¢elom. Chranice kolien nie si odolné ani voéi
chemikaliam, ani voci teplu, ani voci ohiiu. V silade s osobnym nasadenim pri préci musi pouzivatel nosif dalSie osobné
ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podla zadania Gloh (napr. ochranné okuliare, ochranna prilba ). Schopnost ochrany
trebavkazdom jednom pripade vopred preverit alebo si ju nechat odsihlasit virobcom. V§etky nedefinované oblasti pouzitia
treba konzultovat s vyrobcom. Pri $kodach, ktoré vzniknd v dsledku neodborného pouzitia, ako napr. pri nadmernom zalo-
meni a ohnuti, vyrobca vyluci poskytnutie akéhokol'vek rucenia.

Dalsie informacie ku kolennej vypchavke:

Vystrainé upozornenia:

- Kolenné vypchévky nie si vhodné ako zabezpecenie pri pouziti napr. v oblastiach ohrozenych pasom.

Aby sa zabranilo vendznemu upchatiu nohach a zabezpecila normalna cirkuldcia krvi,

mal by nositel pri klacanl Casto striedat drzanie tela alebo vstavat.

Kraknite si pri vzpri drzanitela, dajte si na paty.

Ked vase koleno alebo lytko pri praci v Kraku napuchne, vyhfadaite lekéra

-V pripade zmeny okolitjch podmienok, ako je teplota, mze byt vikon chranica kolien podstatne zredukovany
Ziadny chréni¢ kolien nedokaze dplne chrénit pred poraneniami_

Zvysend miera znecistenia, zmeny alebo chybné pouzivanie moze vykon chrénica kolien nebezpecnym sposobom
zredukovat alebo kornpleme zrusit.

Univerzélna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg.
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Pri hmotnosti vy$sej ako 100 kg moze dojst k redukovanému vikonu.
- Priteplotach vyssich ako 50 °C sa mdze vykon chranica kolien znizit.
- Chranice kolien si zachovavaju svoje izolacné vlastnosti pri teplotach az-10 °C.

Oznaéenie
predstavuje: .
- Détum vyroby &, @

Datum eroby&,(MM/RRRR) alebo détum exspiracie g (MM/RRRR)
- oznacenie smerom nahor je $ipka smerom nahor a up

- vlavo/vpravo je left/right

- vniitornd strana je inside/zvonka je outside

- Cislo $arze je lot

- unisize je univerzalna velkost.

- typ chranica kolien je typ

- vykonovy stuper je lev

Neskodnost: Z materialov sa neuvolfiuju Ziadne toxické, karcinogénne, mutagénne, alergénne latky a latky toxickeé pre re-
produkciu a preto sd neskodné.

Pokyny k oSetrovaniu:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Kolennd vypchavka sa smie Cistit iba pomocou studenej vody. Specialne prisady na umyvanie, ako aj vysoké teploty pri
umyvani a suSeni nie su dovolené. Kolenné vypchavky treba pri Cisteni, prani, suseni a zehleni z prislusnych nohavic vybrat
apotom pred nosenim ich znovu vlozit naspat do vrecka na kolene. Neperte ich v pracke.

83.71.590

& R A

Nohavice sa mozu prat aj s chrani¢mi kolien.
NepouZivajte $pecidlne pripravky na pranie ani vysoké teploty susenia.

Vodeodolnost: Chrénice kolien si odolné voci vode. Skiska vodotesnosti véak nebola vykonana.

Kontrola kolennej podlozky: Kolenné podlozky pravidelne kontrolujte, i nie st poskodené, a po naraze alebo po zisteni chyb
ich vymerite. Zmeny alebo nespravne pouzitie mozu vyrazne narusit ochranny G¢inok.

Skladovanie a preprava: Kolennd vypchavka musi byt vzdy ulozend a prepravovana v suchu, chlade a chranend pred vplyvom
sinecného Ziarenia.

Zivotnost: Priemerné trvacnost je pri spravnom zaobchadzani priblizne 5 rokov.

Likvidécia: Chybné kolenné vypchavky mozno zlikvidovat spolocne s netriedenym odpadom.

Hlavné komponenty: Kolenné podlozky (83.71.580) sti vyrobené hlavne z polyuretanu. Kolenné podlozky (83.71.540,83.71.571,
83.71.610, 83.71.611) st vyrobené hlavne z polyetylén .

Vseobecné informacie pre osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: 0OPP si
vyzaduji pravidelnd a odborni starostlivost. Zlozenie materidlu textilného vyrobku sa nachédza na prisitej etikete s pokyn-
mi k oSetrovaniu. Udaje na etikete s pokynmi k oSetrovaniu si smerodajné pre co najlepsie zachovanie a udrZanie ochran-
ného ucinku vyrobku. Vjrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred posobenim svetla. Jemozné,
ze sav dosledku opotrebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytuje v praxi, podstatne zredukuje zivotnost oblecenia. Zivotnost
00PP samoze zredukovat aj v dosledku znecistenia spdsobeného spinou, vihkostou alebo v dasledku vyblednutia pri poso-
beni sinecného svetla.

Moznymi faktormi starnutia sii okrem inych:

- Cistenie, idrzbarske alebo dezinfekcné procesy

- (cinky vysokych alebo nizkych teplot alebo teplotnych zmien

- Géinky chemikalii vratane vihkosti

- mechanické dcinky (oder, namahanie ohybom, namahanie tlakom a fahom)

- kontaminacia napr. necistotami, olejom, striekancami roztaveného kovu atd.
- opotrebenie

Po kazdom procese prania a susenia skontrolujte, ¢i na textile nie si ziadne trhliny alebo gumené lemy nie st krehké. Obe
veci s priznakom, Ze uz nebude zabezpeceny ochranny ucinok odevu. Opravy smu vykonavat iba kompetentné firmy.
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Medze pouZitelnosti a analyza rizik:

- Res$pektujte, ze ochranny odev sa musi nosit zo zatvorenymi zipsami, aby si mohol plnit svoju funkciu.

- Nevyberajte si prilis tizky ochranny odev, lebo iné¢ moze byt obmedzend volnost pohybu.
Odev si na pase, rukavoch a nohaviciach nastavte podla svojej vysky. Dbajte na vhodnost oblecenia ($irka + dizka).
Prilis tzke alebo prili$ Siroké oblecenie moze obmedzit ochranny ucinok.

- Svojvolné zmeny z bezpecnostnych dovodov nie sii dovolené.

- Dalej vznika riziko nevratnych $kdd, ked posobenie nebezpecenstva prekroci testované hodnoty
alebo testovanu dobu posobenia a v pripade, ak sa tieto vyskytnd v kombinécii.

Niektoré vyrobky obsahujii podfa moznosti obsahové latky, o ktorych je zname, ze st moznou pricinou pre alergie u citlivych
0s0b a mozu vyvinut drazdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak by sa mali vyskytnit alergické reakcie, vyhladajte
ihned lekdra.

P bni napotki za uporabnika za izpolnitev varnostnih funkeij.
Zas¢itna oblacila ustrezajo osnovnim zahtevam za zas¢ito zdravjain varnost Priloge I Uredbe (EU) 2016/425
in EN 13688:2013 Zas¢itna oblaéila - Splosne zahteve.

Splosne informacije: Obvezno je treba upostevati napotke glede uporabe zas¢itnih oblacil, ko so v tej brosuri.

c € Pri tem izdelku gre za osebno za$¢itno opremo (0Z0) v skladu z Uredbo (EU) 2016/425

Llad, |

i najdete na dnji p i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Izjavo o

Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na P0-oznaki na artiklu.

& Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo.

Simboli ure predstavljajo datum proizvodnje, medtem ko levi krog predstavlja leto in desni mesec.

@ Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo, Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave
artikla.
MM/LLLL
Zastita kolen za delo na kolenih acc. po EN 14404:2004+A1:2010 - Za stopnjo zmogljivosti in vrsto glejte oznako.

Splosne informacije: Vrste kolenskih zas¢it

Kolenske blazinice so zascitna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo.

Kolenska zas¢ita vrsta 1: Kolenska zascita, neodvisna od drugih oblacil, ki se pritrdi na nogo. Kolenska zaséita vrsta 2:
Blazinica z umetno penasto maso ali drugim oblazinjenjem v zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju na hlacah.
Polozaj kolenske zas¢ite vrste 2 v ali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Kolenska zascita vrsta 3: Oprema, ki se ne
pritrdi na telo, ampak je pri gibanju uporabnika na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe
koleni. Kolenska zas¢ita vrsta 4: Kolenska zascita za eno ali obe koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je
npr. okvir za pomo¢ za vstajanje ali sedeza za klececo drzo. Kolenska zas¢ita je lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja
neodvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti: Raven zmogljivosti je dolocena na podlagi kombinacije hlac/kavbojk/kombinezona/hlaénih nogavic/
zepa za kolenske $¢itnike + $¢itniki za kolena. Za stopnjo zmogljivosti in vrsto glejte oznako.

X = stopnja ucinkovitosti je navedena pod piktogramom (hrbtna stran blazinice)
X
jajo tri stopnje ucinkovitosti: Stopnja 0: je kolenska zascita, primerna za ravno povrsino tal in ki ne nudi zas¢ite pred
prebodom. Stopnja 1: je kolenska zascita, primerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zas¢ito pred prebodom do
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sile (10045) N. Kolenske blazinice niso pri zakoni¢ podlage, pri katerih lahko pride do tockovnega u¢inkovanja
pritiska, visjega od 100 N, in ki so visje od 1 cm (npr. v rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je kolenska zascita, primerna
za ravno ali neravno povrsino tal pri zahtevnih pogojih in ki nudi zascito pred prebodom do sile (250+10) N.

Uporaba: Zascita v skladu z EN 14404:2004+A1:2010 je zagotovljena samo pri uporabi v kombinaciji z navedenimi artikli. Pri
uporabi v povezavi z drugimi izdelki oz. konkurencnim izdelkov zas¢ita, zahtevana z direktivo EN 14404:2004+A1:2010, ni
zagotovljena. Kolenske blazinice je treba vstaviti v ustrezne kolenske zepe in njihov polozaj fiksirati tako, da bo pritisk kolen
klecece osebe na osrednjem delu blazinice in je zagotovljena optimalna razporeditev pritiska. Vtisnjena oz. Za vsa klececa
dela in dejavnosti na razlicnih podlagah pod pogojem, da so delovna oblacila opremljena s primernimi kolenskimi zepi in je
zagotovljena pravilna uporaba. Kolenske blazinice niso odporne proti kemikalijam, vrocini ali ognju. Glede na osebno sode-
lovanije pri delumora uporabnik glede na njegovo nalogo nositi $e ostalo osebno zascitno opremo (0Z0) (npr. zascitna ocala,
zasCitna Celada ...). Zascitno funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno preveriti ali se posvetovati s proizvajalcem.
Glede vseh podrocij uporabe, ki niso opredeljena, se je treba posvetovati s proizvajalcem. Za Skodo, nastalo zaradi napacne
uporabe, kot sta prekomerno upogibanije in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Dalsie informécie ku kolennej vypchavke:
Opozorilni napotki:
- Kolenske blazinice niso primerne kot zas€ita za uporabo npr. na obmocjih, kjer obstaja nevarnost padca.
- Zapreprecitev venoznega povratnega krvnega pretoka v nogah in
za zagotovitev normalnega krozenja krvi mora uporabnik
pri klecanju pogosto spreminjati drzo telesa ali vstajati.
- Koklecite, se drzite pokoncno in ne sedite na petah.
- Cevam kolena ali meca pri klecanju otecejo, pojdite k zdravniku.
- Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko ucinkovitost kolenske zascite znatno zmanjsa.
- Nobena kolenska zascita ne more povsem $¢ititi pred poskodbami.
- Vecja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevaren nacin zmanjsajo ucinkovitost
kolenske zascite ali jo povsem onemogocijo.
- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri tezi nad 100 kg lahko pride do zmanj$anja u¢inka.
- Pritemperaturah nad 50 °C se lahko ucinkovitost kolenske zascite zmanjsa.
- Pritemperaturah do -10 °C kolenska zascita ohranja lastnosti blazenja.

Oznaka je: .
- Datum proizvodnje&, @

- Datum proizvodnje&, (MM/LLLL) ali rok uporabe 2 (MM/LLLL)
- oznaka navzgor je puscica navzgor in up

levo/desno je left/right

- notranja stran je inside/zunaj stran je outside

Stevilka serije je Lot

- Unisize pomeni univerzalna velikost.

- Tip kolenske zascite je Type

- Stopnja ucinkovitosti je Level

Neskodljivost: Materiali ne sproscajo nobenih strupenih, rakotvornih, mutagenih, alergenih snovi in snovi, strupenih za
razmnozevanje in so kot taki neskodljivi.

Napotek za nego:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Kolensko blazinico lahko Cistite samo s hladno vodo. Posebni pralni dodatki ter visoke temperature pranja ali susenja niso
dovoljeni. Kolenske blazinice je treba odstraniti iz hlac pri ¢iscenju, pranju, susenju in likanju in jih nato ponovno vstaviti
nazaj v kolenske zepe. Ne prati v pralnem stroju.

83.71.590

&) AR SR

Kolenske blazinice lahko pri pranju ostanejo v hlacah.
Posebni dodatki za pranje ali visoke temperature susenja niso dovoljene.

Vodoodpornost: Zascitna blazinica za kolena je vodoodporna. Vendar test vodotesnosti ni bil opravljen.

Pregled kolenske blazinice: kolensko blazinico je treba redno pregledovati glede vidnih poskodb in jo zamenjati po mocnih
sunkih ali odkritih poskodbah. Spremembe ali napacna uporaba lahko znatno vplivata na zas¢itni ucinek.

Skladiscenje in transport: Kolenska blazinica se mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zas¢iteno pred
sonéno svetlobo.
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Rok uporabe: povpre¢ni rok uporabe je ob pravilni uporabi priblizno 5 let.

Odlaganje med odpadke: Poskodovane kolenske blazinice odstranite med ostale odpadke.

Glavni sestavni deli: Kolenska blazinica (83.71.580) je v glavnem narejena iz poliuretana. Kolenska blazinica (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) je v glavnem narejena iz polietilen.

Vseobecné informacie pre osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: OOPP si
vyzaduju pravidelnd a odbornd starostlivost. Zlozenie materialu textilného vyrobku sa nachadza na prisitej etikete s pokyn-
mi k osetrovaniu. Udaje na etikete s pokynmi k oSetrovaniu si smerodajné pre ¢o najlepsie zachovanie a udrzanie ochran-
ného Gcinku vyrobku. Vyrobok suste ibavtieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred psobenim svetla. Je mozné,
zesav dosledku opotrebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytuje v praxi, podstatne zredukuje Zivotnost obledenia. Zivotnost
00PP samoze zredukovat aj v dosledku znecistenia sposobeného $pinou, vihkostou alebo v dosledku vyblednutia pri poso-
beni sinecného svetla.

Mozni dejavniki staranja so med drugim:

- Ciscenje, procesi vzdrzevanja ali razkuzevanja;

- ucinkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;

- ucinkovanje kemikalij vkljucno z vlago;

- mehanski ucinki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja)
- kgn\zminacija npr. zaradi umazanije, olja, curkov staljene kovine itd.

- obraba

Povsakem pranjuin susenju preverite, da v tkanini ni raztrganin in da se gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zas¢itna
ucinkovitost tkanine ni vec zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

Meje uporabe in analiza tveganja:

- Bodite pozorni, da zascitno obleko nosite zaprto, da lahko izpolnjuje vse svoje funkcije.

- Zascitna obleka vam ne sme biti preozka, saj bo vase gibanje omejeno.
Pravilno velikost izberite na podlagi pasu, rokavov in hlacnic. Bodite pozorni na ustreznost obleke (Sirina in dolzina).
Preozka ali presiroka obleka lahko vpliva na zas¢ito.

- Samovoljne spremembe so zaradi varnosti prepovedane.

- Obstaja tudi tveganje za nepopravljivo Skodo, Ce nevarnost presega preizkusene meje ali trajanje ter
Ce se pojavita v kombinaciji.

Nekateri artikli morda vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrocijo alergije pri obcutljivih osebah, ki lahko
posledicno razvijejo drazece in/ali alergicne reakcije ob stiku. Ce se pojavijo alergicne reakcije, takoj pojdite k zdravniku.

IT
Informazioni importanti per I'utente per adempiere alle funzioni di sicurezza.
L'abbigliamento protettivo & conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza di cui all'allegato Il del
regolamento (UE) 2016/425 e alla norma EN 13688:2013 Indumenti di protezione - Requisiti generali.

Informazioni generali: Le avvertenze della presente brochure informativa per I'uso degli indumenti di protezione devono
essere assolutamente rispettate.

c € Questo prodotto & un equipaggiamento protettivo personale (EPP) ai sensi del decreto (UE) 2016/425.

Llad, |

i najdete na dnjip i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Izjavo o

Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje cas proizvodnje s sliko in napisom na P0-oznaki na artiklu.
& I simbolo della fabbrica rappresenta la produzione.

| simboli dell‘'orologio rappresentano la data di produzione; il cerchio a sinistra riproduce Ianno e il
cerchio a destra il mese.
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M Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo, Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave
artikla.
MM/AAAA

Protezione del ginocchio per lavorare sulle ginocchia acc. secondo EN 14404:2004+A1:2010 - Per il livello di prestazione
el tipo fare riferimento all'etichetta.

Informazioni generali: Tipi di ginocchiere

Le ginocchiere servono a proteggere le ginocchia delle persone inginocchiate, quindi un equipaggiamento di protezione per
le ginocchia. Ginocchiera tipo 1: ginocchiera indipendente dagli altri indumenti e fissata alla gamba. Ginocchiera tipo 2:
materiale espanso sintetico o altro materiale usato come imbottitura nelle tasche delle gambe dei pantaloni o imbottitura
permanentemente fissata ai pantaloni. La posizione della ginocchiera tipo 2 dentro o sui pantaloni pud essere fissa o rego-
labile. Ginocchiera tipo 3: equipaggiamento non fissato al corpo ma presente sul posto in cui I'utente si muove. Pud essere
presente per ogni ginocchio o per entrambe le ginocchia. Ginocchiera tipo 4: ginocchiera per uno o per entrambe le ginocchia
facente parte di attrezzature con funzioni supplementari ad es. come telaio per aiutare ad alzarsi o sedile per stare in ginoc-
chio. La ginocchiera puo essere fissata al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

Livelli di prestazione: Il livello di prestazione & determinato dalla combinazione di pantaloni/jeans/tuta/collant/tasca per
ginocchiere + ginocchiere. Per il livello di prestazione e il tipo fare riferimento all‘etichetta.

X = Il livello di prestazione & indicato sotto il simbolo (sul retro della ginocchiera)

tre livelli di pr i Livello 0 ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e senza alcuna prote-
zione contro le forature. Livello 1: ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e non piana e con protezione
contro le forature fino a una forza di (10045) N. Le ginocchiere non sono adatte per sottofondi appuntiti nei quali si hanno
punti con pressione superiore a 100 N e punte piu alte di 1 cm (ad es. nell‘industria mineraria o nelle cave di pietra).
Livello 2: ginocchiera adatta per 'uso su un pavimento con superficie piana e non piana, in condizioni gravose e con prote-
zione contro le forature fino a una forza di (250+10) N.
Modalita d'impiego: la protezione ai sensi della norma EN 14404:2004+A1:2010 & garantita solo se indossata in combina-
zione con gli articoli indicati. Si s'indossa insieme a un altro prodotto o a un prodotto della concorrenza, non viene garanti-
ta la protezione richiesta dalla norma EN 14404:2004+A1:2010. Le ginocchiere si devono sistemare in tasche adeguate
fissate alla zona ginocchio dei pantaloni e fissarle in posizione in modo che il ginocchio eserciti la pressione pit grande
sulla parte centrale dell‘imbottitura in modo da garantire una distribuzione ottimale della pressione. Per tutte le attivita e i
lavori in ginocchio su vari tipi di pavimento, a condizione che gli indumenti di lavoro siano muniti di tasche adeguate nella
zona ginocchi e sia possibile I'impiego appropriato. Le ginocchiere non sono resistenti alle sostanze chimiche né al calore
o al fuoco. A seconda dell‘attivita personale durante il lavoro, I'utente dovrebbe eventualmente utilizzare altro equipaggia-
mento di protezione personale (EPP), adeguato al lavoro da svolgere (ad es. occhiali di protezione, casco di protezione 2.
Il tipo di protezione deve essere di caso in caso verificato o concordato con il produnore Altrl campi d'impiego evemual
mente non definiti si devono chiarire insieme al produttore. Il produttore declina qual resp bilita per
danni scaturenti da uso improprio, come ad es. piegature o deformazioni eccessive.

Ulteriori indicazioni sulla ginocchiera:
Avvertenze:
- Leginocchiere non sono adatte come elementi di sicurezza per I'impiego ad es. in aree a rischio di caduta.
- Alfine di evitare il reflusso di sangue venoso nelle gambe e per assicurare una normale circolazione del sangue,
chile indossa dovrebbe cambiare postura o alzarsi spesso quando & inginocchiato.
- Inginocchiarsi stando diritti, non sedersi sui talloni.
- Rivolgersi al medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio
- Quando cambiano le condizioni ambientali come la temperatura,
le prestazioni della ginocchiera possono risultare significativamente ridotte
- Nessuna ginocchiera puo proteggere con sicurezza contro qualsiasi lesione
- Lo sporco eccessivo, eventuali modifiche o I'uso errato possono pericolosamente
pregiudicare o rendere nulla la prestazione della ginocchiera.
- Taglia unica per adulti tra 50 e 100 kg di peso.
Se il peso corporeo supera i 100 kg, si pud riscontrare una prestazione ridotta.
- Atemperature superiori ai 50 °C la ginocchiera pud avere una prestazione minore.
- Laginocchiera mantiene le sue proprieta ammortizzanti fino a-10 °C.
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L'etichetta contiene
i seguenti dati: &,
Data di produzione

Data di produzione&,(MMlAAAA) o data di scadenza g (MM/AAAA)
Per indicare I'alto si usa la freccia verso I'alto o ,up”

- left/right vogliono dire sinistra/destra

inside vuol dire interno/outside dire al di fuori

Lot & il numero di lotto

- Unisize vuol dire taglia unica.

- Typ vuol dire tipo di ginocchiera

Level indica il livello di prestazione

Innocuita: | materiali non liberano sostanze tossiche, cancerogene, mutageniche, allergeniche e tossiche per la riproduzio-
ne e sono quindi innocui.
Consigli per la pulizia:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

la ginocchiera si deve pulire solo in acqua fredda. Non sono consentiti additivi speciali per il lavaggio o temperature di lava-
ggio e asciugatura elevate. Le ginocchiere devono essere rimosse dai pantaloni durante la pulizia, il lavaggio, |'asciugatura
e lastiratura e quindi riposte nella tasca del ginocchio prima di indossarle nuovamente. Non lavare in lavatrice.

83.71.590

&) AR 54

L'imbottitura per ginocchia pud rimanere nei pantaloni durante il lavaggio.
Non sono consentiti speciali additivi di lavaggio o elevate temperature di asciugatura.

p bilita: la gi hiera & resi all'acqua. Tuttavia, non & stato condotto un test di impermeabilita.

Controllo dell'imbottitura per le ginocchia: le imbottiture per le ginocchia devono essere regolarmente controllate per
escludere la presenza di danni visibili; dopo un impatto o in sequito al rilevamento di difetti devono essere sostituite.
Eventuali modifiche o un uso scorretto possono compromettere significativamente I'effetto protettivo delle ginocchiere.
Conservazione e trasporto: la ginocchiera deve essere sempre conservata e trasportata in luogo asciutto, fresco e protetto
dalla luce solare.

Data di scadenza: in caso di uso corretto la durata media di conservazione corrisponde a circa 5 anni.

Smaltimento: le ginocchiere difettose si possono smaltire tra i rifiuti domestici.

Componenti principali: I'imbottitura per le ginocchia (83.71.580) & costituita prevalentemente da poliuretano. 'imbottitura
per le ginocchia (83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611) & costituita prevalentemente da polietilene.

Informazioni generali per EPP: Consigli per la pulizia e invecchiamento: L'EPP richiede una manutenzione regolare e ap-
propriata. La composizione dei materiali del tessuto & riportata sull‘etichetta all‘interno dello stesso. Le informazioni ripor-
tate sull'etichetta sono decisive per una migliore conservazione possibile e il mantenimento della protezione. Asciugare gli
articoli solo all‘ombra e conservarliin un luogo asciutto e protetto dalla luce. E possibile che 'usura degliindumenti duran-
te I'uso 0 a sequito di danneggiamenti possa ridurre significativamente |a vita del capo. Le impurita (sporco, bagnato, sudo-
re) o lo shiadimento provocato dalla luce solare possono anche ridurre la durata di vita dell'EPP.

Alcuni possibili fattori d‘invecchiamento sono:

- Pulizia, riparazione o processi di disinfezione

- Esposizione a temperature alte o basse o a oscillazioni di temperatura

- Influenza delle sostanze chimiche e dell'umidita

- Effetti meccanici (abrasione, sollecitazioni da flessione, sollecitazioni da compressione e trazione)
- Contaminazione, ad es. da sporco, olio, spruzzi di metallo fuso, ecc.

- Usura

Dopo ogni programma di lavaggio e asciugatura, controllare se il tessuto presenta crepe o se gli elastici sono infragiliti.
Entrambi indicano che I'effetto protettivo del tessuto non pud pil essere garantito. Le riparazioni devono essere affidate
solo ad aziende qualificate.

Limiti d'impiego e analisi dei rischi:

- Danotare che gli indumenti protettivi devono essere indossati chiusi per assolvere alla loro funzione.

- Non scegliere indumenti protettivi troppo stretti che potrebbero limitare la liberta di movimento.
Regolare gli indumenti sulla vita, sulle maniche e sui pantaloni in base alla propria taglia.
Assicurarsi che i capi siano adatti (larghezza + lunghezza). Capi di abbigliamento troppo stretti o troppo
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larghi possono pregiudicare |'effetto protettivo.

- Permotivi di sicurezza & vietato eseguire modifiche di propria iniziativa.

- Inoltre vi & il rischio di danni irreversibili se I'esposizione al rischio supera i valori testati o la
durata testata o una combinazione di essi.

Alcuni articoli possono contenere ingredienti noti per essere una possibile causa di allergia in individui sensibili che posso-
no sviluppare reazioni di contatto irritanti e/o allergiche. Se si verificano reazioni allergiche, consultare immediatamente un
medico.

Indicaciones importantes para el usuario a fin de cumplir las funciones de seguridad.
Laropadep i0 isface las exi i iales de pi on de la salud y seqguridad del anexo
1l del Reglamento (UE) 2016/425 y EN 13688:2013 Ropa de pr ion - Requisitos g I

Informacion general: Deben observarse sin falta las advertencias recogidas en este folleto informativo sobre el uso de la
ropa de proteccion.

C € Este producto es un equipo de proteccion individual (EPI) con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425.

La declaracion de conformidad puede Itarse en: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explicacion de los simbolos: La fecha de fabricacion describe de forma ilustrada y escrita en la etiqueta PO del articulo
cudndo se efectud la produccion.

& El simbolo de la fabrica representa la produccion.

Los simbolos del reloj representan la fecha de produccion, mientras que el circulo de la izquierda
representa el afio y el de la derecha representa el mes.

& El simbolo de |a fabrica representa la produccidn, mientras que las cifras representan el mes y el
afio de fabricacion del articulo.
MM/AAAA

Rodilleras para trabajos de rodillas acc. segiin EN 14404:2004+A1:2010 - Para conocer el nivel de rendimiento y el tipo,
consulte la etiqueta.

Informacion general: Tipos de proteccion para las rodillas

Los acolchados de la proteccion para las rodillas son un equipo de proteccion utilizado para proteger las rodillas al trabajar
arrodillado. Proteccion para las rodillas tipo 1: proteccion para las rodillas independiente de otras prendas de ropa, pues se
fijan a la pierna. Proteccion para las rodillas tipo 2: Acolchados de espuma u otro material para introducir en los bolsillos
de las perneras o acolchados para fijar al pantaldn. La posicion de la proteccion para las rodillas tipo 2 puede fijarse o
ajustarse a o en el pantalén. Proteccion para las rodillas tipo 3: Equipamiento no fijado al cuerpo, sino situado en el debido
lugar con el movimiento del usuario. Puede colocarse en una o en ambas rodillas. Proteccion para las rodillas tipo 4:
Proteccion para una o ambas rodillas como parte de los dispositivos con funciones adicionales, como un marco a modo de
ayuda para incorporarse o un asiento para la posicion arrodillada. La proteccion para las rodillas puede fijarse al cuerpo o
utilizarse independientemente de éste.

e

Niveles de rendimi El nivel der ) se determina a partir de la combinacion de pantalones/vaqueros/monos/
medias/bolsillo para rodilleras + rodilleras. Para conocer el nivel de rendimiento y el tipo, consulte la etiqueta.

X = el nivel de rendimiento se indica debajo del pictograma (parte trasera del acolchado)
X

Existen tres niveles de rendimiento: Nivel 0: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies regulares que no
ofrece ninguna proteccion contra las perforaciones. Nivel 1: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies
regulares o irregulares que ofrece una proteccion contra las perforaciones con una fuerza de (10045) N. Los acolcha-
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dos para rodillas no son aptos sobre superficies puntiagudas sobre las que podria ejercerse puntualmente una pre-
sién mayor a 100 N y que tienen mas de 1 cm de altura (p. e]. en la explotacion minera o en canteras). Nivel 2: es una
proteccion para las rodillas ideal para su uso sobre superficies regulares o irregulares en condiciones complicadas que
ofrece una proteccion contra las perforaciones con una fuerza de (250+10) N. Uso: La proteccion conforme a la norma
EN 14404:2004+A1:2010 Gnicamente se garantiza al utilizarlo en combinacion con los articulos indicados. Al utilizarlo en
combinacion con otro producto o con un producto de la competencia no se garantiza la proteccion requerida conforme
ala norma EN 14404:2004+A1:2010. Los acolchados para las rodillas deben introducirse en los debidos bolsillos en las
rodillas y fijar su posicion de tal manera que, al arrodillarse, la presién principal recaiga sobre la parte central del acolchado,
garantizando asi una distribucion optima de la presion. Para todas las actividades y tareas en posicion arrodillada sobre
diferentes superficies, con la condicion de que la ropa de trabajo cuente con bolsillos adecuados en las rodillas y se garan-
tice el empleo conforme a las disposiciones. Los acolchados para las rodillas no son resistentes a los productos quimicos,
a las altas temperaturas ni al fuego. Dependiendo del esfuerzo personal en el trabajo, el usuario debe utilizar otro equipo
de proteccidn personal (PSA) adecuado a sus tareas (p. ej. gafas protectoras, casco protector ...). En cualquier caso, la
capacidad de proteccion debe comprobarse previamente o consultarse con el fabricante. Todas las areas de empleo no
definidas deben ser aclaradas directamente con el fabricante. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los
dafios provocados por un uso indebido, como p. e]. un excesivo arrodillado y doblado.

Otras indicaciones sobre el acolchado para rodilla:

Advertencias:

Los acolchados para las rodillas no son aptos como proteccién para su uso en, p. ej., zonas con riesgo de caida.
Para evitar la congestion venosa en las piernas y para garantizar la circulacién normal de la sangre,

el portador debe cambiar a menudo de postura al arrodillarse o levantarse.

Arrodillese en posicion erguida, evite sentarse sobre sus talones.

Consulte a un médico en caso de que sus rodillas o pantorrillas se entumezcan al trabajar arrodillado.

- Al cambiar las condiciones del entorno, como por ejemplo la temperatura, el rendimiento de la proteccion
para las rodillas puede reducirse considerablemente.

Ninguna proteccion para las rodillas ofrece una proteccion completa contra las lesiones.

- Una gran suciedad, alteracién o uso erroneo pueden reducir o anular peligrosamente

por completo el rendimiento de los acolchados para las rodillas.

Talla universal para adultos de entre 50 kg-100 kg.

En caso de pesos superiores a los 100 kg puede verse reducido el rendimiento de los acolchados.
Atemperaturas superiores a 50 °C, el rendimiento de la proteccidn para las rodillas puede verse afectado.
La proteccidn para las rodillas conserva sus propiedades de amortiguacion a temperaturas de hasta-10 °C.

El marcado es: ‘
Fecha de produccion &, @

Fecha de produccion &, (MM/AAAA) o la fecha de expiracion g (MM/AAAA)
El marcado hacia arriba es flecha hacia arriba y up

- |zquierda/derecha es left/right

Interior es inside/fuera es outside

N° de lote es Lot

- Unisize es talla inica.

Eltipo de proteccion para las rodillas es tipo

El nivel de rendimiento es Level

Inocuidad: Los materiales no liberan ias toxicas, carcindg a alérgenas ni toxicas para la reproduc-
ciény, por lo tanto, son inocuos.

Consejos de cuidado:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

El acolchado para las rodillas tnicamente debe limpiarase con agua fria. No estdn permitidos los aditivos de lavado espe-
ciales, asi como tampoco temperaturas muy elevadas de lavado o secado. Los acolchados para las rodillas deben extraerse
al limpiar, lavar, secar y planchar los respectivos pantalones y volver a colocarse en los bolsillos de las rodillas antes de
su uso. No lavar en la lavadora.

83.71.590

&) AR 54X

Larodillera puede permanecer en el pantalon durante el lavado.
No se permite utilizar aditivos de lavado especiales ni elevadas temperaturas de secado.
Resistencia al agua: La rodillera es resistente al agua. Sin embargo, no se realizo una prueba de impermeabilidad.
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Comprobacion de los acolchados para las rodillas: Los acolchados para las rodillas deben revisarse regularmente ante
posibles dafios visibles y reemplazarse después de sufrir unimpacto o si se detectan defectos. Las modificaciones o el uso
inadecuado pueden afectar significativamente el efecto protector.

Almacenamiento y transporte: Los acolchados para las rodillas deben almacenarse y transportarse siempre secos, frescos
y protegidos de la luz solar.

Fecha de caducidad: La vida (til media es de aprox. 5 afios si se utiliza debidamente.

Eliminacién: Los acolchados para Ias r0d|||as defectuosos pueden eliminarse con los desechos residuales.

El ) para las rodillas (83.71.580) esta elaborado principalmente de poliuretano. El
acolchado para Ias rodillas (83.71.540, 83.71.571,83.71.610, 83.71. 611) esta elaborado pnnmpalmente de polietileno.
Informacién general sobre EPI: Instr de cmdado i EI EPI requiere cuidados regulares y profesio-
nales. La composicion del material del producto textil se |nd|ca en la etiqueta sobre cuidado cosida. La informacion de la
etiqueta sobre cuidado es determinante para lamejor conservacion y el mantenimiento de la proteccion. Seque los articulos
solo enla sombray gudrdelos en un lugar seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o Ios darios que se producen
en la practica puedan reducir significativamente la vida util de la ropa. La cc inacion por dad o sudor o
la decoloracion por la luz solar también pueden reducir la vida util del EPI.

En los posibles factores de envejecimiento se incluyen, entre otros:

- Los procesos de limpieza, mantenimiento o desinfeccion

- El efecto de las temperaturas altas o bajas o de los cambios de temperatura

- Laexposicion a productos quimicos, incluida la humedad

- Los efectos mecanicos (desgaste, flexion, compresién y tensién de traccion)

- Lacontaminacion, por ejemplo por suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.
- Eldesgaste

Después de cada proceso de lavado y secado, compruebe si el producto textil presenta grietas o si las cintas elsticas
se vuelven quebradizas. Ambos son signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del producto textil. Las
reparaciones solo pueden ser realizadas por empresas competentes.

Limites de uso y andlisis de riesgos:

- Tenga en cuenta que la ropa de proteccion debe llevarse cerrada para que pueda cumplir con su funcion.

- No escoja ropa de proteccion demasiado ajustada, ya que esto podria limitar la libertad de movimiento.
Ajuste laropa a su talla en la cintura, las mangas y los pantalones. Asegurese de llevar |a ropa adecuada
(ancho + largo). Una ropa demasiado apretada o demasiado ancha puede mermar el efecto protector.

- Porrazones de seguridad no se permiten las modificaciones propias.

- Ademas, existe el riesgo de dafios irreversibles si la exposicion al peligro supera los valores o
la duracion ensayados y cuando se dé una combinacion de ambos.

Algunos articulos podrian contener ingredientes que se sabe que son una posible causa de alergia en personas sensibles,
pudiendo desarrollar reacciones de contacto irritantes y/o alérgicas. Si apareciera algin tipo de reaccion alérgica, consulte
de inmediato a un médico.

PT

Indicagdes importantes para o utilizador para cumprimento das fungdes de seguranga
0 vestuario de protegao cumpre as exigéncias basicas relativas a protegéo da saiide e seguranga do
anexo Il do Regulamento (UE) 2016/425 e da EN 13688:2013 vestuario de protegao - Requisitos gerais.

Informagdes gerais: As indicacdes deste folheto informativo, relativas ao uso do vestudrio de protegéo, sdo de observancia
obrigatdria.

c € Neste produto trata-se um equipamento de protegéo pessoal (EPP) conforme o Regulamento (UE) 2016/425.

Adeclaragéo de conformidade pode ser dano seguinte link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicagao dos simbolos: A data de fabrico descreve o momento da produgéo de forma ilustrativa e textual na etiqueta PO

no artigo.
M 0 simbolo de fabrica ilustra a produgao.
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0Os simbolos do relégio representam a data de produgéo, o circulo esquerdo representa 0 ano e o
circulo direito representa o més.

@ 0 simbolo de fabrica ilustra a produgéo, 0s niimeros repr omés e oano,no qual
o artigo foi produzido.
MM/AAAA

Protecdo do joelho para trabalhar nos joelhos acc. para EN 14404:2004+A1:2010 - Para nivel de desempenho e tipo,
consulte o rétulo.

Informagdes gerais: tipos de protegao para joelhos: A protegéo para joelhos almofadada é um equipamento de protegéo
para protegdo dos joelhos de pessoas ajoelhadas. Protegdo para joelhos Tipo 1: protecdo para joelhos, independente de
outro vestudrio e que é fixana perna. Protegéo parajoelhos Tipo 2: plastico expandido ou outras almofadas em bolsas, fixas
nas pernas das calgas ou almofadas permanentemente fixas nas calgas. A posigdo da protegéo para joelhos tipo 2 no inte-
rior das ou nas calcas pode ser fixa ou ajustével. Protegdo para joelhos Tipo 3: equipamento que néo é fixo ao corpo, mas
que nas deslocagdes do utilizador se encontra no respetivo local. Pode estar disponivel para cada joelho individual ou para
ambos os joelhos. Protecdo para joelhos Tipo 4: prote¢do para um ou ambos os joelhos, que € parte de dispositivos com
fungdes adicionais como de uma estrutura como auxiliar de elevagéo ou de um assento para a posigao ajoelhada. A prote¢ao
para joelhos pode ser fixa ao corpo ou ser utilizada de forma independente do corpo.

Niveis ded ho: O nivel de d ho é determinado a partir da combinagao de calgas/jeans/macacdes/collants/
bolso para joelheiras + joelheiras. Para nivel de desempenho e tipo, consulte o rétulo.

X = 0 nivel de poténcia é indicado sob o pictograma (lado traseiro da almofada)
X

Existem trés niveis de poténcia: Nivel 0: é a protecao para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e que néo
fornece qualquer protegdo contra perfuragao. Nivel 1: é a protecao para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento
plana endoplanae que dlspomblllza protegdo contra perfurat;ao em caso de forca de (100+5) N. As almofadas para]oelhos
néo sao ad das para hases p das, nas quais p | atua uma pressao superior a 100 N e superior a 1 cm
(por ex. na mineragao ou pedreira). Nivel 2: é a protegdo para joelhos adequada a utilizagdo numa superficie de pavimento
plana e ndo plana sob condigdes dificeis e disponibiliza protecao contra perfuragao em caso de forga de (250+10) N
Utilizagao: a protegédo conforme a EN 14404:2004+A1:2010 apenas esta garantida durante o uso em combinagao com os
artigos indicados. Em caso de uso iado com outro produtos ou produto concorrente a protegéo exigida conforme a EN
14404:2004+A1:2010 ndo esta garantida. As almofadas para joelhos devem ser colocadas em bolsas de joelhos e fixas na
sua posicdo de forma que, na parte central da almofada, a presséo principal esteja na pessoa ajoelhada, de forma a garantir
uma distribuicdo de pressao otimizada. Para todas as atividades e trabalhos ajoelhados sobre diversas bases, sob o requi-
sito do vestudrio de trabalho estar equipado com bolsas de joelhos adequadas e de estar garantida a utilizagéo adequada.
As almofadas para joelhos ndo séo resistentes a quimicos, ao calor, nem ao fogo. Em funcéo da utilizagao pessoal do tra-
balho, o utilizador deve usar outro equipamento de protegdo pessoal (EPP) de acordo com as tarefas (por ex. oculos de
protegdo, capacete de protecdo ..). A capacidade de protegdo deve ser verificada previamente em cada caso individual ou
acordada com o fabricante. Todas as areas de utilizagdo ndo definidas devem ser esclarecidas com o fabricante. O fabri-
cante ndo assume qualquer responsabilidade por danos devidos a utilizagdo inadequada como, por ex., dobragem e deformagao
excessiva.

TS Imafadad,

Outras i relativas ao
Indicagdes de aviso:

- as almofadas para joelhos néo se adequam a utilizagdo em, por ex., areas com perigo de queda como protegao.
- Para evitar um refluxo venoso nas pernas e garantir uma circulagao sanguinea normal O portador,

na posicgéo de joelhos devera mudar frequentemente de postura ou levantar-se.

Ajoelhe-se na posicao vertical, ndo se sente sobre os calcanhares.

Consulte um médico, caso os seus joelhos ou gémeos inchem durante os trabalhos na posicao ajoelhada

- Em caso de alteragdo das condigdes ambientais como a temperatura, a poténcia

da protegdo para joelhos pode ser consideravelmente reduzido

Nenhuma protecao para joelhos pode proteger completamente contra ferimentos

- Sujidade, alteragdes ou a utilizagdo incorreta podem reduzir de forma perigosa ou

eliminar completamente a poténcia da protegédo para joelhos.

Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Em caso de peso superior a 100 kg pode ocorrer uma redugéo
da poténcia.

Com temperaturas superiores a 50 °C, a poténcia da protegao para joelhos pode ser reduzida.
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- Ajoelheira conserva as suas propriedades amortecedoras até temperaturas de -10 °C.
- Aprotecdo do joelho ndo é a prova d'dgua.

Aidentificagio é: ’
- Data defablico&, @

- Data de fabrico &, (MM/AAAA) ou a data de expiragéo g (MM/AAAA)
- aidentificagdo para cima é seta para cima e up

- esquerda/direita é left/right

- olado interior € inside/fora é outside

- ondmero de lote é Lot

- Unisize é tamanho tnico.

- otipo de protecdo para joelhos é Typ

- onivel de poténcia é Level

Inocuidade: os materiais ndo libertam quaisquer substancias toxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e toxicas
para reproducao e, dessa forma, séo inécuos.

Indicagdo de conservagao:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

aalmofada para joelhos apenas pode ser limpa com dgua fria. Aditivos de lavagem especiais, assim como elevadas tempe-
raturas de lavagem ou secagem néo sdo permitidos. As almofadas para joelhos devem ser retiradas das respetivas calcas
durante a limpeza, lavagem, secagem e engomagem e, de sequida, antes de serem usadas novamente colocadas na bolsa
para joelhos. N&o lavar na maquina.

83.71.590

&) R A

A joelheira pode permanecer dentro das calgas durante a lavagem.
Nao sdo permitidos aditivos especiais de lavagem ou temperaturas de secagem elevadas.

Resisténcia a dgua: A joelheira é resistente a agua. No entanto, um teste de impermeabilidade néo foi realizado.
Verificagdo da joelheira: as joelheiras devem ser verificadas regularmente quanto a danos visiveis e substituidas apds um
impacto ou caso sejam detetados defeitos. Quaisquer alteragdes ou o uso indevido podem comprometer significativamen-
te o efeito protetor.

Armazenamento e transporte: a almofada para joelhos deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco
e protegido da luz solar.

Data de validade: caso seja manuseada corretamente, a vida (til média é de aproximadamente 5 anos.

Eliminagao: as almofadas para joelhos com defeito podern ser ellmlnadas com o lixo residual.

Principais componentes: A joelheira (83.71.580) é id porpoli . Ajoelheira (83.71.540,83.71.571,
83.71.610, 83.71.611) é constituida principalmente porpohetlleno

e " .

is para EPI: | ¢oes relativas a cuidado e desgaste: 0 EPI requer cuidados regulares e tecnica-
mente corretos. A composu;ao do tecido estd indicada na etiqueta de cuidado cosida ao mesmo. Os dados constantes na
etiqueta de cuidado sdo determinantes para amelhor obtengéo e conservagao possivel do nivel de protegéo. Seque sempre
o artigo a sombra e armazene-o em local seco e protegido da luz. A vida Gtil do vestuario pode ser bastante reduzida devido
adesgaste ou danos ocorridos na sequéncia da sua utilizagdo. A sujidade, humidade, transpiragéo ou descoloragéo devido
aluz solar também podem reduzir a vida Gtil do EPI.

Possiveis fatores de desgaste sdo, entre outros:

- Processos de limpeza, manutengao ou desinfe¢do

- Acdo de temperaturas elevadas e baixas ou mudangas de temperatura

- Acdo de quimicos, incluindo humidade

- Acdes mecanicas (abrasdo, carga de flexdo, carga de presséo e tragdo)

- Contaminagdo, por ex. devido a sujidade, dleo, salpicos de metais fundidos, etc.
- Desgaste

Verifique apds cada processo de lavagem e de secagem, se o téxtil apresenta rasgos ou se os elasticos ficam frageis.
Ambos sdo sinais de que a agdo de protegdo do téxtil ja ndo pode ser garantida. As reparagdes apenas podem ser executa-
das por empresas competentes.

Limites de utilizagao e analise de riscos:
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- Garanta que o vestuario de protegéo é utilizado fechado para que possa cumprir a sua fungéo.

N@o opte por vestudrio de proteao demasiado justo, que pode limitar a liberdade de movimentos.

Ajuste o vestudrio ao seu tamanho no cds, mangas e calgas. Opte por vestuario adequado (largura + comprimento).
0 vestudrio demasiado justo ou largo pode comprometer o seu efeito protetor.

Por motivos de seguranga, ndo sao permitidas quaisquer alteragdes arbitrérias.

Além disso, existe risco de danos irreversiveis se a exposigao ao perigo exceder os valores ou

aduragdo testados e estes ocorrerem em combinagao.

Alguns artigos podem conter ingredientes conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em individuos sensiveis,
que podem desenvolver reagdes de contacto irritantes e/ou alérgicas. Caso ocorram reagdes alérgicas, procure imediata-
mente um médico.

Viktig information for anvindaren for uppfyllandet av sakerhetsfunktionerna.
Skyddskladerna uppfyller de grundlaggande kraven for hélsoskydd och sékerhetibilagal till forordningen
(EU) 2016/425 och EN 13688:2013 skyddsklader - Allmanna fordringar.

Allmént: Hanvisningarna i denna informationsbroschyr gav skyddskladseln maste ovillkorligen beaktas.

c € Denna produkt ar en personlig skyddsutrustning enligt EU-forordning (EU) 2016/425.

Forsakran om overensstammelse aterfinns pa foljande lank: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Symbolfdrklaring: Tillverkningsdatumet anger produktionstidpunkten i bild och text pd PO-mérkningen i artikeln.
Fabrikssymbolen symboliserar produktionen.

Klocksymbolerna symboliserar produktionsdatumet, medan den vénstra cirkeln anger aret och den
hdgra manaden.

Fabrikssymbolen stér f6r produktionen, medan siffrorna star for den manad och det ar da artikeln
producerades.

MM/AAAA

Kniskydd for arbete pa knéna enl. till EN 14404:2004+A1:2010 - For prestandanivé och typ, se etiketten.

Allmén information: knaskyddstyper

Knaskyddsdynor &r skyddsutrustning som anvénds av personer i knéstaende arbetsstélining. Knaskydd typ 1: knéskydd som
aroberoende av andra kladesplagg och som fasts vid benet. Knaskydd typ2: skumplast eller andra dynor i fickor, pa byxbe-
nen eller permanent fastsatta dynor i byxan. Positionen forknaskyddtyp 2ieller pa byxan kan varafasteller rorlig. Knaskydd
typ 3: utrustning som inte fasts vid kroppen, utan som finns pa plats vid anvandarens rérelser. Den kan anvéndas for ett av
knana, eller for bada. Knaskydd typ 4: Knéskydd for det ena eller bada knana, som &r en del av anordningar med ytterligare
funktioner som t.ex. av en ram som uppresningshjalp eller sits fr knastaende position. Knaskyddet far vara fast vid kroppen
eller anvéndas fristdende frén kroppen.

Prestationsnivaer: Prestationsnivan bestims av kombinationen av byxor/jeans/overall/tights/knaskyddsficka + knaskydd.
For prestandanivé och typ, se etiketten.

X = prestandanivan anges under piktogrammet (dynans baksida)

Detfinnstre prestandanlvaer Niva 0: knaskydd som ar lampliga for ettjamnt underlag och sominte skyddar motgenomsuck
Nivé 1:kndskydd som &r lampliga for ett jamnt eller ojamnt underlag och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (100£5)
N. Kniskydden ér ej limpliga for vassa underlag dar ett punktvis tryck pa dver 100 N utovas och som &r hdgre an 1 cm
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(t.ex. i gruvor eller stenbrott). Niva 2: knéskydd som arlampliga for ett jimnt eller ojamnt underlag i svara forhallanden och
som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (250+10) N.
Anvindning: skyddet enligt EN 14404:2004+A1:2010 ar sakerstallt endast vid anvandning i kombination med angivna artiklar.
Vidanvéndning i kombination med annan produkt resp. konkurrentproduktkan det skydd som krévs enligt EN 14404:2004+A1:2010
inte garanteras. Knéskydden skall placeras i hirfor avsedda kndskyddsfickor och deras position fixeras sé att den knéstaen-
des hogsta tryck ligger an pa den centrala dyndelen, sé att en optimal tryckfordelnlng erhdlls. For alla kndstaende arbeten
och sysslor pa olika underlag, under forutsattning att arbetskladerna ar utrustade med | lampliga knaskyddsﬁckor och att
anvéndningen & andamalsenlig. Knéskydden &r varken kemikaliebestandiga, varmeb diga eller brandtaliga. Beroende
pd typen av arbete méste anvandaren anvénda ytterligare personlig skyddsutrustmng (t.ex. skyddsglasdgon, skyddshjéim
). Skyddsférmégan maste kontrolleras i forvég i varje enskilt fall eller stimmas av med tillverkaren. Vid alla ej definierade
anvandnlngsomraden skall tillverkaren kontaktas. For skador som uppstar genom felaktig anvéndning, t.ex. overdriven
bajning och kndckning, iklader sig tillverkaren inget som helst ansvar.

Andre bemarkninger vedrgrende knazbeskyttelse:
Varningar:
- Knaskydden @rinte lampliga att anvanda som skydd i t.ex. omraden med fallrisk.
- Foratt undvika en vendst bakvatten i benen och sakerstalla en normal blodcirkulation borde anvandaren
ofta vanera sin kroppshalining medan knabommg eller sta upp.
- Sta pd kné i upprétt position, sitt inte pa hélarna.
Uppsik lakare om knit eller vaden svullnar upp vid knéstéende arbete
- Vid en foréndring av omgivningsférhallandena, t.ex. temperaturen, kan knaskyddets verkan minska vésentligt
- Inga kndskydd kan ge ett fullgott skydd mot personskador
okad nedsmutsningsgrad, forandringar eller felanvéndning kan minska knéskyddets verkan pa ett farligt sétt,
eller helt upphdva den.
- Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vid vikt Gver 100 kg kan prestanda minska.
- Vid temperaturer dver 50 °C kan knéskyddets prestanda minska.
- Vid temperaturer ner till -10 °C behaller knéskyddet sina ddmpningsegenskaper.
- Knéskyddet dr inte vattentatt.

Markningen ér: .
- Productie Dated, @

- Productie Dated’(MM/MM)ellerbést-fﬁre»datumg(MM/MM)
- Mérkningen uppat &r pil upp och up

- Vénster/hoger ar left/right

- Invandigt r inside/utanfor &r outside

- Partinummer &r lot

- Unisize &r universalstorlek.

- Knéskyddstyp r typ

- Prestandaniva ar level

Oskadlighet: materialen frisétter inga toxiska, carcinogena, mutagena, allergena eller reproduktionstoxiska substanser och
ar darmed ofarliga.

Skotselrad:
83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

KB

kndskyddet far rengoras endast med kallt vatten. Sérskilda tvattillsatser samt hdga tvatt- ellertorktemperaturerare] tillat-
na. Vid rengoring, tvatt, torkning och strykning skall knaskyddet tas ut ur byxan och sedan sattas tillbaka i knaskyddsfickan
fore anvandning. Far ej tvattas i tvattmaskin.

83.71.590

EIDIG = PN

Knéskyddet far sitta kvar i byxorna under tvtt.
Sarskilda tvatttillsatser eller hdga torkningstemperaturer &r inte tillatna.

Vattentalighet: Knaskyddet ar vattentéligt. Nagot vattentathetstest utfordes dock inte.

Kontroll av knéskyddet: knaskydden maste kontrolleras regelbundet avs. synliga skador, och bytas ut efter en hard st6t
eller efter att defekter upptackts. Modifieringar eller felaktig anvéndning kan avsevart forsamra skyddseffekten

Lagring och transport: knaskyddet méste alltid forvaras och transporteras torrt, svalt och skyddat mot solljus.

Hallbarhet: den genomsnittliga hallbarheten &r ca 5 &r vid korrekt behandling.

Bortskaffning: defekta knaskydd kan kastas som dvrigt avfall.
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Huvudkomponenter: Knéskyddet (83.71.580) bestar huvudsakligen av polyuretan. Knéskyddet (83.71.540,83.71.571,83.71.610,
83.71.611) bestar huvudsakligen av polyeten.

Allmén information for PSA: Skétselrad och aldrande: PSA behdver regelbunden och ordentlig vérd. Materialets samman-
sattning befinner sig i den insydda vardmarkmngen Instruktionerna pa vardmarket ar grunden for basta mdjliga bevarande
ochunderhall av skyddet. Torka endast artiklarnai skuggan och lagra dem pé en plats som &r skyddad frén Ijusochfuknghet
Det &r mdjligt att klddernas livsléngd kan minskas avsevért genom slitage eller skador som upptréder i praktiken. Aven
nedsmutsning, fukt, svett eller blekning genom solljus kan ocksa minska hallbarheten.

Majliga aldrandefaktorer ér bl.a.:

- rengdring, underhalls- eller desinfektionsprocesser

- exponenngforhoga eller 1aga temperaturer eller temperaturforéndringar

- paverkan av kemikalier inklusive fukt

- mekanisk paverkan (ngtning, bdjning, tryck- och dragpakénning)

- k?ntammenngtex genom smuts, olja, stank av smalt metall osv.

- slitage

Kontrollera efter varje tvatt och torkning om textilen uppvisar sprickor eller om gummibanden har blivit sproda. Detta ar
tecken pa att textilens skyddande effekt inte langre kan garanteras. Reparationer far utforas endast av behoriga foretag.

PR |

nser & risk
- Observera att skyddskladerna maste baras stangda for att kunna uppfylla sin funktion.
- Viljinte skyddskladerna i for sma storlekar, annars kan rorelsefriheten begransas.
Justera plagget i midjan, armar och byxor till din storlek. Var uppmérksam vad géller lampliga klader
(bredd + langd). Klader som & for snava eller for breda kan paverka skyddseffekten.
- Obehériga dndringar r inte tillatna av sékerhetsskil.
- Vidare finns risk for irreversibel skada om exponering for faran overstiger de testade vérdena
eller den testade varaktigheten och sker i kombination.

Vissa foremal kan innehalla dmnen som &r kénda for att vara en mgjlig orsak till allergier hos kénsliga individer som kan
utveckla irriterande och / eller allergiska kontaktreaktioner. Om du far allergiska reaktioner, sok omedelbart upp en lakare.

Vigtige anvisninger for brugeren for opfyldelse af sikkerhedsfunktionerne.
Beskyttelsesheklzdningen opfylder de grundlzggende krav til sundhedsbeskyttelse og sikkerhed iht.
bilag I1'i forordning (EU) 2016/425 og EN 13688:2013 beskyttelseshekladning - lle krav.

Hal lepchal

af beskyt laedning

Generel information: Det ervigtigt, at anvisningerne i denne informationsbrochure for
overholdes.

c € Ved dette produkt drejer det sig om personligt beskyttelsesudstyr i henhold til forordning (EU) 2016/425.

Du kan se overensstemmelseserklaringen ved at trykke pa dette link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-confor-
mity

Symbolforklaring: Produktionsdato angiver tidspunktet for produktion i symbol og tekst pa produktets PO-markning.

& Fabrikssymbolet star i overfert betydning for produktionen.

Ursymbolerne viser produktionsdatoen, og venstre cirkel viser ret og hgjre cirkel maneden.

& . Fabrikssymbolet angiver produktion, mens tallene angiver maned og ar for produktion af produktet.
MM/AARA

Knabeskyttelse til arbejde pa knazene iflg. til EN 14404:2004+A1:2010 - For ydeevneniveau og type henvises til etiketten.

Generel information: Knabeskyttertyper
Knaebeskyttelsespolstring er en beskyttelse af det anvendte sikkerhedsudstyr ved knaelende arbejde. Knabeskytter type
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1: Knaebeskytter, der er uafhangig af anden beklaedning og fastggres pa benet. K kytter type 2: Sk i eller
anden polstring i lommer, pa bukseben eller permanent fastgjort pa buks. Positionen af knaebeskytter type 2 eller pa buks
kan vaere fast eller justerbar. Knabeskytter type 3: Udstyr, der ikke fastgores pa kroppen, men falger brugerens bevaegelser
fra sted til sted. Den kan anvendes for et enkelt knz eller for begge knz. Knazbeskytter type 4: Knabeskytter for et eller
begge knz, der er en del af anordninger med yderligere funktioner som en ramme for stotte eller et saede for knaelende po-
sition. Knabeskytter mé veere fastgjort pa kroppen eller benyttet uafhaengigt af kroppen.

P ionsni 2 Pr i i b ud fra kombinati af bukser/jeans/overalls/tights/knaebeskyt-
terlomme + knaepuder For ydeevneniveau og type henvises til etiketten.

X =Klassen er angivet under symbolet (polstrings bagside)

X

Der er tre klasser: Klasse 0: er knzbeskytter der er egnet for en plan gulvoverflade og ikke yder beskyttelse mod gennems-
tikning. Klasse 1: er knabeskytter der er egnet for en plan eller ujaevn overflade og yder beskyttelse mod gennemstikning
ved enkraft pa (100£5) N. Ikke egnet er knabeskytter for spidst underlag, med punktvis hgjere tryk end 100 N og en hgjde
over 1 cm. (f.eks. minedrift eller stenbrud). Klasse 2: er knzbeskytter der er egnet for en plan eller ujaevn overflade under
sveere betingelser og yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa (25010) N.

Anvendelse: Beskyttelse i henhold til EN 14404:2004+A1:2010 er kun sikret ved brug i kombination med de angivne artikler.
Ved brug i forbindelse med andre produkter, som f.eks. konkurrerende produkter er den kraevede beskyttelse i henhold til EN
14404:2004+A1:2010 ikke garanteret. Knzpolstring skal anbringes i egnede knaelommer og fastgares i deres position, s&
knaeets hovedtryk I|gger pa den centrale del af polstrlngen og der 5|kres en optimal vaegtfordeling. For alle knzelende akti-

viteter og arbejder pa diverse underlag, under forud ing af at arbejdsbeklaedning er forsynet med egnede knalommer
og dentilsigtede anvendelse er garanteret. Knapolstring er hverken kemlkallebestandlg,varmebestandlg ellerbrandbestan-

dig. Afhanglg af den personlige arbejdsindsats skal brugeren benytte yderligere beskyttelsesudstyr (personligt beskyttel-

sesudstyr) i henhold til arbeldsopgaven (f.eks. beskynelsesbnlle hJeIm .). Beskyttelsen skal kontrolleres i hvert tilfeelde
pé forhand eller aftales med prc Alle ikke d ader skal aftales med producenten. Produ-
centen udelukker enhver haftelse for skader som fglge af ukorrekt anvendelse som f.eks. overdreven foldning og bgjning.

Andreb kni vedrgrende knzbeskyttelse:
Advarsler:
- Knaepolstring er ikke egnet for brug som beskyttelse i f.eks. nedstyrtningstruede omréder.
- For at undga vengs ophobning i benene og sikre en normal blodcirkulation skal brugeren
skifte position jeevnligt eller rejse sig op ved knaelende arbejde.
- Knzliopretsiddende position, sid ikke p& halene.
Seq lzege, hvis knae eller legge haver under knzlende arbejde.
- Ved forandring af omgivelsesbetingelser som temperatur kan effekten af
knaebeskytter blive pavirket markant.
- Ingen knabeskytter kan yde fuldstaendig beskyttelse mod kvaestelser
- @get tilsmudsning, forandringer eller forkert anvendelse kan reducere eller ophaeve effekten af knebeskyttelsen.
- Universalstgrrelse for voksne mellem 50-100 kg. Ved vagt over 100 kg kan der forekomme en reduceret effekt.
- Ved temperaturer over 50 °C kan effekten af knabeskytter blive reduceret.
- Ved temperaturer ned til -10 °C bevarer knzpuderne deres stgdabsorberende egenskaber.
- Knazbeskyttelsen er ikke vandteet.

Mzrkningen er: .
- Produktionsdatod’
- Produktionsdatod’(MM/MM)ellerforfaldsdatog(MM/MM\)
- Meerkning af opad er pil op og up

- Venstre/hgjre er left/right

- Inderside er inside/udenfor er outside

- Batchnummer er Lot

- Unisize er enhedsstgrrelse.

- Knazbeskyttelsestype er Type
- Klasseer Level

Uskadelighed: Materialerne medfarer ingen frigivelse af toksiske, carconogene, mutagene, allergene og reproduktionstok-
siske substanser og er herved udskadelige.
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Plejeanvisning:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Knaepolstring ma kun renggres med koldt vand. Specielle vaskemidler, samt hgje vaske- eller tgrretemperaturer er ikke tilladt.
Knapolstring skal fiernes fra buks for renggring, vask, terring og strygning og herefter monteret i knelommerne inden an-
vendelsen. Ma ikke vaskes i maskine.

83.71.590

&) AR SR

Knaepuderne kan blive siddende i bukserne ved vask.
Specielle tilsztningsstoffer til vasken eller hgje tgrretemperaturer er ikke tilladt.

Vandtzt: Knazbeskyttelsespuden er vandafvisende. Der blev dog ikke udfgrt en vandtathedstest.

Kontrol af knapuderne: Knaepuderne efterses jeevnligt for skader. De skal udskiftes, hvis de har vaeret udsat for kraftige
stod, eller der konstateres defekter. Z£ndringer eller ukorrekt anvendelse kan reducere den beskyttende virkning betydeligt.
Opbevaring og transport: Knzpolster skal altid opbevares og transporteres trt, koligt og beskyttet mod sollys.
Udlgbsdato: Den gennemsnitlige holdbarhed er ved korrekt behandling cirka 5 &r.

Bortskaffelse: Defekte knapolstringer kan bortskaffes med husholdningsaffald.

Hovedbestanddele: Knazpuderne (83.71.580) bestar hovedsageligt at polyuretan. Knaepuderne (83.71.540,83.71.571,83.71.610,
83.71.611) bestar hovedsageligt at polyethylen.

Generel information for PSA: Plejetips og aldring: PSA kreever regelmssig og korrekt pleje. Materialesammensztningen
kan leeses ud fra plejeetiketten. Hvis anvisningerne falges vil den beskyttende funktion opretholdes i lengere tid. Ma kun
torres i skyggen og opbevares et tort sted, hvor den er beskyttetimod sollys. Det kan godt vaere, at slittage og skader pa tojet
forarsaget af brugen forer til en betydelig kortere levetid. Ogsa urenheder grundet snavs, fugt, sved eller blegning grundet
solens straler kan reducere beskyttelsestojets levetid.

Mulige @Idningsfaktorer er bl.a:

- Renggring, vedligeholdelses- eller desinfektionsprocesser

- Pavirkning af hgje eller lave temperaturer eller temperaturudsving

- Pévirkning af kemikalier og fugt

- Mekaniske pavirkninger (nedslidning, bgjning, tryk- og trekpavirkning)
- Kontamination f.eks. ved smuds, olie, staenk fra smeltet metal m.m.

- Nedslidning

Kontroller efter hver vask og terring, at tekstilerne ikke har revner, og gummidelene ikke er blevet sprode. Begge er tegn pé,
at den beskyttende virkning af tekstilerne ikke langere er sikret. Reparationer mé kun udfores af kompetente firmaer.

A felsesheg ing & risil Iyse:

- Veer opmarksom pd, at beskyttelsestoj skal veere lukket under brug for at det opfylder sin fulde funktion.

Sorg for ikke at vaelge beskyttelsestgj, der sidder for stramt fordi det kan begraense bevagelsesfriheden.

Serg for at tgjet passer til dig ved bund, rmer og bukser og serg for at vaelge det rigtige toj (bredde + lngde).

For stramt eller bredt tgj kan begraense den beskytte de virkning.

Af sikkerhedsmassige grunde ber du ikke forsgge selv at foretager @ndringer af tojet.

Desuden er der risiko for alvorlige skader, hvis pavirkninger overstiger de angivede vardier

samtidig med, at veerdierne brugt under testfaserne overskrides.

Nogle artikler kan indeholde stoffer, hvor man ved, at de kan vaere arsag til allergier, som kan udvikle irriterende og/eller
allergiske kontaktreaktioner hos sarligt folsomme personer. Hvis du oplever sadanne reaktioner, skal du opsgge leege straks.

Viktige anvisninger for sikker bruk.
Det personlige verneutstyret oppfyller de grunnleggende krav til helse og sikkerhet nevnt i vedlegg Il i
forordningen (EU) 2016/425 og i standarden NS-EN 1S0 13688:2013 Vernetgy - Generelle krav.

Generelt: Det er svaert viktig at anvisningene i denne informasjonsbrosyren om bruk av vernetay folges naye.

C E Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) iht. EU-forordning 2016/425.
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Samsvarserklzringen finner du ved a fglge denne linken: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Symbolforklaringer: Produksjonsdatoen angir produksjonstidspunktet med symbol og tall pa PO-etiketten.

& Fabrikksymbolet star billedlig sett for produksjonen.

Klokkesymbolene viser produksjonsdatoen, mens venstre sirkel viser ret og hoyre viser maneden.

Fabrikksymbolet stér for prod tallenerep aneden og aret artikkelen ble produsert.

MM/ARAA
Knebeskyttelse for arbeid pa knzrne iht. til EN 14404:2004+A1:2010 - For ytelsesniva og type, se etiketten.

Generell informasjon: Typer knebeskyttelse

Hvilket ytelsestrinn det dreier seg om, fremkommer av kombinasjonen bukse + knepute. Knepute type 1: Knebeskyttelse
som er uavhengig av resten av pakledmngen og festes til beinet. Knepute type 2: Skummateriale eller annen type polstring
i lommer pa buksebein eller polstring sydd inn i buksen. Plasseringen av kneputer type 2 kan veere fast eller justerbar.
Knepute type 3: Utstyr som ikke festes til kroppen med flyttes til stedet med brukeres bevegelser. Puten kan veere for ett
kne eller begge knar. Knepute type 4: Knepute for ett eller begge knzer, som inngar utstyr med andre funksjoner, f.eks.
oppreisingshjelp eller knelestol. Kneputen kan vaere festet til eller brukes uavhengig av kroppen.

Ytelsesnivaer: Ytelsesnivaet bestemmes ut fra kombinasjonen av bukser/jeans/overalls/tights/knebeskytterlomme + kne-
beskyttere. For ytelsesniva og type, se etiketten.

X = ytelsestrinnet angis under piktogrammet (putens bakside)

Det finnes tre ytelsestrinn: Trinn 0: er en knepute som er egnet for jevnt underlag og ikke beskytter mot gjennomstikking.
Trinn 1: er en knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag og beskytter mot gjennomstikking med en kraft pa (100:5)
N. Den egner seq ikke pa spisse underlag, det ett trykkpunkt kan gi mer enn 100 N og er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift
eller steinbrudd). Trinn 2: er en knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og beskytter
mot gjennomstikking med kraft pa (250+10) N.

Bruk: Beskyttelse iht. EN 14404:2004+A1:2010 er bare garantert nar puten brukes i kombinasjon med de angitte andre ar-
tiklene. Ved bruk sammen med et annet produkt/konkurrerende produkt kan beskyttelser iht. EN 14404:2004+A1:2010 ikke
garanteres. Kneputen skal stikkes inn i egnede knelommer og festes slikt at hovedtrykket fra personen som kneler, legges
midt pé puten. Dette sikrer optimal fordeling av trykket. For alle arbeider som utfores knestdende pa forskjellige typer un-
derlag, forutsatt at arbeidsklaerne har egnede knelommer og at putene brukes pa rett vis. Kneputene taler ikke kjemikalier,
varme eller brann. Avhengig av arbeidet som utfe\res ma personen eventuelt bruke andre typer personlig verneutstyr (f.eks.
vernebriller, hjelm ...). Beskyttelsesevnen mé sjekkes i hvert enkelt tilfelle eller avklares med produsenten. Produsenten
kontaktes for bruk pé alle omrader som ikke er klart definert. Produsenten pétar seg ikke ansvar for skader som oppstéar som
folge av uriktig bruk, som overdreven bgying eller knekking.

Informasjon om kneputene:
Advarsler:
- Kneputene ma ikke brukes som sikringstiltak, f.eks. i omrader med rasfare.
- For a unnga en vengs oppsamling i beina og sikre en normal blodsirkulasjon skal brukeren
veksle kroppsholdning ofte eller reise seg opp ved kneling.
- Knel med rett holdning, sett deg ikke pa haelene dine.
- Hvis knaerne eller leggene dine blir hovne nér du arbeider
- Huis forholdene i omgivelsene endre, f.eks. temperaturen, kan 030effekten av kneputene sterkt forringes
- Enknepute kan ikke beskytte mot alle typer skade
- Sterk smuss, forandringer eller bruk pa feil mate kan innskrenke eller oppheve effekten av kneputen.
- Universalstgrrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Vekt over 100 kg kan evt. medfare at effekten minskes.
- Temperaturer over 50 °C kan minske effekten av kneputen.
- Ved temperaturer inntil -10 °C opprettholder knebeskyttelsen sine dempende egenskaper.
- Knebeskyttelsen er ikke vanntett.
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Dette betyr merkingen:

Produks1onsdatod".

Produksjonsdatod’(MM/MM) ellerutlmpsdatog(MM/MM)
Merking oppover: en pil og ,up”

- Hoyre/venstre: left/right”

Innside: ,inside"/Utenfor: ,outside”

Batchnummer: ,lot"

- ,Unisize" = universal stgrrelse

Type knepute: ,typ"

Ytelsestrinn: ,level”

Ikke skadelig produkt: Materialene inneholder ikke toksiske, karcinogene, mutagene, allergene eller reproduksjonshemmen-
de substanser og er derfor ikke skadelig.
Pleieanvisning:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Kneputen skal bare rengjores med kaldt vann. Det skal ikke brukes sape, og| hgye temperaturer ma unngasved vasking/tgrking.
Narbuksen kneputen brukes i skal vaskes, renses, torkes eller strykes, ma kneputen tas ut. Sett den inn igjen ndr buksen tas
i bruk pa nytt. Skal ikke vaskes i vaskemaskin.

83.71.590

&) AR S

Knepolsteret mé ikke tas ut nar buksen skal vaskes.
Fér ikke vaskes med spesielle tilsetninger eller tromles péa hay temperatur.

d: Knebeskyttel de. En vanntetthetstest ble imidlertid ikke utfort.

Kontroll av knepolsteret: Knepolstrene ma kontrolleres regelmessig for synlige skader og skiftes ut etter en kollisjon eller
hvis det oppdages mangler. Endringer eller feilaktig bruk kan redusere verneeffekten betydelig.

Oppbevaring og transport: Kneputen skal oppbevares og transporteres tgrt og kjlig og ikke utsettes for direkte sollys.
Holdbarhetstid: Gjennomsnittlig holdbarhet er ca. 5 ar ved riktig behandling.

Avfallsbehandling: Kasserte kneputer kan kastes som restavfall.

Hovedbestanddeler: Knepolsteret (83.71.580) bestar hovedsakelig av polyuretan. Knepolsteret (83.71.540, 83.71.571,
83.71.610, 83.71.611) bestar hovedsakelig av polyetylen.

Generell informasjon om PVU: Pleieanvisning & aldring: PVU krever regelmessig og profesjonell pleie. Materialsammen-
setningen i stoffet star angitt pa den innsydde pleieetiketten. Opplysningene pa pleieetiketten er viktige for best mulig
bevaring av den beskyttende effekten. Tork plagget i skyggen og oppbevar det pa et mgrkt, tgrt sted. Praktisk bruk kan
medfpre slitasje eller skader som reduserer brukstiden for plagget betydelig. Ogsa forurensning som smuss, fuktighet,
svette eller solbleking kan forkorte levetiden.

Mulige aldringsfaktorer kan vare:

- Rengjerings-, vedlikeholds- eller desinfiseringsprosesser

-~ Pavirkning av hoye eller lave temperaturer eller -svingninger.

-~ Pavirkning av kjemikalier / fuktighet

- Mekanisk pavirkning (gnissing, bretting, trykk eller riving)

- Kontaminasjon f.eks. av smuss, olje, metallsprut osv.

- Slitasje

Etter hver vask/tork skal det kontrolleres om stoffet har fatt rifter og om strikkene har blitt spro. Dette er evt. tegn pé at den
beskyttende virkningen av stoffet ikke lenger er sikret. Reparasjoner skal alltid utfgres av et fagfirma.

Br
&ri
- Huskat verneioy ma veere lukket for & fungere som det skal.
- Bevegelsesfriheten kan lett innskrenkes hvis vernetgyet velges for trangt. Tilpass linning, ermer og bukse til
din stgrrelse. Veer ngye med at plaggene har riktig stgrrelse (vidde og lengde). For trange eller vide plagg kan
pavirke den beskyttende virkningen.
- Egne forandringer pa vernetgyet er av sikkerhetsmessige grunner ikke tillatt.
- Skadene kan bli varige hvis faremomentene overstiger de kontrollerte verdiene og tidene og opptrer i kombinasjon.

Enkelte artikler kan inneholde stoffer med kjent mulig allergen virkning pa sensible personer; de kan utvikle irritasjon og/
eller allergiske kontaktreaksjoner. Oppsek lege umiddelbart dersom det oppstér en allergisk reaksjon.
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Trkedd tietoa kaylt'aijéille turvalllsuus!olmlnto]en téyttamisestd.
teita k tterveyden j ja (urvalllsuuden suolelua koskevan asetuksen
(EU) 2016/425 Ilmeen Ilja ) EN 13688:2013 j - Yleiset

Yleisid tietoja: Tdssd tiedotteessa esitettyja suojavaatteiden kdyttoa koskevia ohjeita on ehdottomasti noudatettava.

c € Témé tuote on henkildkohtainen suojavarustus asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.

I6ydat seuraavasta I|nk|sta www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
ymboli selltys: Valmistuspdivamaara antaa t hdan artikkelin PO-tarrassa kuvan ja tekstin muodossa.

M Tehdassymboli esittdé kuvalli

Kellosymbolit ilmaisevat valmistuspaivamaaran, ja vasen ympyra osoittaa vuoden ja oikea kuukau-
den.

Tehtaan symboli tarkoittaa tuotantoa, luvut merkitsevat artikkelin valmistuskuukautta ja -vuotta.

KK/VVVY

Polvisuojat polvissa tyd: ynAcc. in EN 14404:2004+A1:2010 mukaan - Katso suoritustaso ja tyyppitarrasta.

Yleiset tiedot: Polvisuojsutyypit:
Polvisuojapehmusteet ovat suojavarusteita, joita polvillaan tydskentelevat kayttavat polwensa suo]elemlsek5| Polvisuo-
]atyypp|1 Muusta vaatetuksesta riippumaton polvisuoja, joka knnnltetaanjalkaan P jatyyppi 2: V vinen
taskuissa, h lahkeissa tai pysyvastih kiinnitetty p Polvwsuo]atyypankun
nnyspalkka housissa tai housujen p&alld voi olla kiinted tai saadettavissa. Polwsuo]atyyppl 3: Varustus, jota ei kiinniteta
kehoon, vaan joka on kyseisella paikalla aina henkilon liikkeitd noudattaen. Se voi olla polvisuoja kummallekin yksittdiselle
polvelle tai molemmille polville. Polvisuojatyyppi 4: Polvisuoja yhdelle tai molemmille polwlle ollen 0sa lisatoiminnoilla
varustetuista laitteista, kuten nousuapuna toimivasta kehikosta tai osana polvilla tyskentelyyn a
Polvisuoja voi olla kehoon kiinnitetty tai kdytettavissa kehosta riippumatta.

Suorituskykytasot: Suoritustaso maaréytyy yhdistelmasta housut/farkut/haalarit/sukkahousut/polvisuojatasku + polvi-
suojat. Katso suoritustaso ja tyyppi tarrasta.

X = Suoritustaso on merkitty kuvamerkin alapuolelle (pehmusteen taakse)

Kolme suoritustasoa: Taso 0: ist Polvisuoja, joka sopii tasaiselle alustalle ja ei suojaa ldpdisya vastaan. Taso 1:on polvi-
suoja, joka sopii tasaiselle ja epatasaiselle alustalle suojaten lapdisyd vastaan (10045) N - voimalla. Polvisuojat eivat
sovellu teréville pinnoille, jotka satunnalses(l altistuvat yli 100 N:  ja jotka ovat korl kuin 1 cm (esi-
merkiksi kai tai louhi Taso 2: on polvisuoja, joka sopii t lle tai epat Il innall
vaikeissa olosuhteissa tarjoten (250410) N -lapéisysuojan.

Kaytto: Suojaus standardin EN 14404:2004 + A1:2010 mukaan on taattu vain silloin, kun sité kaytetaan yhdessa madriteltyjen
artikkeleiden kanssa. Kun sit kdytetdn yhdess toisen tuotteen tai kilpailukykyisen tuotteen kanssa, EN 14404: 2004 +
A1: 2010 vaadittua suojaa ei taata. Polvituet on suonenava sopiviin polvitaskuihin ja kiinnitettévé niin, ettd suurin paine
kohdistuu pehmusteen keskiosaan, jotta varmi linen paineen jak inen. Kaikille polwllaan suoritettavil-
le tdille ja tyoskentelyyn eri pinnoilla, edellyttéen, etta tyovaatteet on varustettu sopivilla polvisuojataskuilla ja ettd niita
kaytetdan tarkoitetulla tavalla. Polvisuojat eivat ole kemikaaleja kestavid, limmonkestavia tai tulenkestavid. Tyon henkil-
okohtaisesta kaytosta riippuen kayttajan on kdytettava tehtdvan mukaan muita henkilonsuojaimia (PSA) (esim. suojalase-
ja, suojakypa Suojauskyky on tarkistettava jokaisessa tapauksessa etukateen tai valmistajan kanssa sovitulla taval-
la. Kaikki ma mattomat kayttokohteet on selkeytettdva kuulemalla valmistajaa. Vadrinkayton aiheuttamat vahingot,
kuten liiallinen nurjahdus ja taivutus, eivat kuulu valmistajan virhevastuun piiriin.
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Polvisuojia koskevia lisdohjeita:

Varoitukset:

- Polvisuojat eivdt sovellu kdytettaviksi onnettomuusaltiilla alueilla.

- Jotta saariin ei kehity laskimoperdisid tukoksia ja verenkierto pysyy normaalina taytyy

polvisuojan kdyttajdn kyykkyasennossa ollessaan vaihdella asentoa tai nousta seisomaan useasti.

Ole polvillasi pystyasennossa, dld istu kantapéittesi paalld.

- Hakeudu laakariin, mikali polvesi tai pohkeesi turpoavat tydskentelyn aikana.

Ympdristdolosuhteiden kuten limpotilan muuttuessa saattaa polvisuojan suorituskyky huonontua huomattavasti.
Mikaan polvisuojus ei voi taysin suojata vammoja vastaan

- Lisdantynyt likaantuminen, muutokset tai vadrinkdytto voivat huonontaa polvisuojan

suori tuskykya vaarallisella tavalla tai mitatdida sen kokonaan.

Universaalikoko aikuisille 50-100 kg. vélilld. Painon ollessa yli 100 kg saattaa polvisuojien suorituskyky huonontua.
- YIi 50 °C asteen lampétiloissa polvisuojan suorituskyky voi vahentya.

Polvisuoja sailyttdd vaimennusominaisuutensa jopa -10 °C:n lmpatiloissa.

Polvisuoja ei ole vedenpitava.

Merkinnit: d,
Valmistuspaivamaara

Valmistuspéivéméﬁrﬁd’(KK/VVVV) tai vanhenemispéivﬁg(KK/VVVV)
merkintd ylospéin on nuoli ylospéin ja up

- oikealle/vasemmalle on left/right

sisapuoli on inside/ulkopuolella on outside

erdnumero on Lot

- unisize on yksi koko.

polvisuojustyyppi on Typ

suoritustaso on Level

Vaarattomuus: Materiaalit eivat vapauta mitaan myrkyllisig, karsinogeenisia, mutageenisia, allergeenisia tai sikion kehityk-
selle myrkyllisid aineita ja ovat siten vaarattomia.

Hoito-ohjeet:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Puhdista polvisuoja ainoastaan kylmalla vedelld. Erityisten pesulisdaineiden kdytto sekd korkeat pesu- tai kuivausldampaotilat
eivét ole sallittuja. Polvipehmusteet on otettava ulos kyseisistd housuista puhdistusta, pesua, kuivausta ja silittamista
varten ja sitten sijoitettava jélleen polvitaskuihin. Pesukoneessa peseminen ei ole sallittua.

83.71.590

& AR A

Polvityyny saa jaada pesun aikana housuihin.
Lisahuuhteluaineet tai liian korkeat lampotilat ovat kiellettyja.

Vedenkestavyys: Polvisuojatyyny on vedenpitava. Vedenpitavyystestid ei kuitenkaan tehty.

Polvisuojan tarkastus: Polvisuojat on tarkastettava saanndllisin valiajoin nakyvien vaurioiden varalta ja vaihdettava kolhaisujen
tai vikojen havaitsemisen jalkeen. Muutokset tai epéasianmukainen kayttd voivat heikentdé suojaavaa vaikutusta merkittévsti.
Varastointi ja kuljetus: Polvisuojus on aina varastoitava ja kuljetettava kuivassa, viiledssd ja auringolta suojatussa tilassa.
Viimeinen kayttopaiva: Keskimaardinen kdyttoaika on asianmukaisessa kasmelyssa noin 5 vuotta.

Havittaminen: Vialliset polvisuojukset voidaan havittadd sekajatteen mukana.

Pédkomponentit: Polvisuoja (83.71.580) on valmistettu padosin poly ista. Polvisuoja (83.71.540,83.71.571,83.71.610,
83.71.611) on valmistettu padosin polyeteeni.

Vleistietoa henkildsuojaimista: Hoito-ohje ja vanheneminen: Henkildsuojain edellyttad saannollista ja asianmukaista hoi-
toa. Kangasmateriaalin koostumus on esitetty tuotteeseen neulotussa hoitoetiketissd. Hoitoetiketin tiedot ovat maaraavia
suojavaikutuksen parhaan mahdolllsen sallym|sen ja yllapidon varmistamiseksi. Kuivaa tuote vain varjossa ja sdilytd se
valolta suoj kuivassa paikassa. On llista, etté kéytdssd ilmenevd kuluminen tai vahingoittuminen thentavm
merkittavasti vaatteen kayttoikad. Myos lian, kosteuden, hien tai auringon valon haali aiheuttamat epaput

voivat lyhentdd henkilosuojaimen kayttoikad.

Mahdollisia vanhentumistekijoitd ovat mm:
- Puhdistus, kunnostus- tai desinfiointiprosessit
- Korkeiden tai matalien lampdtilojen tai limpdtilamuutoksien vaikutus
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- Kemikaalien sekd mukaan luettuna kosteuden vaikutus
- Mekaaniset valkutukset(kulumlnen talvulus1annnys paine- |a vetorasnus)
- Saastuminen esim. lian, dljyn, | jne

- Kuluminen

Tarkista j
merkkeja

isen pesu- ja kuwausprosessmjalkeen onko tekstiilissa repeamia tai ovatko kuminauhat hauraita. Molemmat ovat
i, ettei tekstiilien suojaavaa vaikutusta endé voida taata. Korjauksia saavat suorittaa vain ammattitaitoiset yritykset.

Kdyttorajat ja riskiarviointi:

- Otahuomioon, ettd suojavaatetta pitad kayttad suljettuna, jotta silld on suojaava vaikutus.

- Ald valitse liian tiukkaa suojavaatetta, koska se voi rajoittaa liikkumista.
Sovita vaate lahkeiden, hihojen ja housujen mitoilta kokosi mukaan. Varmista, ettd vaate on sopiva (leveys ja pituus).
Liian tiukat tai liian valjét vaatteet vahentévét suojaavaa vaikutusta.

- Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda turvallisuussyista.

- Lisdksi on olemassa korjaamattomien vahinkojen vaara, kun vaaralle altistumisen testatut
arvot tai testattu kesto ylittyvét tai esiintyvat yhdessa.

Muutamat tuotteet sisaltavat mahdollisesti ainesosia, joista tiedetddn, etta ne voivat aiheuttaa herkille henkildille allergioi-
ta, mitkd voivat kehittya @rsyttéviksi ja/tai allergisiksi kontaktireaktioiksi. Allergisten reaktioiden esiintyessa mene valit-
tomasti lddkdriin.

i se erdekeben

Fontos felhasznléi tudnivaldk a biztonsagi funkci telj
A védéruhazat teljesm a 2016/425/EU rendelet II.
vedelml és blzlunsagl | ket, valamint a véddruhazatrdl sz6l6 EN 13688:. 2013 szabvany kovete-

Y

Altalanos informacick: A véddruhézat hasznélata soran feltétleniil vegye figyelembe az ebben a kiadvényban szerepld
tmutatdsokat.

c € Ez a termék egyéni véddeszkoz (PPE) a 2016/425 EU rendelet értelmében.

A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken talélja: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

A szimbélumok magyarazata: A PO-cimkén megtalalhaté a gydrtas idopontja képpel és szoveggel.

& A gyéri szimbdlum jelképesen a gyrtést szimbolizélja

N2/
S oA
Az éraszimbélumok a gyértés idopontjat jeldlik, a bal kor az évet, a jobb a hénapot.

__| Aqgyériszimbdlum a gyartast jeldli, mig a szdmok a cikk gyartasanak honapjat és évét jelzik.
HH/EEEE

Térdvédelem atérdmunkahoz Acc. az EN 14404:2004+A1:2010 szabvanyhoz - A teljesitményszintet és a tipust a cimkeén talalja.

Altalénos informéciok: Térdvéds tipusok

Atérdvédé parna atérdeld munkat végzok szamara a térd védelmét szolgald védelmifelszerelés. 1. tipust térdvédd: Térdvédd,
mely egyéb ruhdzattol fiiggetlen, és a labra kell ragziteni. 2. tipust térdvéd: Habositott méianyag vagy egyéb toméanyag
tasakban a nadrag szaran vagy dllandoan a nadragra rgzitett tomdanyag. A 2. tipust térdvédd pozicioja a nadragban vagy
anadragon fix vagy felszerelhetd lehet. 3. tipust térdvéda: Olyan felszerelés, melyet nem rogzitenek a testre, hanem a viseld
mozgasakor a mindenkori helyen talalhato. Egy térden vagy mindkét térden elhelyezkedhet. 4. tipusi térdvédd: Térdvédo
egyik térdre vagy mindkét térdre, mely kiegészitd funkciokkal rendelkezé eszkozok részét képezi, mint példaul felallas segitd
eszkoz keretének vagy térdeld helyzethez kialakitott hely része. A térdvédot a testre szabad rogziteni, illetve a tettdl fiigge-
tleniil is lehet hasznalni.
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Teljesitményszintek: A teljesitményszintet a nadrég/farmer/overall/harisnya/térdvéddzseb +térdvédd kombindcic hataroz-
zameg. A teljesitményszintet és a tipust a cimkén talalja.

X = Ateljesitményszintet a piktogram alatt adjuk meg (a parna héatoldalan)

Harom teljesitményszint Iétezik: 0. szint: olyan térdvédd, melyet egyenletes talajfeliileten vald hasznélatra alkalmas, és atsziras
ellene nem nyujt védelmet. 1. szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliilethez is alkalmas, és (1005) N
atszdrasi erd ellen is védelmet nytjt. Ez a terdparna nem alkalmas hegyes alapra, melynél egy pontra 100 N-nél nagyobb
erchatas hat, és mely bb 1cm-nél (pl. banya tvagy kétdrés). 2. szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen
talajfeluletenvalohasznalatra nehéz munkakaoriil kkozottis alkalmas, és (250+10) N atszdrasi erG ellen is védelmet nydjt.
Hasznalat: Az EN 14404:2004+A1:2010 szerinti védelem csak a megadott termékekkel vald viselés kombinacidjaként biztositott.
Hamas termékkel, illetve aversenytars termékével viseli, akkor az EN 14404:2004+A1:2010 szabvany dltal megkovetelt védelem
nem biztositott. A térdparnakat a megfeleld térdtasakokban kell elhelyezni, és abban a helyzetben kell rdgziteni tgy, hogy a
pdrna kizponti részére helyezddjon a térdek végeinek f6 nyomdsa, igy biztositott az optimalis nyoméselosztés. A kiildnboz6
feliileteken végzett térdeld tevékenységekhez és munkakhoz, azzal a feltétellel, hogy a munkaruhazat megfeleld térdzsebekkel
van ellatva, és a rendehelesszeru hasznalal biztositott. A térparnak nem allnak ellen vegyszereknek, nem héallok és nem
tiizallok. A személyes munkahelyi feladatoknak megfelelden a felhasznélénak tovabbi személyi véddfelszerelést (PSA) kell
viselnie a feladatkiosztas szenm (pl. véd6szemiiveg, k...). A védelmi képességet minden esetben el6zetesen kell
ellendrizni, vagy a gyartoval egyeztetni. Minden meg nem hatarozott felhasznalasi teriiletet a gyartéval kell egyeztetni. A
gyarto kizér minden feleldsséget, melyet olyan karok okoznak, melyek szakszeritlen hasznalatra vezethetdk vissza, pl. tdlzot-
tan erds torés és hajlitas.

A térdparvanal kapcsol; tovabbi informécidk

Figyelmeztetések:

- Atérdvéddt nem szabad pl. zuhanésveszélyes helyeken biztositékként hasznalni.

Alébakban fellépd vénds pangds elkeriilése és a normalis vérkeringés fenntartasa

érdekében a viselGje gyakran valtoztassa testtartdsat vagy élljon fel.

Egyenes tartasban térdeljen, ne iiljon a sarkdra.

Ha térdeld helyzetben végzett munka soran a térde vagy a vadlija bedagad, keresse fel orvosat

- Akornyezeti feltételek, igy példaul a hdmérséklet megvaltozasakor a térdvéda teljesitménye jelentds mértékben csckkenhet.
Eqyik térdvédd sem védheti teljesen meg a sériilésektél

A fokozott szennyez8dés, elvéltozdsok vagy a hibds felhaszndlds a terdvedo

teljesitményét veszélyes mértékben csokkentheti, vagy teljesen megszii

Altalanos méret 50-100 kg kozdtti felnGtteknek. 100 kg folotti testtomeg eseténa térdvéda teljesitménye csokkenhet.
50 °C folotti hdmérséklet esetén a térdvéda teljesitményszintje csokkenhet.

- -10 °C-ig a térdvédd megdérzi csillapitasi tulajdonséagait.

Atérdvédd nem vizallo.

Ajeldlések: .
Gyartas détuma&,

- Gyértds datuma&,(HH/EEEE) vagy gyartds datuma g (HH/EEEE)
Afelfelé irdnyt a felfelé mutatd nyil és az up jeldlés jelzi

Balra/jobbra jeldlése left/right

- Abelsd oldal jeldlése inside/a kiviil oldal jeldlése outside

A sarzsszam jelolése Lot

Unisize az egységes méret jeldlése.

- AtérdvédG ez atipus

Ateljesitményszint jeldlése a Level

Sértetlenség: Az anyagok nem tartalmaznak toxikus, karcinogén, mutagén, allergén és reprotoxikus anyagokat, ezaltal nem
kérosak.

Apolasi tudnivalok:
83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611
Atérdparnat csak hideg vizzel szabad tisztitani. Specidlis mosési adalékok, valamint magas mosasi és széritasi homérséklet

nem megengedett. A térdparnakat tisztitaskor, moséskor, szaritaskor és vasaldskor a megfeleld nadragbdl ki kell venni, és
viselés el6tt kell visszatenni a térdzsebbe. Mosogépben ne mossa.
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83.71.590

&) AR A

A térdprotektor mosés kdzben a nadrdgban maradhat.
Specialis mosasi adalékanyagok vagy magas széritési hdmérséklet nem engedélyezett.

Vizallésag: A térdvédd parna vizallo. Vizéllosdgi vizsgélatot azonban nem végeztek.

Atérdvédo ellendrzése: a térdvéddt rendszeresen ellendrizni kell a sériilések teintetében, ha iitést kap, vagy hibas, cserélni
kell. Amédositasok vagy a nem rendeltetésszeri hasznélat a védhatdst jelentdsen befolyasolhat]a

Tarolds és szallitas: A térdparndkat mindig széraz, hivos és napfénytd| védett helyen kell tarolni illetve iy kell széllitani.
Szavatossagi id6: az atlagos szavatossagiidd megfele\o hasznélat esetén kb. 5 év.

Artalmatlanitas: A meghibasodott térdparnakat haztartasi hulladékként lehet artalmatlanitani.

F6 Osszetevdk: A térdvédo (83.71.580) féként poliuretanbol all. A térdvédo (83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611)
foként polietilénl all.

Az egyeni védafel altalanosii aciok: Apolasi tandcsadds és oregedés: Az egyéni védéfelszerelés
rendszeres és szakszer(i apolast igényel. A textil anyagosszetétele megtekinthetd a belevarrt cimkén. A cimkén szerepld
tajékoztato figyelembe vétele dont6 fontossagu a termék szakszer( kezelése, és védoképessége fenntartésa érdekében.
Csak arnyékban szaritsa a terméket, és fénytdl védett, szaraz helyen tarolja. ElGfordulhat, hogy a hasznalat soran keletkezd
kopds vagy sériilés a ruha élettartamt jelentosen csokkenti. A piszok, nedvesség és izzadsag okozta szennyezédés, vagy
anapsugarzas miatti kifakulds is csokkentheti az egyéni védofelszerelés élettartamat.

léccal k | <

Alehetsé a4 P I

- Tlszmas karbamanasvagyfertotlennes

- Magasvagyalacsony hémérsékletnek vagy homérsékletvaltozasnak valo kitettség
- Avegyszerek és nedvesség hatasai

- Mechanikai behatasok (kopas, hajlitds, nyomds és szakités)

- SzennyezGdés pl. kosz, olaj, olvadt fém froccsenés stb.

- Elhasznédlodas

Minden mosdsi és szaritasi folyamat utan ellendrizze, hogy a textil elszakadt-e, vagy a gumiszalagok torékennyé valtak-e.
Mindkettd azt jelzi, hogy a textil védGhatdsa mar nem garantélhatd. Javitasokat csak az illetékes vallalatok végezhetnek.
A hasznlat korlatai és kockazatelemzé

- Avédoruhazatot mindig zérja be magan, mert csak igy fejti ki védd hatdsat.

- Ne vélasszon til sz(ik védéruhat, mert az korlatozna az On mozgasét. Allitsa be a szijakat, a karokat és a nadrégot
a sajat méretére. Figyeljen a megfelelé méretre (szélesség + hossz). A tul szik, vagy til bé ruhazat hatranyosan
befolyasolhatja a véddhatast.

- Biztonsagi okok miatt tilos sajat hatdskorben alakitdsokat végrehajtani a ruhdkon.

- Helyrehozhatatlan karokok okozhat tovabba, ha a kockdzattal jard hatés tdllépi a megengedett
értéket vagy idétartamot, és kdlcsonhatasba lépnek.

Néhany termék esetenként tartalmazhat olyan anyagokat, amelyekrdl koztudott, hogy arra érzékeny személyeknél allergids

fel, haladéktalanul forduljon orvoshoz.

INHavTIKES uodEI§ELS yia TOV XpioTN Yia TNV EKTARPWEN TwV AELTOVPYLWY acpaleiag.

H npootatevtiki evbupacia mAnpoi Ti¢ Pacikég anattioelg yia TpooTacia Tng vyeiag Kar acpdrera
Tou Mapaptiparog |1 tov Kavoviopod (EE) 2016/425 kat Tov mpotomou EN 13688:2013 yia mpootatevTiki
evbupacia - MevikéC anattioeig.

Tevikég mAnpopopieg: 01odnyieg autol Tov mMAnpopoptakol GuANASLOU, yLa TN XprAoN TG MPOOTATEVTIKAC evoUpasiag,
TPEMEL OMWOHATIOTE va TNpOLVTAL.

< € ‘Evdetgn CE. Ze 0Tt apopd avtd To mpoioy, mpokeLTal yla évav eEoMALONO ATOHIKIG TpoaTasiag,
OUHQWVa e Tov Kavoviopo tng EE 2016/425.

Mnopeite va peite T dfAwon cuppdppwang aTov akohovBo cuvdeapo:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

E€Rynon twv cupBoAwv: Hnpepopnviakatackevng meplypapeL TO XpovIKO ONPEL0 TG Apaywyng ELKOVIKA KAl eYYpapwS
Tavw otV eTIkETa PO Tov €idoug.
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To g0pBoAo Tov epyoaTaaiov GupBOAiZet TV Tapaywyn.

Ta c0pBoAa poloyloh avtimpocwnelouwy TNV nuepopnvia mapaywyns. 0 aplotepdg kokAog
QVTIMPOOWTEDEL TO £TOG KAl 0 HeELOC KOKAOG TOV Prjva.

& To gOpBoAo TOL £py00TATIOL UTIAPXEL ELKOVIKA YLA TNV MAPAYWYT, EVR UTLAPXOULV OL aptBpoi yla
TO prjva Kat 1o £10¢, 6T0 onoio mapixen to eidog.
MM/EEEE

Npoctacia yovatwy yia epyacia ota yovata Aoy. oo EN 14404:2004+A1:2010 - MNa o eninedo anddoong Kat Tov Timo,
avatpeTe 6TV ETIKETA.

Tevikég mAnpoyopieg: Tumot mpoaTaciag yovatwv
Tanapayepiopatanpootaciag yovatwy eival jE0ANPOCTACiAg MOL XPNGLHOTOLO0VTAL ATO YOVATIOTA EPYalOPEVOUC yLa
TNV TPOOTAsia Ty yovatwy. Mpoatasia yovatwy tomog 1: Mpootacia yovatwy, mov eivat ave€aptnTn and tov unoAotno
POUXLOHO Kat 6TepewveTal aTo modL. Mpootacia yovatwv Tomog 2: Appwdeg mhaoTiko ) aAAamapayepiopata o BiKkeg,
TIOU GTEPEWVOVTALOTA PTATLAKLA N POVIHA OTO MAVTENOVL GTEPEWNEVA TTIapayepiopata. HBEan Tng poatasiag yovatwy
TOMOL 2 péoan endvw 6To MavTeNovL pmopei va eivat atabepn i puBpLZopevn. Mpootasia yovatwv tomog 3: ESonAiopog
Tov bev oTEPEWVETAL 0TO WA, AAND GLVOSEDEL TIG KIVTELG TOV POPEQ OTOV EKAGTOTE TOTO. MIopei va vpiaTatat yia
K@Be yovato pepovwpévan katytatadvo yovata. Mpostasia yovatwy tomog 4: Mpootacia yovatwy ylagvan d0o yovata,
N ontola anotehel TpApa Slatdéewy pe emmpoodeTeS AELTOUPYIES, OWG T.X. VOGS TAALGioL WG Bondnpa avopbwang i
£VOG KaBiopaTog yla Tn yovatioth 0Taon. H mpootacia yovatwy EMITPENMETAL VA VAL OTEPEWNEV GTO OWHA N va
XpNOLHOTIOLELTAL AVEEAPTNTA ATIO TO OWHA.

Enineda anédoong: To eninedo anddoong kabopiletar and o ouvduaopd naviehoviob/Tv/poppac/kakobv/tagnng
yla ta yovata + emtyovatideg. Ma to eninedo anodoong kat Tov TOMO, avaTpéSTe 6TV ETIKETA.

X =H Badpida enidoong avaypdpetat kaTw ané To elkovoypappa (Miow TAEvpd napayepiopatog)

Yrndpxouv Tpetg pabpideg emidoang: Babpida 0: eivat npostacia yovdatwy kataAAnAn yia enineda vnooTpwpata oy
dev mpoopépet mpooTacia ano dtatpnon. Babpida 1: eivat tpoatasia yovatwv katdAAnAn yia enineda kat avwpaka
UTOCTPWHATA KAl MPOTPEPEL MpoaTadia ano didtpnon oe dovapn (1005) N. Ta napayepiopata eivat akatdAAnha ya
JUTEPA VOO TPWHATA, 0T OTOIA AoKEiTaL onpetakd micon vypnhotepn Twv 100 N kat €xovv byog mdvw and €va 1 cm
(m.x. o€ opuxeia i Aatopeia). BaBpida 2: eivat mpootacia yovatwv katdAAnAn yia enineda kat avwpaka vnoaTpwpata
UTO dUTEVEIC TUVBIKES KAl TPOOPEPEL IpoaTasia and dtdtpnon oe dovapn (25010) N.

Xpiion: Htpootacia obpguwva pe To poturo EN 14404:2004+A1:2010 e§acpakileTat povo pe T0 popepa oe auvduacpo
JI€ Ta avapepopeva mpolovTa. Le MepinTwon popépatog o€ cuvouaopo pe eva dAho mpoidv i tpoiov AAAwv eTatpetwy
dev egaopahizetal n anatrobpevn and to mpotuno EN 14404:2004+A1:2010 npootacia. Ta napayepiopata yovatwy
TPEMEL VA TOMOBETOUVTAL 0€ KATANANAEG BIKES YOVATWY KALVA OTEPEWVOVTALETOL WOTE NKUPLATEGN TOU YOVATIZOVTOG
vaaokeital 0To KEVTpo Tou apayepiopatog, ytavaegaopakietain BEATIoTN dtavopr Tng mieong. Madleg Tig epyacies
0€ yovaTloTh 0Tdon o S1dpopa vMoaTPWHATA, VT TNV MpoindBean 0Tt N evdupacia epyaciag StaBéTel katdAAnheg
Onkeg yovatwy kat 0Tt e€aopalieTat ) Kavoviki xpAon. Ta napayepiopata yovatwy Sev eivat avBeKTIKA 0€ XNHIKEG
ouaieg, Beppoatadi kat ake€inupa. Avdoya pe TIC EKAGTOTE GUVBIKES EPYAGIAG 0 XPHOTNG PETEL VA POPATIEPAITEPW
péca atoptkig tpoataciag (MAM) cOppwva pe TIC Epyacies (T.X. TPOOTATEVTIKA yuaALd, TPOOTATEVTIKO KPAVOS ...). H
LKavoTNTA TPOOTAGIAG MPEMEL TIPONYOUEVWG va EAEYXETAL yLa KABE pepovwpév mepinTwan i va cuinteitat pe Tov
KataokevaoTh. 0ot oL in KaBopLaPEVOL TOPELS EpappOyG MPEMELVa EekabapilovTal o€ CUNPWVIa PE TOVKATAKEVAOTH.
0 KataokevaoTig anokAeiel kABe vBOVN yia TNULES TOL TLPOKUTITOLY AN0 AavBacpevn XpAon ONwG T.X. UTEPPETPO
OTAotpo Kat AoyLopa.

AMeg 0dnyieg yia Tyv emyovatida: Mpogidomotfoeig:
- Tanapayepiopata yovatwy ivat akatdAAnAa yia T xprion wg npooTacia e
TL.X. TIEPLOXEG OTOV VPioTaTal Kivduvog TTwang.
- Mpoketpévou va ano@evxBei éva pAeBikd pppaypa otamodia kat va eacpaliotel pa opaki kukAopopia
TOU AlPatog, MPEMEL 0 PEPWY KATA TO yovaTiopa va aAhael ouxvd Tn B€0T TOL GWHPATOG 1) Va ONKWVETaAL 6pBLog.
- Nayovatilete o€ 0pBLa 0TAON KAt va pnv KABEOTE OTIC PTEPVES 0AG.
- TUPBOUAEUTEITE yLATPO, AV TA yOVATA 1} OL YARTES TIPNOTOOV KATA TN yovaTIoTH epyacia.
- Iemepintwon peTapoAng Twv meptBalNovTikwy cuvBnKwy, Onwg Tng Beppokpaciag,
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N enidoon TG MpooTasiag yovatwy pmopei va pelwoel onpavtikd.
- Kapiampootacia yovdtwy dev prmopei va mpooTatépel MANpwG and Tpavpatiopoug.
- Havgnpévn punapdtnta, akhayég N EGQARPEVN XpoN POPOLY Va PHELWTOUY
emkivbuva Tnv enidoon Tng mpooTasiag yovatwy iy va Ty avatpécouvy MARpwe.
- Tevikig xpriong péyeog yia evihikes petagy 50-100 kg. Ze mepintwon papoug avw Twv
100 kg propei va mpokOpet pelwpévn enidoon.
- g mepintwon Beppokpactwy avw Twy 50 °C n enidoon Tng tpooTasiag yovatwy pnopei va petwoel.
- TompooTaguTIKO yovdTwy Slatnpei Tiq 1d10TTEC anooPeang kpadaopwy Tng o€ Beppokpacieg Ewg-10 °C.
- Hmpootacia yovatwy dev eivat adiappoxn.

H ofpavon civat: &,
- Hyepopnvia napaywyig

- Hyepopnvia napaywyng &, (MM/EEEE) iy hpepopnvia Ajgng g (MM/EEEE)
- Honpaven npog ta enavw eivat BEAOG MPOG TA EMAVW Kat «up»

- Aplotepa/degid eivat «left/right»

- Eowtepikn mAevpd eivat «inside»/é€w mAevpd eivat «outside»

- 0apBpog naptidag eivat «Lot»

- «Unisize» gival 10 eviaio péyebog.

- Tomog mpoatasiag yovatwy eivat «Typ»
- Babpiba enidoong eivat «Level»

Mn BAaBepotnta: Ta uAtkd Sev ekADOUY TOEIKES, KapKIVOYOVEC, peTalhagloyoves, aANepyLOYOVES Kal TOELKES yia TV
avanapaywyn ovoieg kat Guvenwe eivat aphapn.
Ynodei§n nepunoinong:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Tomapayéplopayovatwy eMTPENETALVAKABAPIZETAL POVO PE KPOO VEPO. AEV ETUTPETETAL N XPTION ELOIKWV TPOCBETIKWY
TAOONG Katn TADON KaL TO 6TEYVWHA o€ LYNAES Beppokpacieg. Tamapayepiopata yovatwy mpénet va apatpolvrat and
T0 avTeAovL yia va mAuBoly, va oTeyvwBolv Kal va o1depwBoiv Kat va TomoBeTouVTaL MAAL 0TI BIIKES YOVATWY TOU
Tptv popedei. Na pnv mA€vovTal 6To MALVTAPLO pOUXWY.

83.71.590

DI PN

Otemyovatideg epyaciag emiTpéneTal va napapévovy 6To mavtehovi katd tnv mAoon.
Aev emtpénovtat e181kd mpoodeTa mAhong 1 MoAD vynAég Beppokpacies oTeyvwPATOG.

AvToxi 670 vepo: To TPOOTATEVTIKO MPOGTATEVTIKO YOVATOU givat adLdBpoxo. QaToc0, Gev mpaypatonotBnke dokipn
0TEYAVOTNTAG.

‘EAeyxog Tn¢ emyovatidag: Ot emyovatideq mpémeL va eAEyxovTal TAKTIKA yia opatég PAABEC kat va avtikadioTavtat
peTaand npookpovon i av dlantotwdolv ehattwpata. Ot Tpomonotioets fj n AavBaopevn Xpron Popoly va HELWEOUY
ONPAvTIKA TNV anoTEAEOHATIKN TTpOGTAGIA.

AmoBiikevon Kat petapopa: Ta napayepiopata yovatwy mpémet va anodnkedovtal kat va petapépovrat navra oteyvd,
WUXPA KALTIPOOTATEVHEVA MO TO WG TOL NAioL.

Hpepopnvia Aj€ng: To mpotov avtd 6mrr|psnal Katd pEcov opo 5Xpovia Pe owoTh xpRon.

Awabeon: Ta S)\UU(A)UDHKU TapayepiopaTa yovatwy pmopouy va dlatiBeval pe Ta oLklaka anoppippata.
Kopraovotatika: Hemiyovatida(83.71.580) anoteAeitat kupiwg and mohvoupedavn. Hemyovatida (83.71.540,83.71.571,
83.71.610, 83.71.611) anoteeitat Kupiwg amnd lva moAvatBuleviov.

Tevikég mAnpoopieg yia e§omAtopd atopkig mpostaciag (PSA): 08nyieg ppovtidag & ypaven: 0 e€onhiopog atopikig
TpooTasiag anattei plaTakTiki kate§etdikeupévn ppovtida. HobvBeon Tov AKOU TOU LPATHATOC BPioKETALGTN pappevn
£TIKETA 0ONYLLY ppovTibac. TaoTolxela otV ETIKETA0ONYLWY PpOVTIdAG, Eival KABOPLOTIKNG Gnpaciag yta Ty KavTepn
duvat Ayn kat dtatipnon g mpoaTatevTIkAg anodoons. Na oteyvwvete Taeidn povo 6Tn okid kat va ta anodnkelete
o€ £vav mpooTaTeVPEVO anod To Pwe, Enpod xwpo. Eivat duvatoy, 6Tt propei va pelwdei atobntd n Sidpketa {wig g
evbupaoiag pow TnG eppaviZopevns oty mpdgn pBopds 1) BAAPNG. Akopn kat mpoopeifels Bpoptdg, vypaciag, tbpwran
T0 {eBWpLaoya amnod To NALAKO PG, HTOPOLY Va PHELWTOLY T SLdpKeLa Lwig Tov eEOMALTHOD aTOpLKNG poaTaaiag (PSA).

MiBavoi mapayovteg yipavong ivat petagd aAAwv:

- KaBaplopag, dtadikasieg suvtipnong - n anohbpavong

- Enibpaon vynAwv i xapnAwv Beppokpactiv fj evahhayn Beppokpactiv
- Enidpaon xnuikav cupmepthapBavopevng tne vypasiag

- Mnxavikeg embpdoetg (TpIpr, pBopd AOyw Kapyng, mieong kat €vraong)
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- MoAuvon m.x. péow pomavong, Aadtov, ektoevong owpatidiwv Aiwpévou petdAouv KA.
- 0Bopa

Na ehéyxeTe petd ano kade Sladikaoia mAvoipatog kat aTeyvwpATOC, £GV TO DPAopa eppavilel oxioipata i eav eivat
€epd Ta ehaoTika pépn. Kat ta 600 eivat onpddia yia 10 6TL N MPOSTATEVTIKN ENMiPacn TOL VYATPATOG dev pmopei va
e€aopahiotei mAEov. EMoKeVES priopolv va SievepyodvTat povov and appodies etatpeieg.

‘Opra xpiong & avaAvon Kwvdovou:
- MpoogTe, OTLN MPOOTATEVTIKN evdupacia MPEMeL va popLETAL KAELOTH,
ytava pnopei va ekmAnpwaoet T Agttoupyia tng.
EmAEETe va pnv eivat moA0 oTevi n mpooTateuTiki evéupacia, ylati Slapopetikd propei va meplopietat
1 eAevbepiakivnong. MpooappooTe Ty evbupacsia otn péon, 6Ta pavikia kat oTo navieAovi 6To peyedog oag.
Mpoogte va eivat katadAAnAn n evdupacia (pdpdog + pdkpog). Mok atevi i moAb papdia evbupacia propei va
PELWOEL TRV TPOCTATEVTIKA Hpdan.
- AuBaipeteg petatponéq dev emTpEnovtal ya Aoyous acpaleiag.
- EmumA€ov undpxet auto To pioko Twy pn avacTpeipwy BAapuwy, eav n ékBeon atov kivbuvo
unepBaivet Tig eAeyxBeioeq TIpEG 1) TNV eNeyxBeioa dapketa kat eppavietal ouvdvaoTikd

Meptkd mpoiovTa mepLEXoLV eVOEXOPEVWG CUGTATIKA, Yla Ta omoia eivat yvwoTo mw¢ anoteholv evbexopevn attia
akkepytwv o evaioBntadropa, mov Popei va avanti§ouy epeBIOTIKE Kat/n aAAepyIkEQ avTIdpdoelg peTd anod enagn.
Temepintwon alepykwy avtidpdoewy, cupBouvAevbeite apéowg Evav ylatpo.

LT

Svarbis nurodymai naudotojui, kad bty jvykdytos saugos funkcijos.
Apsauginé apranga atitinka indinil ik ir saugos reil imus, nurodytus Regl (ES)
2016/425 Il priede ir EN 13688:2013 - Bendrieji reikalavimai.

Bendroji informacija: Butina atsizvelgti j Sio informacinio lankstinuko informacija dél apsauginiy drabuziy naudojimo.
< € Kad §is produktas atitinka Reglamento (ES) 2016/425 dél asmens apsaugos priemoniy (AAP) keliamus rei-
kalavimus.

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba sudedamasias dalis
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Simboliy reikSmeés: Pagaminimo data, esanti ant gaminio PO etiketés, nurodo pagaminimo datg rasytiniais Zenklais ir sim-
boliais.

M Gamyklos simbolis vaizduoja gamybos procesa.

Laikrodzio simboliai Zymi gamybos datg, kairisis apskritimas rodo metus, o deSinysis - ménesj.

@ Gamyklos simbolis reiskia pagaminimg, o skaiciai Zzymi ménesj ir metus, kuriais preké buvo paga-
minta.
MM/MMMM
Keliy apsauga dirbant ant keliy pagal. pagal EN 14404:2004+A1:2010 - nasumo lygj ir tipa Zr. etiketéje.

Bendroji informacija: Keliy apsaugy tipai

Keliy apsauginés pagalvélés yra iné priemoné, kurig klipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti. 1-ojo tipo
keliy apsaugai: keliy apsaugai, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuziy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai: put-
plastis arba kitoks kamsalas kelniy klesniy kiSenése arba visam laikui pritvirtinamas prie kelniy. 2-ojo tipo keliy apsaugai gali
biti fiksuoti kelniy klesnése arba pritvirtinti prie ju; kai kuriy apsaugy padétj galima reguliuoti. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai,
nepritvirtinti prie kiino, bet atsiduriantys vietoje naudotojui keiciant padétj. Jie gali bati kiekvienam keliui atskirai arba abiem
keliams kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno arba abiejy keliy apsaugai, kurie naudojami kaip dalis papildomas funkcijas turinciy
jtaisy, pvz., atsikelti padedancio rémo arba klaupto. Keliy apsaugai gali bti nesiojami ant kiino arba naudojami atskirai.
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Veikimo lygiai: Veikimo lygis nustatomas i$ kelniy/dzinsy/kombinezony/pédkelniy/keliy kisenés + keliy pagalvéliy derinio. Dél
nasumo lygio ir tipo Zr. etikete.

X = apsaugos lygis nurodytas po piktograma (pagalvélés antroje puséje)

I$skiriami trys apsaugos lygiai: 0 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ant lygaus Zemés pavirsiaus, taciau
jieneuztikrina apsaugos nuo drio. 1lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus zemés
pavirsiaus, ir kurie uztikrina apsauga nuo dirio tam tikra jéga (100 + 5) N. Netinka astriems pavirsiams pritaikyti keliy ap-
saugai, kuriy tam tikrus taskus veikia didesné nei 100 N jéga ir kurie yra aukstesni nei 1 cm (pvz., kalnakasybos srityse ar
karjeruose). 2 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus Zzemés pavirsiaus, esant
sudétingoms salygoms, ir kurie uztikrina apsauga nuo drio tam tikra jéga (250  10) N.

Naudojimas: EN 14404:2004+A1:2010 standarta atitinkanti apsauga uztikrinama tik naudojant kartu su anksciau nurodytais
gaminiais. Naudojant su kitu gaminiu ar konkurenciniu produktu, EN 14404:2004+A1:2010 standarte reglamentuojama sauga
nebus uztikrinta. Keliy apsaugus reikia jkisti j keliy srityse esancias reikiamas kisenes ir juos uzfiksuoti taip, kad pagrindiné
kelio spaudimo jéga tekty centrinei apsaugo daliai ir slégis pasiskirstyty tinkamai. Keliy apsaugus galima naudoti atliekant
bet kokiusdarbus, klapint ant jvairiy pavirsiy, taciau darbo drabuziuose keliy srityje turi buti atitinkamos kisenés, pritaikytos
jdéti keliy apsaugus. Keliy apsaugai néra atsparis chemikalams, karsciui ir ugniai. Atsizvelgiant j atliekama darba, naudo-
tojas privalo naudoti uzduotj atitinkancias asmenines apsaugines priemones (AAP), pvz., apsauginius akinius, apsauginj
§alma... Kiekvienu naudojimo atveju biitina patikrinti, ar keliy apsaugai uztikrina reikiama apsauga, arba pasitarti su gamin-
toju. Dél ¢ia nenurodytos naudojimo paskirties reikia pasitarti su gamintoju. Gamintojas neatsako uz zala, kuri padaroma
netinkamai naudojant, pvz., smarkiai lenkiant ar deformuojant.

Kiti nurodymai dél paminkstinty keliy detaliy:

Ispéjamieji nurodymai:

- Srityse, kuriose kyla pavojus nukristi, keliy apsaugy negalima naudoti kaip apsaugos.

- Kad neuzsikimsty venos, o kraujo apytaka bity normali, aprangg dévintis asmuo

klipédamas turéty daznai keisti kiino padét;j arba atsistoti.

Klapédami bikite issitiese, nesédékite ant kulny.

- Jeidirbant klipima darba istinty keliai ar blauzdos, kreipkités j gydytoja.

- Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatiirai, gali gerokai sumazéti keliy apsaugy apsaugos lygis.
- Jokie keliy apsaugai negali visiskai apsaugoti nuo suzalojimy.

Keliy apsaugai neapsaugo arba jy apsaugos lygis iki pavojingai zemo lygio sumazéja dél nesvarumy,
atlikus pakeitimus arba apsaugus naudojant ne pagal paskirtj.

Universalus dydis suaugusiesiems, sveriantiems 50-100 kg. Sveriant daugiau nei 100 kg apsaugos lygis gali sumazeéti.
- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatirai gali sumazéti keliy apsaugo apsaugos lygis.

- Keliy apsauga i$laiko savo amortizuojancias savybes iki-10 °C temperatiiroje.

Zenklinimas: .
- Pagaminimo data d, @

- Pagaminimo data d, (MM/MMMM) arba galiojimo laikas g (MM/MMMM)

- Kryptj ] virsy" nurodo j vir§y nukreipta rodyklé ir Zodelis ,up”

Kairé / desiné pusés pazymetos zodziais ,left" / ,right”

- Vidiné pusé pazyméta zodziu ,inside"/iSoréje pusé pazyméta zodziu ,outside”
- Partijos numeris pazymétas zodziu ,Lot"

- ,Unisize" reiskia standartinj dyd].

- Keliy apsaugo tipas nurodytas ties zodziu , Typ"

- Apsaugos lygis nurodytas ties zodziu ,Level”

- Keliy apsauga néra atspari vandeniui.

- Keliy apsauga néra atspari vandeniui.

Nekenksmingumas: medziagos neisskiria jokiy toksisky,
medziagy, todél jos néra kenksmingos.

Ciy vezj, iniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai

Prieziiiros nurodymas:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611
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Apsaugine keliy pagalvéle galima valyti tik $altu vandeniu. Draudziama naudoti specialius valomuosius priedus, negalima
skalbti ar dZiovinti aukstoje temperaturoje. Norint apsaugine keliy pagalvéle iSvalyti, iSplauti, iSdziovinti i iSlyginti, j3 reikia
iStraukti i$ atitinkamos kelniy klesnés ir prie$ naudojant vél jdéti j kelniy klesnéje esancia kisene. Neskalbkite skalbykléje.

83.71.590

&) AR S

Antkelius galima skalbti kartu su kelnémis.
Nenaudoti specialiy skalbimo priedy ir nedziovinti aukstoje temperatroje.

Atsparumas vandeniui: kelio apsauga yra atspari vandeniui. Taciau atsparumo vandeniui bandymas nebuvo atliktas.

Kelio pagalvélés tikrinimas: kelio pagalvélés turi biti reguliariai tikrinamos, ar ant jy néra matomy pazeidimy. Jos turi bti
pakeiciamos po smigio ar nustacius defektus. Modifikacijos ar netinkamas naudojimas gali labai susilpniniti apsauginj
poveikj.

Laikymas ir transportavimas: keliy apsaugus reikia visada laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vie-
toje; $iy nurodymu batina laikytis ir transportuojant.

Utilizavimas: pazelstas keliy pagalvéles galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Pagrindinés sudedamosios medziagos: Pagrindiné kelio pagalvélés (83.71.580) sudétiné dalis - poliuretanas. Pagrindiné
kelio pagalvélés (83.71.540,83.71.571,83.71.610, 83.71.611) sudétiné dalis - polietileninis pluostas.

Bendroji informacija apie < Ni i dél prieziiros ir sengjimo: Asmenines apsaugos
priemones reikia reguliariai ir tinkamai prizidréti. Teksnles sudétis nurodyta jsiutoje etiketéje su nurodymais dél priezitros.
Sioje etiketéje nurodyti duomenys yra lemiami, siekiant kaip jmanoma geriau uztikrinti ir islaikyti apsaugos savybes. DZiovinkite
gaminj tik Sesélyje ir laikykite nuo Sviesos poveikio apsaugotoje, sausoje vietoje. Gali buti, kad praktikoje atsirandantys
nusidévéjimo pozymiai ar pazeidimai zenkliai sumazins aprangos dévéjimo trukme. Tokie nesvarumai kaip purvas, drégme,
prakaitas ar blukimas dél saulés spinduliy poveikio gali sumazinti asmeninés apsaugos priemonés naudojimo trukme.

Senéjimo faktoriai taip pat gali biti:

valymas, priezilros ir dezinfekavimo procesai

- aukstos arba zemos temperatiiros poveikis arba temperatiry pokyciai
- cheminiy medziagy poveikis, jskaitant drégme

- mechaninis poveikis (dilimas, lankstymas, spaudimas ir tempimas)

- uztersimas, pvz., purvu, alyva, lydyto metalo lasais ir t. t.
nusideévéjimas

Po kiekvieno skalbimo ir dziovinimo patikrinkite, ar tekstilinés dalys neturi jplysimy ir ar elastinés vietos
nesutrikingjusios. Tai reiksty, kad tekstilinés dalys negalés uztikrinti apsauginés funkcijos. Taisyti apranga gali tik
kompetetingos jmonés.

Naudojimo apribojimai ir rizikos analizé:
- nepamirskite, jog apsauginius drabuzius turite vilkéti uzsagstytus, kad jie atlikty savo funkcija;
- apsauginiai drabuziai neturi bati pernelyg siauri, kitaip bus apribota judéjimo laisve.

Pagal juosmenj, rankoves ir kelnes patikrinkite, ar drabuZis atitinka jusy dydj.

Rinkites tinkamg aprangg (tikrinkite plotjir |Igj)

Per siauri ar per platis drabuziai gali daryti neigiama poveikj apsaugos funkeijai;
- saugumo sumetimais draudziama savarankiskai keisti gaminj;
taip pat gali kilti neatitaisomos zalos grésmé, jei Sios grésmés poveikis virsija patikrintas
vertes ar patikrint trukme ir pasireiskia ne vienas.

Kai kuriuose gaminiuose gali biti sudétiniy daliy, kurios yra zinomos kaip galimy jautriy asmeny alergijy sukéléjai. Siems
asmenims gali pasireiksti dirginancios ir (arba) kontaktines alerginés reakcijos. Jei pasireiksty alerginés reakcijos, nedels-
dami kreipkités j gydytoja.

LV

Svarigi noradijumi lietotajam produkta ai fi sinasanai gapgérbs atbilst Regulas
(ES) 2016/425 pielikuma Il un aizsargapgérbu standartaEN 13688:2013 galvena]am prasibam par veselibas
aizsardzibu un drosibu - Visparigas prasibas.

Vispariga informacija: Obligati jaievéro $aja informativaja bro$ira sniegtie noradijumi par aizsargapgérba lietoganu.

c € Sis produkts ir individualais aizsardzibas lidzeklis saskana ar regulu (ES) 2016/425.
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Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikSkinot uz §is saites: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Simbolu skaidrojums: Razo$anas datums uz PO etiketes, kas ie$iita apgérba, ilustrativi un rakstiski norada izgatavosanas
laiku.

Ripnicas attéls grafiski simbolizé razosanu.

Pulkstena simbols attélo razosanas datumu, kur kreisaja apliti ir redzams gads, bet labaja apliti -
ménesis.

Rapnicas simbols ilustrativi attélo raZoSanu, bet skait]i attiecas uz ménesiun gadu, kuraizstradajums
razots.
MM/GGGG

Ce|u aizsardziba darbam uz celiem saskana ar. uz EN 14404:2004+A1:2010 - veiktsp&jas limeni un tipu skatiet etiketé.

Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi

Celgalu alzsargpolsterl ir ce|galu aizsardzibai paredzéts aprikojums, atrodoties balsta uz celiem. Ce|galu aizsargu 1. tips:
celgalu aizsargi, kas ir neatkarigi no paréja apgérba un tiek nostiprinati uz kajas. Ce|galu aizsargu 2. tips: putuplasta vai
cita materiala ce|galu polsteri specialas kabatas, uz bikSu staram vai pastavigi nostiprinati uz biksém. 2. tipa cegalu aiz-
sargu pozicija biksu staras vai pie tam var biit nemainiga vai pielagojama. Ce|galu aizsargu 3. tips: celgalu aizsargi, kas
netiek stiprinati pie kermena, bet gan, valkatajam kustoties, atrodas attiecigaja vieta. Aizsargi var but paredzéti katram
celim atseviski vai abiem celiem kopa. Celgalu aizsargu 4. tips: ce|galu aizsargi vienam vai abiem ce|galiem ka dala no
aprikojuma ar papildu funkcijam, piem., ramis, lai palidzétu piecelties, vai sédeklis stavoklim uz ce|galgaliem. Celgalu aiz-
sargus var nostiprinat uz kermena vai lietot neatkarigi no ta.

Veiktspéjas limeni: Veiktspéjas [imeni nosaka no kombinacijas bikses/dzinsi/kombinezoni/zekubikses/ce|galu kabata +
celgalu sargi. Lai uzzinatu par veiktspéjas [imeni un tipu, lidzu, skatiet etiketi.

X = funkcionalitates pakape tiek attélota piktogramma (polstera mugurpuse).
X

1z§kir 3 funkcionalitates pakapes: Pakape 0 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai pamatnes virsmai un neaizsarga pret
caurduranu. Pakape 1- celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai vai nelidzenai pamatnes virsmai un aizsarga pret caurdurSanu
ar speku (10045) N. Ce|galu polsteri nav pieméroti asam wrsmam kuru gaduuma uz punktu iedarbojas speks, kas lielaks
par 100 N, un kurlzcllnl ir lielaki par 1 cm (plem &s). Pakape 2 - ce|galu aizsargi, kas ir
pieméroti gludal vai nelidzenai pamatnes virsmai apgratinatos apstaklus un alzsarga pret caurdur$anu ar spéku (250110) N.
Lietosana: aizsardziba saskana ar EN 14404:2004+A1:2010 tiek garantéta tikai tad, ja polsteritiek izmantoti kopa ar noraditajiem
produktiem. Izmantojot tos kopa ar citu produktu vai konkuréjosu produktu, netiek garantéta aizsardziba, ko pieprasa stan-
darts EN 14404:2004+A1:2010. Celgalu polsteri jaievieto tiem paredzeta]as kabatas un jafiksé tada pozicija, lai valkataja
svars galvenokart gultos uz polstera vidusdalu, tadéjadi nodrosinot piediena sadalijumu. Polsteri paredzéti visam
darbibam, kas tiek veiktas, balstoties uz ce|galiem, un darbiem uz dazadam virsmam ar nosacijumu, ka darba apgérbam ir
piemérotas kabatas celu rajona un izmantojums atbilst paredzétajam mérkim. Celgalu polsteri nav izturigi pret kimiskam
vielam, nav karstumizturigi vai ugunsdrosi. Atkaribano veicama darba un uzdevumiem lietotajam jaizmanto papildu individualie
aizsardzibas lidzek|i (IAL - piem., aizsargbrilles, kivere). Aizsardzibas Tpasibas katram atseviskam gadijumam ir jaizvérte
ieprieks un janoskaidro pie razotaja. Par izmantosanas gadijumiem, kas nav minéti, ir jakonsultéjas ar razotaju. Razotajs
nel;zne'masatdbi:dibu parkaitéjumu, kas radies izstradajuma neatbilstosas lietosanas rezultata, piem., parmérigas liek$anas
un locT$anas dé|.

Bridinajumi:
- Celgalu polsteri nav paredzen aizsardzibai jomas, kas saistitas ar kritiena risku.
- Lai izvairTtos no venozo asinu atteces traucéjumiem kajas un nodrosi normalu asinsriti,

atrodoties balsta uz ce!gallem lietotajam vajadzétu biezi mainit kermena stavokli vai piecelties.
Staviet, balstoties uz celiem, nesédiet uz papéziem.
- Ja, stradajot balsta uz celiem, Jusu celi vai apaksstilbi pietikst, vérsieties pie arsta.
- Mainoties vides apstakliem, piem., temperaturai, ce|galu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.
Celgalu polsteri pilniba nepasarga no savainojumiem.
- Pastiprinata netiriba, modifikacijas vai neatbilstoss lietojums var bistami
samazinat ce|galu aizsargu funkcionalitati vai ta var tikt zaudéta vispar.
- Universalais izmérs pieaugusajiem ar svaru no 50 - 100 kg.
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Jakermena svars ir lielaks par 100 kg, funkcionalitate var pasliktinaties.
- Temperatura virs 50 °C celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.
- Celgalu aizsargi saglaba savas amortizéjosas ipasibas lidz-10 °C temperatrai.
- Cela aizsardziba nav idensizturiga.

Mark&juma nozime: &,
- Razo$anas datums

Razosanas datumsd’(MM/GGGG) vai deriguma termina apziméjumsg (MM/GGGG)
- augSpuses apziméjums ir bulta uz augsu un ,up”

kreisa/laba puse ir ,left/right”

iekspuse ir ,inside“/arpus ir ,outside”

- partijas Nr.ir ,Lot"

,Unisize" nozimé universalu izméru

celgalu aizsargu tips ir , Typ"
- ,Level” apzime funkcionalitates pakapi

Nekaltlgums materialineizdala toksiskas, kancerogénas, mutagénas, alergénas un reproduktivajai veselibai kaitigas vielas,
tapec tie ir nekaitigi.

Kopsanas noradijumi:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

K>

celgalu polsterusderstmazgétwenigwraukstu adeni, nedrikstplewenotspeuélus mazgésanaslfdzeklus mazgat vai Zavét
augsta temperatira. Tirot, mazgajot, Zavejotun gludlnot bikses, celgalu polsteriir jaiznem no kabatam un péc tam jaievieto
atpaka| pirms apgérba uzvilksanas. Nedrikst mazgat velas masina.

83.71.590

&) AR S

Mazgajot bikses celgalu sargi var paI|k1 |ekspuse
Ipasi mazgasanas lidzek|i vai augsta zavésanas temperatiira nav atlauta.

Udensizturiba: ce|galu aizsargpaliktnis ir Gdens izturigs. Tomér Gdensnecaurlaidibas parbaude netika veikta.

Celgalu polstera kontrole: ce|galu polsteri regulari japarbauda un péc sadursmes vai defektu konstatésanas janomaina.
Parveidojumi vai nepareiza lieto$ana var ievérojami samazinat aizsargajoso efektu.

Uzglabasana un transportésana: celgalu polsterus vienmér jauzglaba un jatransporté sausa un vésa vieta, sargajot no
saules stariem.

Deriguma termins: vidéjais kalposanas laiks ir apméram 5 gadi, ja pareizi apejaties ar izstradajumu.

Utilizacija: bojatus cegalu polsterus drikst izmest sadzives atkritumos.

Galvenas sastavdalas: ce|galu polsteri (83.71.580) sastav galvenokart no poliuretana. Ce|galu polsteri (83.71.540,83.71.571,
83.71.610, 83.71.611) sastav galvenokart no polietiléns.

Vispariga informacija par IAL: Kop$ noradijumi un nolietoj IAL ir nepiecie$ama regulara un atbilstosa kopsana.
Materiala sastavs ir noradits uz iesitas etiketes ar kopsanas noradijumiem. Kop$anas noradijumi ir btiski, lai apgérbs péc
iespéjasilgak saglabatu labu stavokli un aizsardzibas funkcijas. Zavéjiet izstradajumu tikai na un uzglabajiet sausa, tumsa
vieta. lespéjams, ka apgérba nodilums vai bojajumi, kas parasti rodas apgérba valkasanas laika, var ievérojami samazinat
apg‘jlérba izmantosanas ilgumu. Tas pats attiecinams ari uz netirumu, mitruma, sviedru ietekmi uz IAL vai ta izbalésanu
saules staros.

lespéjamie nolietosanas faktori:

- Tiri$anas, apkopes vai dezinfekcijas procesi

- Pakl|ausana augstam vai zemam temperatiram vai temperatiras svarstibam

- Kimisko vielu ietekme, ieskaitot mitrumu

- Mehaniska iedarbiba (nodilums, loci$ana, spiediena un stiepes iedarbiba)

- Sasmérésana, pieméram, ar netirumiem, el|u, kauséta metala §akatam u.c.

- Nolietojums

Péc katramazgasanas un zavesanas procesa parbaudiet, vai materiala nav paradijusas plaisas un gumijas lentes nav sakusas
sabirzt. Sis pazimes liecina, ka apgérbs vairs nevar nodrosinat aizsardzibas efektu. R tu var veikt tikai komp
uznémumi.
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Izmanto$anas joma un riska analize:

- Lainodrosinatu apgérba aizsargfunkcijas, aizsargapgérbs javalka aiztaisits.

- Neizvélieties parak Sauru aizsargapgérbu, lai tas neierobezotu kustibu brivibu.
Pielagojiet jostasvietu, piedurknes un biksu staras savam izméram. Raugieties, lai apgérba izmérs batu atbilstoss
(platums + garums). Parak plats vai $aurs aizsargapgérbs var negativi ietekmét aiz sargfunkcijas.

- Drosibas apsvérumu dé| ir aizliegts veikt patvaligas apgérba izmainas.

- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraudéjums parsniedz parbauditas
vértibas vai parbaudito ilgumu un tas iedarbojas vairaku faktoru kombinacija.

Atseviski izstradajumi, iespéjams, satur tadas vielas, par kuram zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvékiem, izsau-
cot kairino$as un/vai alergiskas kontaktreakcijas. Ja paradas alergiskas reakcijas, nekavéjoties vérsieties pie arsta.

Olulised markused k jale | f k
EE Kaltseruetus vaslab maaruse (EL) 2016/425 ] Ilsas ja standardls EN 13688:2013 Kaitseriietus satestatud
- Uld

P ter |

Uildine teave: Kaesoleva infobrosiiiri juhiseid kaitseriietuse kasutamiseks tuleb kindlasti jargida.

c € Tootel tdhendab, et isikukaitsevahend (IKV) vastab maarusele (EL) 2016/425.

atsiooni leiate jargmiselt lehekiiljelt: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Siimbolite selgitus: Tootmise kuupdev on toote PO-mérgisel on esitatud pildi ja teksti kujul.

M Tehase siimbol tahistab tootmist.

Kella siimbolid tahistavad tootmiskuup@eva, vasak ring tahistab aastat ja parem kuud.

Tehase siimbol tahistab piltlikult toodet, numbrid néitavad toote valmistamise kuud ja aastat.

KK/AAAA

P del tootamisek | dardile EN 14404:2004+A1:2010 - joudlustaseme ja tiiiibi kohta vaada-
ke etiketti.

Uldinfo Plvekaitsmete tiiiibid

Pdlvekaitsepolstrid on pdlvi pélvitamise ajal kaitsvad isikukait did. 1. tiiiipi po itse: plvekaitse, mis on muust
riietusest soltumatu ja kinnitatakse jala kiilge. 2. tiiiipi pdlvekaitse: vahtplastist voi muust materjalist polster, mis pannak-
sepiiksisadrel olevasse taskusse, vai piisivalt piksisaarele kinnitatud polster. 2. tiitipi pdlvekaitsme paiknemine piikste sees
voi peal vGib olla fikseeritud voi reguleeritav. 3. tiiiipi po itse: keha kiilge kinni kaitsevahendid, mille kandja viib
endale vajalikku kohta. Need vdivad olla kummagi polve jaoks eraldi voi molema jaoks koos. 4. tiiiipi pélvekaitse: iihe voi
mdlema pdlve jaoks moeldud pdlvekaitse, mis on osa lisafunktsiooniga seadisest, nagu néiteks tousmistoest voi polvitu-
sistmest. Pdlvekaitset vdib kasutada keha kiilge kinnitatult voi kehast eraldi.

Joudlustasemed: joudluse tase médratakse kombinatsioonist piiksid/teksad/k onid/retuusid/pdl

+polvekaitsmed. Toimivustaseme ja tiiiibi kohta vaadake etiketti.

X = toimivustaset nditab siimbol (polstri tagakiiljel)

X
On kolm toimi tase 0 on pélvekaitse, mis on ette néhtud tasase pdrandapinna jaoks ega paku kaitset labitungimi-
se eest; tase 1 on polvekanse mis on ette nahtud tasase V0| ebatasase porandapinna |aoks ja kaitseb |dbitungimise eest
jouga (100 +5) N. Need pélvepolstrid ei sobi krob le, mille eb d véivad polstrile avaldada tuge-

vamat kui 100 N survet]a on korgemad kui 1 cm (nt kaevanduses vdi kivimurrus); tase 2 on pdlvekaitse, mis on ette nahtud
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tasasel voi et | pdrandapinnal rasketes tingil ja kaitseb labitungimise eest jouga (250 £ 10) N.
Kasutamine: Standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse on tagatud ainult koos nimetatud toodetega kandmisel.
Koos sama firma mdne teise toote voi mone muu firma toodetega kandmisel ei ole standardile EN 14404:2004+A1:2010
vastav kaitse tagatud. Polvepolstrid p K pdlvetaskutesse ja kinnitatakse paigale nii, et pdlveotsa peasur-
ve avalduks polstri keskosale ja oleks tagatud optimaalne koormusjaotus. Kdikide pdlvili tehtavate tegevuste ja todde jaoks
mitmesugustel aluspindadel, eeldusel et toopiikstel on vastavad pélvetaskud ning et on tagatud nouetekohane kasutus.
Pélvepolstrid ei ole kemlkaallklndlad kuumaklndlad ega tulekindlad. Olenevalt to0 iseloomust peab kasutaja kandma iile-

sandele id davaid isik d (ntkanseprllle kiivritvms). Kaitsevoime tuleb igal iiksikul juhul eelnevalt
iile kontrolllda voi tootjalt jargi kiisida. Koik sun i lad tuleb eelnevalt tootjaga kooskdlastada. Tootja ei
vastuta kahj eest, mis on pohj d ebadigest k i nt liigsest kokkumurdmisest ja painutamisest.

Taiendav teave polvekaitsmete kohta:

Hoiatused:

- Pdlvepolstrid ei sobi kasutamiseks ohutuskaitsena nt kokkupdrkeohtlikes oludes.

- Venoosse tagasivoolu véltimiseks saartes ja normaalse vereringe tagamiseks peab kandja pélvili
olles sageli asendit vahetama vi piisti tousma.

Polvitage sirge seljaga ja drge toetuge kandadele.

Kui te polved voi saared polvitades todtamisest tursuvad, péorduge arsti poole.

- Keskkonnatingimuste, nt temperatuuri muutused véivad polvekaitse toimivust oluliselt vahendada.
Ukski polvekaitse ei taga taielikku kaitset vigastuste eest.

Tugev maardumine, muutmine voi valesti kasutamine voib pdlvekaitsme toimivust

ohtlikul viisil vdhendada voi selle téielikult tiihistada.

Universaalsuurus tdiskasvanutele kehakaaluga vahemikus 50-100 kg.

Ule 100 kg kehakaalu korral véib toimivus véheneda.

- Temperatuunl iile 50 C voib polvekaltsme toimivus vaheneda.

Polvekaitse sailitab p ad omadused temperatuuril kuni-10 °C.

Pélvekaitse ei ole veekindel.

Margistus on: d, ‘
Tootmiskuupéev

Tootmlskuupaevd,(KK/AAAA) vdi aegumise kuupaevg (KK/AAAA)
Ulemise poole tahistuseks on iles suunatud nool

- Parema vasaku poole tahistuseks on ,left"/,right”

Sisekiilje tahistuseks on ,,inside"/véiljaspoul téhistuseks on ,outside”
Partiinumbri tahistuseks on ,Lot"

- Uhe suuruse tahistuseks on ,unisize”.

Pélvekaitsme tiiiip on ,Typ"

- Toimivustase on ,Level”

Ohutus: Materjalid ei sisalda miirgiseid, kantserogeenseid, mutageenseid, allergeenseid ega reproduktsiooni mdjutavaid
toksilisi aineid ning on seega ohutud.

Hooldusjuhised:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Polvepolslm on lubatud puhastada ainult kiilma veega. Pesualnellsandld ja korgel ternperatuunl pesemine vdi kuivatamine

ei ole lubatud. Polvepolstrid tuleb piikste puh kui ja triikimi piikstest valja votta
ning seejarel enne piikste kandmist polvetaskutesse tagasn panna Mitte pesta pesumasinas.

83 71.590

Ister voib p ise ajaks piik jaada.
Spetsnaalsed li vonkorgenui peratuur ei ole lubatud.
Veekindlus: pdlvekaitsepadi on veek |. Veekindluse testi siiski ei tehtud.

Polvepadja kontrollimine: polvekaltsmeld tulebregulaarselt kontrollida néhtavate kahjustuste suhtes ja need tuleb asenda-
da pérast [60ki voi kahjustuse avastamist. Muudatused voi vale kasutamine vivad kaitsetoimet oluliselt halvendada.
Hoidmine ja transportimine: Pdlvepolstrit tuleb hoida ja transportida kuivas, jahedas ja paikesevalguse eest kaitstud kohas.
Kolblikkusaeg: keskmine siilivusaeg on nduetekohase kaitlemise korral umbes 5 aastat.

Jaatmekaitlus: Kahjustatud pélvepolstrid voib olmejaatmete hulka visata.

Pohikomponendid: pélvekaitse (83.71.580) on valmistatud peamiselt poliiuretaanist. Pélvekaitse (83.71.540, 83.71.571,
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83.71.610, 83.71.611) on valmistatud peamiselt poliieteen.

Uldine teave IKV kohta: Hoold| ja ine: Isikukai hendid vajavad korraparast ja professionaalset hooldus-
te. Tekstiilmaterjali koostis on toodud sissedmmeldud hooldusetiketil. Hooldusetiketil oleva teabe jérgimine on oluline, et
tagada parim hooldus ja kaitseomaduste piisimine. Kuwatage toodet amult varJus ja hoiustage valguse eest kaitstud kuivas
kohas. Praktikas on voimalik, et loomulik kulumine vdi kahj davad margatavalt toote eluiga. Samutivéivad IKV
iga lihendada saastumine mustuse, niiskuse ja higiga véi paikesepaistel pleekumine.

6

Vananemise véimalikud tegurid on:

- Puhastus-, hooldus- ja desinfitseerimisprotsessid

- Kokkupuude korgete v0| madalate temperatuunde voi temperatuurikdikumisega
- Kokkupuude k
- Mehaanilised méjud (kulumine, paindumine, surve- ja tombepinge)
- Saastumine, nt mustus, 6li, sulametalli pritsmed jne

- Kulumine

Kontrollige parast iga pesemis- ja kuivatamistsiiklit, kas tekstiil on prag d voik i d rabedaks . Need
margid viitavad sellele, et riietuse kaitsetoime ei ole enam tagatud. Parandustdid vdivad teha ainult péadevad ettevotted.

Kasutuspiirid ja riskianaliiiis:
- Pange tahele, et kaitserdivastust tuleb kanda suletuna, et see taidaks oma otstarvet.
- Arge valige liiga kitsast kaitseriietust, sest see vdib piirata liikumisvabadust.
Proovige réivastuse vioimbermGodu ning varrukate ja sddrte pikkuse sobivust oma suurusele.
Otsige sobiv rivastus (laius + pikkus). Liiga kitsas voi liiga lai rdivastus voib mdjutada selle kaitsetoimet.
- Loata muudatuste tegemine on turvakaalutlustel keelatud.
- Lisaks esineb paordumatute kahjude risk, kui kokkupuutest tulenev oht iiletab testitud vaartuse
Vi testitud ajavahemiku ja need toimivad kombinatsioonis.

Aanleval

Méni toode vdib sisaldada koostisosi, mis on tundlikel ini | vdimalik allergia pohjustaja, kellel vdivad
tekkida drritavad ja/vdi allergilised kontaktreaktsioonid. Allergiliste reaktsioonide esinemise korral podrduge viivitamatult
arsti poole.

Informa!u |mportan|e pentru utilizator, pentru indeplinirea functiilor de siguranta.
de protectie indepli cerintele de baza pen!ru protectia sanatatii si securitate din
Anexall a Regulamentului (UE) 2016/425 i a EN 13688:2013 privind imbricamintea de protectie - Cerinte
generale.
Informatii generale: Este obligatorie respectarea indicatiilor cuprinse in prezenta brosuré informativé, legate de folosirea
imbracamintii de protectie.
c € In cazul acestui produs este vorba despre un echipament individual de protectie (EIP) conform Regulamen-
tului (UE) 2016/425.
Declaratia de conformitate o gasiti la urmatorul link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explicarea simbolurilor: Data de fabricatie descrie in imagine si in scris momentul productiei, pe eticheta PO a articolului.

Simbolul Fabrica reprezinta grafic productia.

Simbolurile Ceas reprezintd data fabricatiei, cercul din stanga indicand anul, iar cercul din dreapta
luna.

Simbolul de fabricé reprezinté productia, in timp de cifrele reprezint luna si anul in care a fost
produs articolul.

LL/AAAA

Protectie pentru genunchi pentru lucrul pe genunchi conform. conform EN 14404:2004+A1:2010 - Pentru nivelul de
performanta si tip, consultati eticheta.
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Informatii generale: Tipuri de protectie pentru genunchi
Genuncherele sunt echipament de protectie folosit pentru protectia genunchilor de catre persoana care lucreaza in pozitie
in genunchi. Protectie pentru genunchi de tipul 1: Protectie pentru genunchi care depinde de restul imbracamintei si care
se fixeaza pe picior. Protectie pentru genunchi de tipul 2: Materiale plastice spongioase sau alte pernute in buzunare fixa-
te de piciorul pantalonului, sau pernute fixate permanent de pantalon. Pozitia protectiei pentru genunchi de tipul 2 in sau pe
pantalon poate fi fixd sau ajustabild. Protectie pentru genunchi de tipul 3: Echipament care nu se fixeaza pe corp, ci se afla
la locatia respectivd, la miscarile purtétorului. Acesta poate fi disponibil pentru fiecare genunchi individual sau pentru
ambn genunch| Protectie pentru genunchi de tipul 4: Protectie pentru unul sau amandoi genunchn care este parte a
lor cu functii suplimentare, precum cea a unui cadru ca suport pentru ridicare, sau a unui scaun pentru pozitie
in genunchi. Protectia pentru genunchi poate fifixata pe corp sau poate fi folositd |ndependent de corp.

Niveluri de performanta: Nivelul de performanta este determinat din combinatia pantaloni/blugi/salopete/colanti/buzunar
pentru genunchi + genunchiere. Pentru nivelul si tipul de performant, consultati eticheta.

X = Nivelul de performantd este indicat sub pictogramd (partea posterioard a pernutei)

Exista trei nivele de performanta: Nivelul 0: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafata plana
a podelei si care ofera o protectie impotriva strapungerii. Nivelul 1: este protectia pentru genunchi care este recomandata
pentru 0 suprafata plana sau neregulata apodelei si care oferd o protectie impotriva strapungerii la o forta de (10045) N.
sunt hierele pentru suprafe;e ascutite, pe care actioneazd punctual o presiune mai mare de 100 N
si care sunt mai mari de 1 cm (de ex. in minerit sau in cariere de piatra). Nivelul 2: este protectia pentru genunchi care este
recomandata pentru o suprafatd pland sau neregulata a podelei in conditii dificile si care oferd o protectie impotriva strapungerii
la o forté de (250410) N.

Utilizare: Protectia conform EN 14404:2004+A1:2010 este asigurata numai la purtareain combinatie cu articolele mentionate.
La purtarea in legdtura cu un alt produs resp. produs al concurentei, protectia necesara conform EN 14404:2004+A1:2010
nu este asiguratd. Genuncherele trebuie introduse in buzunarele adecvate de la genunchi si trebuie fixate in pozitie astfel
incat presiunea principald a persoanei care sté in genunchi sé fie aplicata pe partea centrala a genunchierei, pentru a asigu-
ra astfel o distributie optima a presiunii. Pentru toate activitatile si lucrarile efectuate in pozitia in genunchi pe diverse
suprafete, cu premisa ca imbrécémintea de lucru sa fie echipata cu buzunare adecvate la genunchi si sd fie asigurata o uti-
lizare conform destinatiei. Genunchierele nu sunt rezistente la substante chimice, la céldura si nici la foc. In functie de ab-
ordarea personald a lucrarii, utilizatorul trebuie sd poarte alte echipamente individuale de protectie (EIP) conform sarcinilor
care le sunt incredintate (de ex. ochelari de protectie, casca de protectie ...). Capacitatea de protectie trebuie verificata in
prealabil sau discutata cu producétorul, in fiecare caz individual. Toate domeniile de utilizare nedefinite trebuie clarificare
prin discutii cu producétorul. Producatorul exclude orice réspundere pentru pagube provocate prin utilizarea necorespunzatoare,
ca de ex. indoirea sau plierea excesiva.

Alte indicatii referitoare la genunchiera:

Indicatii de avertizare:

- Genunchierele nu sunt recomandate pentru utilizarea de ex. ca sigurantd in zone cu pericol de cadere.

- Pentru a evita acumularea de sange venos in picioare i pentru a asigura o circulatie sanguina normala,
purtatorul este sfatuit s& modifice adeseori pozitia corpului in cursul ingenuncherii, sau s se ridice in picioare.

- Statiin genunchiin pozitie dreapta, nu va asezati pe calcéie.

Consultati medicul daca vi se umfld genunchii sau gambele la lucrérile in genunchi

La modificarea conditiilor ambiante, cum este temperatura, performanta

protectiei pentru genunchi poate fi semnificativ redusa

Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva accidentarilor

Murdaria crescuta, modificarile sau utilizarea defectuoasa pot reduce in mod periculos

performanta protectiei pentru genunchi sau o pot inldtura cu totul.

Marime universald pentru adulti intre 50-100 kg. La greutati peste 100 kg se poate ajunge la o performanta redusa.

La temperaturi de peste 50 °C, performanta protectiei pentru genunchi poate fi redusa.

- Protectia pentru genunchiisi pastreaza proprietatile de amortizare la temperaturi de pana la-10 °C.

Marcajul este: ‘
- Data fabrica;ieid’ @

- Data fabricatiei d, (LL/AAAA) sau data expirarii g (LL/AAAA)
- Marcajul in sus este sageatd in sus si up

- Stanga/dreapta este left/right

- Partea interioara este inside/partea afard este outside

- Numérul lotului este Lot

- Unisize este méarime universald.
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- Tipul protectiei pentru genunchi este Typ
- Nivelul de performant este Level

Caracterul inofensiv: Materialele nu degaja substante toxice, carcinogene, mutagene, alergene si toxice pentru reproduce-
re, fiind astfel inofensive.

Indicatie pentru ingrijire:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Genunchiera trebuie curatata numai cu apd rece. Nu sunt permise adaosuri speciale pentru spélare, precum si temperaturi
ridicate de spalare sau uscare. La curatare, spalare, uscare si calcare genunchierele trebuie sé fie scoase din pantaloni si
apoi reintroduse in buzunarul de la genunchiinainte de purtare. Nu spélati in masina de spalat.

83.71.590

EIDIG = PN

Intimpul splérii, pernele pentru genunchi pot rimane in pantaloni.
Nu este permisa utilizarea aditivilor speciali pentru spélare, nici a temperaturilor inalte la uscare..

Rezistenta la apa: Protectia genunchilor este rezistenta la apa. Cu toate acestea, nu a fost efectuat un test de impermeabi-
litate.
Verificarea genunchierei: Genunchierele trebuie verificate regulat, pentru a identifica eventualele deteriordri vizibile, si
trebuie inlocuite dupa lovire sau dacd se constata c prezinta deficiente. Modificarile sau utilizarea necorespunzatoare pot
afecta semnificativ efectul de protectie.
Depozitare si transport: Genunchiera trebuie sa fie intotdeauna depozitata si transportata in mediu uscat si racoros si
protejatd de lumina soarelui.
Data expirarii: Perioada medie de valabilitate, in conditii de manipulare corespunzétoare, dureaza cca. 5 ani.
Ellmmarea Genunchlerele defecte pot fi eliminate impreund cu deseurile.
hiera (83.71.580) este fabricatdin principal din poliuretan. Genunchiera (83.71.540,83.71.571,

83 71.610,83.71. 611) este fabricata in prlnupal din polleulena
Informa;u le pentru echi I de pi

iuni de ingrijire i imbatranire: Echi ulmdwudualdeprotecsie necesitd o ingrijire periodicd si corespunzétoare.
Compozitia materialului textil este inscrisd pe eticheta cusutd. Indicatiile de pe etichetd sunt relevante pentru cea mai buna
mentinere si pastrare a performantei de protectie. Uscati articolul numai la umbra si depozitati-| intr-un loc uscat, ferit de
lumind. Este posibil ca datorita uzurii sau deteriorarii survenite in practicd sa fie redusa considerabil durata de viaté a
obiectului de imbracaminte. Durata de viatd a echipamentului individual de protectie poate fi afectata si prin contaminarea
cu murdarie, umiditate, transpiratie sau decolorare de la lumina soarelui.

Posibili factori de imbatréanire sunt, printre altii:

- Curétarea, procesele de intretinere sau dezinfectare

- Actiunea temperaturilor ridicate sau scézute sau variatiile de temperaturd

- Actiunea substantelor chimice, inclusiv umiditate

- Actiuni mecanice (abraziune, solicitare la indoire, solicitare la presiune si tractiune)
- Contaminare de ex. prin murdarie, ulei, stropi de metal topit etc.

- Uzurd

Dupi fiecare procedura de spalare si uscare, verificati daca materialul textil prezintd rupturi, sau daca snururile cauciucate
devin friabile. Ambele sunt un semn ca efectul de protectie al materialului textil nu mai poate fi asigurat. Reparatiile pot fi
efectuate numai de catre firme competente.

Limite de utilizare si analiza riscului:

- Retineti cd imbracamintea de protectie trebuie purtata inchisa, pentru a-si putea indeplini functia.

- Nualegeti imbracamintea de protectie prea stransd, deoarece in caz contrar va poate fi limitata libertatea de miscare.
Reglati imbracamintea in talie, la maneci si pantaloni in functie de marimea dumneavoastra. Alegeti imbracaminte
potrivita (Iargime + lungime). Imbrécadmintea prea stransé sau prea largé poate afecta efectul de protectie.

- Din motive de siguranta, nu sunt permise modificérile arbitrare.

- Inplus, existd riscul de deteriorari ireversibile, dac efectul pericolului depaseste valorile
verificate sau durata verificata si apar in combinatie.

Unele articole este posibil s& contind componente despre care se stie ca pot fi cauza probabild pentru alergii in cazul per-

soanelor sensibile, care pot dezvoltareactii de contact iritante si/sau alergice. In cazul in care aparreactii alergie, consultati
imediat un medic.
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BaHH yKa3aHus 3a NOTPe6UTENS 32 H3NBAHEHHE Ha 3aUMTHUTE DYHKLHN.

3aWuTHOTO 0671EKN0 OTFOBAPSA HA OCHOBHUTE W3UCKBAHUA 32 3aLLUTA HA 3/PaBETO U 6e30NacHOCT B
Npunoxenue Il Ha pernamenT (EC) 2016/425 w va cTanpapTa 3a 3awutHo o6nekno EN 13688:2013 - 06wy
W3NCKBaHUA.

06u,a nndopmayms: YkazaHusTa B HacTosLaTa MHHOPMaLMOHHA Bpolypa 3aynoTpe6a Ha 3aWmuTHOTO 06nekno Tpabea
3aABNIKUTENHO A Ce CNa3Bar.

< E Mp1TO31 NPOAYKT CTaBa BbNPOC 3a IMYHO NpeAnasHo cpeacTeo (INC) cvrnacHo pernament (EC) 2016/425.
[llexnapauyusTa 3a CbOTBETCTBHE e OTKPHETE Ha CeiHNs NUKK: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
06scHenne Ha cUMBONKTE: [laTaTa Ha NPOU3BOACTBO ONUCBA MOMEHTA Ha MPOU3BOJCTBO C U306PaXeHUe U TEKCT BbPXY
PO-eTukeTa Ha apTukyna.

CvMBONBT Ha 3aBOAa € d)l/ll'ypaTMBHO maoﬁpameume 3anpoaykumaTa.

CMMBONNTE CYaCOBHMK VI306DaSRBﬂT}ZlaTaTa Hanpon3BOACTBO, A0KATO NIEBUAT KPbI-roanHata,
a [IeCHMAT - Mecella.

®ﬂﬁpM‘{HVIﬂTCVIMBOI| nokassanpopykTaupes mscépameume,noxam LLVId)pVITE nokasgat meceua
U TOANHATa, B KOUTO e NPOU3BEAEH apTUKYNbT.

mm/rrerr

Hakonenka 3a pa6oTa Hakonewe cbra. KbM EN 14404:2004+A1:2010 - 3a HHBO Ha NPOM3BOANTENHOCT U THM, MONS, BUKTE
eTuKeTa.

061w,a nHdopmauus: THNoBe NPOTEKTOPH 32 KONeHe

TMoANNbHKUTE 33 NPOTEKTOPY 33 KONEHE Ca NpeANasHo CPeACTBO, U3NON3BAHO OT 1ULA, paboTelin Ha KoneHe,, 3a 3aluTa
HakoneHere. MpoTeKTop 3a konene Tun 1:MpoTeKTOP 3aKONEHE, KOIATO € HE3ABUCUM OT APYroTO 06NEK N0 U Ce 3aKpenBa
Ha Kpaka. [poTeKTop 3a KoneHe THN 2: [IeHONNACT UM APYTY NOANNBHKY B AXK06OBE, Ha KPayoNuUTe Ha NaHTanoHa unm
NOANNBHKMW, NOCTOSHHO 3aKpeneHn Ha naHTanoHa. MonoxeHueTo Ha NpOTEKTOPa 3a KoNeHe Tun 2 B NV Ha NaHTanoHa
MOXe fia e HeNoABUKHO UK perynupyemo. MpoTekTop 3a konexe TN 3: 060py/BaHe, KOETO He Ce 3aKpenBa KbM TANOTO,
anpyu ABUKEHNATA HA NINLIETO, HOCEL0 060PYABAHETO € Ha CHOTBETHOTO MACTO. TO MOXE Aa e HANMYHO 33 BCAKO efHO
KONAAHO UNK 3a ABeTE KoMeHa. MpoTeKTop 3a Konexe TUN 4: MPOTEKTOP 3a KONEHe 3a eAHOTO MU ABETE KOJEHa, YacT oT
npucnocoBneHus c AONBAHUTENHU GYHKLUM, KaTO HaNPUMep pamMKa KaTo NOMOLLHO CPEACTBO NPU CTaBaHe U cefjanka
3apaboTHO NoNoXeHwe HaKkoneke. MPOTeKTOPLT 3a KONEHe MOXe 1a e 3aKPeneH 3a TANOTO UK ja Ce U3N0N3Ba He3aBUCUMO
0T TANOTO.

HuBa Ha edeKTUBHOCT: HUBOTO Ha eeKTUBHOCT Ce ONpefens 0T KOMGMHALMATA OT NAHTANOHU/AbHKI/raLlepn3oH/
uopanorau.wwk/nmoﬁ 33 HaKONEHKW + HAaKONEHKMN. 3a HUBO Ha NPONU3BOAMTENHOCT U TUM, MOJA, BUXTE ETUKETA.

X = CTenexTa Ha eeKTUBHOCT Ce N0CoYBa NOA NUKTOrpamara (o6paTHata cTpaHa Ha NOANIbHKaTa)

WUmaTpucrenenn HaedekTuBHoCT: CTeneH 0: e NpoTEKTOP 3a KONEHe, KOATO e NOAXOAALY 38 PaBHU NOAOBMU NOBBPXHOCTH,
HO He npeanarasawuTacpelly npo6usaxe. CTene 1: e npoTeKTOp 3a KONEHE, KOWTO e NOAXOASL 33 PABHU UM HEPaBHY
M0A0BY MOBBPXHOCTY U NpeAsara 3awuTa cpeuyy npoéusane npu cuna ot (1005) N. MoanabHKUTE 3a Koneke He ca
NOXOASLLM 33 OCHOBM OT OCTPU KAMbHM, HAa KOUTO TOYKOBO AeiicTBA HAaTUCK, No-ronam o 100 N u kouTo ca no-geéenu
oT1cm (HanpuMep MUHHO AEN0 UK KAMEHHU Kapuepy). CTeneH 2: e NpOTeKTOp 3a KoNeHe, NOAXOAALY 33 ynoTpe6a Bbpxy
Faauw UNM HepaBHU MOA0BYU MOBBPXHOCTU MPU TEXKM YCNOBUS M NpeAnara 3awuta cpely npo6usaHe npu cuna ot
200+10) N.

Ynotpe6a: 3awutara cbrnacHo ctangapt EN 14404:2004+A1:2010 e rapaHTMpaHa camo Npu HOCeHe B CbyeTaHue ¢
nocoyeHuTe apTukynu. Mpu HoceHe B KOMOUHALMsA C APYr MPOAYKT UM C KOHKYPEHTEH MPOAYKT He MOXe Aa Gbae
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rapaHTMpaHa sawuTaTa, U3nckBaHa cbrnacHo ctaHaapt EN 14404:2004+A1:2010. MoannbHKMTE 3a KoneHe TpsbBa Aa
Ce MOCTaBAT B NOAXOAALM XO60BE Ha KoNeHeTe U B TOBA MONOXEHNE ja ce GUKCUPAT, Taka Ye OCHOBHUAT HaTUCK Ha
pa6oTeLLus BNONOKEHNE Ha KoNleHe 4a Gb/ie BbPXY LieHTPaHaTa YacT Ha NoANTbHKaTa, Taka e fja ce oCUrypu ONTUMAanHo
pasnpe/iensiHe Ha HAaTUCKA. 38 BCUYKM [eHOCTY Ha KONeHe 1 paGoTy BbPXY pasniniHi 0CHOBM, ako PaboTHOTO 06nekno
MManoAXOAALLM AXKOGOBE Ha KONEHeTe U e rapaHTUpaHa TAXHaTa ynoTpe6a no npefiHasHayenue. MoANTbHKUTE 33 KoNeHe
He Ca yCTOWYMBM HUTO HA XMMWUKaNK, HUTO Ha BUCOKM TEMNePaTypy K OrbH. Cnopes NMYHOTO ecTecTBO Ha paboTata
noTpe6uTenaT TpA6Ba Aa HOCH APYTM NUYHKM NpeAnasHu cpeacTa (/INC) B CHOTBETCTBYUE CHC 3afaHNeTO (Hanpumep
3aUUTHN 04UNA, 3aLMTHA KacKa...). BbB BCeKU KOHKPETEH CNlyyail TpAGBa Npe/iBapUTeNIHO i Ce NPOBEPM CIOCOGHOCTTA
3a0CUrypABaHe Ha 3aluTa nn TA a 6bje CbrnacyBaHa c npousBoauTeNs. BCUYKM HeieGUHUPaH 06nacTu HaynoTpeda
TpAGBa Ja GbAAT YTOUHEHU NPU AONBAHUTENEH PA3roBOP C NPOU3BOANTENS. MIPOUIBOAUTENAT U3KNIOYBA BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT 3 WWeTH B Pe3yNTaT Ha HenpaBunHa ynoTpeda, kaTo Hanpumep NPeKOMEPHO NpeyynBaHe it NPerbBaHe.

[lonbAHUTENHM YKa3aHNA 33 3aWUTaTa 33 KONeHe:
Mpepynpexpexus:
- MoannbHKUTE 33 KONEHe He ca NOAXOAALLM 3a yNOTPeGa KaTo NpeAnasHo CpeACcTBo,
HanpuMep B 30HM C NOBHLIEHA ONACHOCT OT NajaHe.
- 3a/jace u3berHe BeHO3eH 3acToi B KpakaTa v Jja Ce rapaHTMpa HopMasHa LMpKynaLus Ha KpbeTa,
Ny 3aCTaBaHe Ha KoNIeHe HOCEWUAT FY TPAGBA YECTO /la CMEHS NONOKEHUETO Ha TANOTO MY ja Ce U3NpaBs.
- BnonoxeHue Ha koneHe CTOiTe U3NPaBEHH, He CAAANTE BbPXY NeTUTE CH.
06bpHeTe Ce KbM Nekap, ako kKofeHeTe uaM npacLuTe Bu oTHYaT Npu paboTa B NONOXKEHUE Ha KONEHE.
Mpyv npoMAHa Ha yCNIOBUATA Ha OKONHATA CPejja, HaNpUMep Ha TeMnepaTypata
e(eKTUBHOCTTA Ha NPOTEKTOPUTE 38 KONIEHE MOXE 3HAYNTENHO /ia HaMarlee.
HWUTO eAMH NPOTEKTOP 3a KONEHe He MOXe HaMbJIHO Aa 3aLUTH OT HapaHsBaHe.
-n T0 3aMbp p Te UNu Henp Taynotpe6a Morat jja HamMansT
e(eKTUBHOCTTA Ha NPOTEKTOPA 3a KONIEH N0 ONaceH HauMH UM HAMbIHO fia i eTUMUHUPAT.
YHuBepcaneH pasmep 3a Bb3pacThit Mexay 50-100 kg.
Mpu terno Haz 100 kg Moxe Aa ce nonyyn HamaneHa eGekTUBHOCT.
- Mpu temnepatypu Hag 50 °C eGeKTMBHOCTTA Ha NPOTEKTOPA 3@ KONEHE MOXeE Aa Hamanee.
Mpv emnepatypy 0 -10 °C NPpOTeKTOPbT 3a KONIHO 3aNa3Ba CBOUTE XapakTePUCTUKM 3a NOT/IbUjaHe Ha YAapy.
- 3awuTarta 3a KoneHeTe He e BOAOYCTOIYMBA.

MapkupoBkara
e cnegHara: &,
- [laTa Ha npon3BOACTBO

- flatana npowaaoncmod’(MM/l’FFF) unu [laTaTa Ha M3TUYaHe Ha CPOKa Ha FOAHOCT g (Mm/rrrr)
- MapkupoBkaTa Harope e cTpenka Harope u ,up”

- JlaBo/AsicHo e 0603HaveHo KaTo ,left/right”

- BuvTpewHata cTpaHa e 0603HayeHa c ,inside’/BbHWwHaTa YacT e MapkupaHa c ,outside”

- HomepbT Ha napTupaata e 0603HaveH ¢ ,Lot”

- C,Unisize"” e 0603HaYeH yHUBEPCATHUAT pasmep.

- TMNbT Ha NpoTeKTOpa 3a KoneHe e 0603HaveH ¢ ,Typ”

- CreneHTa Ha e()eKTUBHOCT € 0603HayeHa ¢ ,Level”,

BESB[IEAHOCT: MaTeleaﬂVlTEHeOTI.]EJ'IRTTOKCVNHVI,KHHL[EDOI'EHHM,MyTaI’EHHVI,aJ'IEDI'EHHVI WTOKCWUYHW 3a penpofyKTUBHOCTTA
CysCTaHLlMVI n3arosaca GESBPE[LHVI.

YKkasanue 3a NoAABPXKaHe:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

KB

MoAnnbHKaTa 33 KONEHe MOXE Jja Ce N0YMCTBA CaMo CbC CTyAieHa Boa. Cewuanty Jo6aBKy 3a npake, KaKTo 1 BUCOKN
TeMnepaTypy Npy npaHe UaK cyweHe ca HeponycTumu. Mpu nouncTBaKe, Npake, CyWeHe U rnajeHe NOANNbHKUTE 33
KoneHe Tpsi6Ba fla ce U3BaAAT OT CHOTBETHUA NAHTANOH U CNleJ, TOBA NPe/M HOCEHE OTHOBO Aa Ce NOCTaBAT B x06a Ha
KONAAHOTO. [la He ce nepar B nepasHa MalmnHa.

83.71.590

&) AR A

Mpy NpaHe HaKoJeHKaTa MOXe Jja 0CTaHe B NaHTaNoHa.
He ca paspewenu cneunantu f06aBKI NPy NpaKe UAaw CyleHe Npu BUCOKK TEMNepaTypu.

BogoycToityuBoCT: 3aluTHaTa NOANOXKA 32 KONEHETE € BOAOYCTOI YMBA. TECT 3@ BOJOYCTORYMBOCT 06aye He e NPOBEAEH.

-56-



MpoBepKa Ha NOANNbHKATa Ha KONAHOTO: [OANNBbHKUTE Ha KONAHOTO TPAGBA PeJJOBHO Aa Ce NPOBepsBAT 3a BUAUMM
YBPEX/AaHUA U CNIef YAap UK YCTaHOBSIBAHE Ha IeGeKTH 1a Ce NOAMEHAT. 3MeHeHUsTa unn HenpaBunHaTa ynotpe6a
MOraT 3HaYUTeNHO [1a HAMANAT 3aUUTHUSA edeKT.

CbXpaHeHue n TpaHenopT: M0ANNbHKUTE 33 KONEHe TPAOBA BUHArY 4a Ce ChXPaHABAT M TPAHCTIOPTUPAT Ha CYX0, XNafHO
W 3alLUTEHO OT NPAKA CNbHYEBA CBETMHA MACTO.

CpoK Ha rofHoCT: CpeiHUAT CPOK Ha FOAHOCT NPy NPaBuUHa ynotpe6a e 0kono 5 rofuHy.

W3xsvpnaue: ledekTHUTE NOANNBHKY 38 KONEHe MOTaT Aa Ce U3XBPNAT C GUTOBUTE OTNAADBLM.

OcHOBHH CbCTaBHM YacTh: [PpoTekTopbT (83.71.580) 3a KONSHO Ce CHCTOU OCHOBHO OT NoAMypeTaH. MpoTekTopbT (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) 3a KOAHO Ce CHCTON OCHOBHO OT NONMETUNEH.

06u,a nnpopmanus 3a JINC: Ykasanue 3a nopabpkane & crapeene: JINC ce HyXAAAT OT pefioBHA U NpodecioHanHa
noJApbXKa. ChCTaBbT Ha MaTepuana Ha TeKCTUAHOTO U3/leNe € NOKA3aH Ha 3alIMTHUSA eTUKET 3a NOAAPXKA. [laHHNTe
BbpXy eTUKeTa 3a NOAAPbLXKA Ca onpeAenawyu 3a ONTUMaNHOTO CbXpaHeHWe U 3anasBaHe Ha 3alMTHaTa ¢yHKL[Mi.
CleeTe apTMKyNna camo Ha CAHKa W ro CbXpaHﬂEaﬁTe Ha CyX0 MACTO, 3allMTEHO OT CBET/IHA. Bb3MOXHO e nopaamn
Bb3HWKBALLOTOBNPAKTUKAaTa U3HOCBAHE UK I'I[)Bpe)KﬂaHeCpOKbT3ayHDTp663 Ha061eknoTo 3HAYUTENHO a ce CbKpaTu.
3aMbpCABAHMATA OT Kan, BNara, noT Ui M36ensiBaHeTo OT CABHLETO ChLIO MOXe Aa CbKPATH CPOKa 3a ynoTpe6a Ha
nne.

Bb3MoXHM GaKTOPH 3a CTapeeHe ca:

- MOYUCTBAHE, PEMOHTUPAHE UNH file3MHDeKLMs

BNUAHWE HA BUCOKYU UM HUCKYW TEMNEpaTypy UM TEMNEpPaTypHU CMEHK

BNUAHNE HA XUMUKAIK, BKIIOYUTENHO BNara

- MexaHW4HU Bb3AEHCTBNS (M3TPUBAHE, HATOBAPBAHE YPe3 OrbBaHe, HATUCK U ONbH)
3aMbpCABAHe, HaNPUMeEp OT Kan, Macna, NPbCkU OT PasToNeH MeTan uT. H.
U3HOCBaHe

Cnefi BCAKO NpaHe U CylueHe NpoBepsBaiiTe, AaNu TEKCTUNHOTO U3AENME UMA NYKHATUHU MW NAaCTULMTE ca CKbCaHu. U
/IBETE Ca NPU3HAK 3a TOBA, Ye 3aLMTHOTO Ae/iCTBUE HA TEKCTUNHOTO U3eNHe Beye He MOXe Ad Gbje rapaHTUpaHo.
PeMOoHTUTE TPAGBA /1A Ce U3BBPLIBAT CAMO OT KOMMETEHTHU GUPMU.

OrpaHuyeHns npu ynotpeba & aHanu3 Ha pucka:

- 06bpHeTe BHUMAHWE, Ye 3aLMTHOTO 061ekno TpAGBa Aa Ce HOCM 3aTBOPEHO, 3a ja MOXe Aia U3MbAHABA GYHKLMATA CH.

He n36upaiite npekaneHo TACHO 3aLUTHO 061eKN0, Tbil KAaTO B IPOTUBEH CAYYail MOXeE Aa Ce OrpaHnyu cBo6oaaTa

Ha [IBUXeHWe. Perynupaiite 061eknoTo B 30HaTa Ha KoNlaHa, pbkaBuTe U NaHTanoHa criopey Bawus pasmep.

BHuMaBaiiTe 0671ekN0TO Aa € N0 MAPKa (WMPUHE + JbAXMHa). [pekaneHo TACHOTO UM NPpeKaneHo WUpokoTo

061eKN0 MOXE /ia HapyWH 3aluTHaTa GYHKLKS.

0T cboGpaXeHNs 3a 6e30MaCHOCT CaMOBO/HUTE MPOMEHY He Ca paspelleHn.

- OcBeH TOBa Cbl|eCTBYBA PUCK OT HEOOPATUMIU BPE/Y, aKO Bb3/eHCTBUETO HA PUCKA HA/iBUILABA U3NUTAHUTE
CTOIHOCTY MMM U3NMTAHATA NPOABIKUTENHOCT UMM Te Bb3HUKHAT B ChYeTaHue.

Bb3MOXHO e HAKOM apTUKYNn fa CbAbPXAT CbCTaBKK, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca eBEHTYaNHa NpU4nNHa 3a aneprun npu
YYBCTBUTEHNU XOpa, KOMTO MOraT Aa pa3BuAT pasapasHeHna W/MNN aneprivyin KOHTaKTHU peakuymui. AKO Bb3HUKHAT
anepruyHu peakynu, BeaHara naeTe Ha nekap.

Treoracha dond ir chun na fei sabhailteachta a chomhlionadh.
Comhlionann na héadai cosanta na bunriachtanais maidir le cosaint sldinte agus sabhailteacht larscrib-
hinne II de Rialachan (AE) 2016/425 agus EN 13688: 2013 maidir le héadai cosanta - Riachtanais ghine-
arilta.

Eolas ginearalta: Ni mor aird a thabhairt gan teip ar threoracha an bhrdisidr eolais maidir le hisaid an éadaigh chosanta seo.

c € Trealamh cosanta pearsanta de réir Rialachain (AE) 2016/425 is ea an tairge seo.

Ta an dearbhii comhréireachta ar féil ag an nasc seo a leanas: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Minid na Siombaili: Cuireann an data déanta déta tairgthe an earra in idl mar |éaraid agus i scribhinn ar an lipéad PO ar an
taobh istigh den earra.
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Léirionn siombail na monarchan an tairgeadh.

Léirionn siombaili an chloig an data tairgthe. Léirionn an ciorcal ar chlé an bhliain agus léirionn an
ciorcal ar dheis an mhi.

Léirionn siombail na monarchan an tairgeadh agus cuireann na huimhreacha an mhi agus an bhliain
inidlinar tdirgeadh an t-earra.

MM/BBBB

Cosaint gltine le haghaidh oibriti ar na gliiine acc. aEN 14404:2004+A1:2010 - Le haghaidh leibhéal agus cineél feidhmioch-
ta, féach ar an lipéad.

Eolas ginearalta: Cinedlacha de chosainti gliine

Is trealamh cosanta iad pillini cosaint ghliine a Gsideann daoine a oibrionn ar a ngltine chun na gliine a chosaint. Cosaint
ghliine Cinedl 1: Cosaint ghltine ata neamhspleach ar éadai eile agus a fheistitear ar an gcos. Cosaint ghliine Cineal 2:
Curphlaisteach nd pillini eile i bpécai ar chosa an bhriste n6 pillini até feistithe ar an mbriste go buan. Féadann suiomh an
chosaint ghltine den gCinedl 2 sa bhriste n6 ar an mbriste a bheith feistithe né inchoigeartaithe. Cosaint ghliine Cineal 3:
Trealamh nach bhfuil feistithe ar an gcorp ach ata sa bhall lena mbaineann de réir mar a bhogann an té a chaitheann é.
Féadann sé a bheith ann do gach gltin ar leith n don dé ghldin. Cosaint ghliine Cinedl 4: Cosaint ghldine do ghldin amhain
n6 don da ghltin ar cuid é d'fheisteas ag a bhfuil feidhmeanna breise costil le creat mar chabhair chun éiri nd suiochén a
éascaionn staiditir ar leathghldin. Is féidir an chosaint ghldine a fheistiti ar an gcorp né a tiséid go neamhspleach ar an gcorp.

Leibhéil feidhmiochta: Cinntear an leibhéal feidhmiochta 6n meascan de pants/jeans/foralls/rights/poca ceap gldine +
padai gliine. Le haghaidh leibhéal feidhmiochta agus cineal féach le do thoil ar an lipéad.

X = Luaitear an chéim feidhmiochta faoin |éaraid (cdl an phillin)

Ta tri chéim feidhmiochta ann: Céim 0: cosaint ghltine até oiriinach do dhromchla urlair réidh agus nach dtugann cosaint
i gcoinne tollta. Céim 1: cosaint ghltine até oiriinach do dhromchla urlair réidh n6 aimhréidh agus a thugann cosaint i
gcoinne tollta nirt (100£5) N. Nil na pillini gldine oiriinach do dhromchlai géara a dteann brd os cionn 100 N orthu i mbaill
airithe agus atd nios airde né 1 cm (m.sh. mianaddireacht né coiréil). Céim 2: cosaint ghldine ata oiritinach d'isaid ar urlar
réidh n6 aimhréidh faoi chiinsi deacra agus a thugann cosaint i gcoinne tollta ag neart (250+10) N.

Usaid: Nirathaitear an chosaint de réir EN 14404:2004+A1:2010 ach amhdin ma chaitear iad i gceangal leis na hearrai luaite.
Ma chaitear i gceangal le téirge eile nd le hearraiomaiochais iad nirathaitear an chosaint a éilitear de réir EN 14404:2004+A1:2010.
Ni mér na pillini gluine a chur i bpdcai gldine oiriinacha agus iad a fheistid ar shli go gcuirtear brd an Gsaideora go priomha
ar chuid larnach an phillin. Ar an gcuma seo cinntitear go bhfuil an brt scaipthe mar ba chdir. Do gach gniomhaiocht agus
obair a dhéantar ar leathghltin ar dhromchlai éagsila, ar choinnioll go bhfuil pécaf gliine oiriinacha ar an gculaith oibre
agus ar choinnioll go n-Usdidtear iad dd bhfuil siad beartaithe. Nil na pillinf gldine frithsh hach i gcoinne ceimicedn nd
igcoinne teasa nd i gcoinne tine. Ag brath ar an obair a dhéanann an Gséideoir ni mor trealamh cosanta pearsanta breise a
(isdid de réir an taisc atd le déanamh (m. sh. spéaclai cosanta, clogaid...). Ni mér cumas cosanta a sheicedil i ngach cés ar
leith nd a shoiléiriti leis an déantdsdir. Ba chéir gach réimse Gisaide nach bhfuil sainithe a phlé leis an déantdsoir. Ni ghlacann
an déantisoir le freagracht ar bith as damadiste a tharlaionn mar thoradh ar Gsdid mhichui, m. sh. Iibadh né casadhiomarcach.

Tuilleadh treoracha maidir leis an bpillin gldine:

Treoracha rabhaidh:

- Nil na pillini gldine oiriinach mar dhaingnid i limistéir ina bhfuil baol titim, mar shampla.

- D'fhonn ais-sruth fola i bhféitheacha na gcos a chosc agus imshrutht fola cui a chinntiti ba chdir don te a chaitheann
iad le linn a bheith ar a ghldine staiditir an choirp a athri go minic nd éiri ina s(h)easamh.

- Biodh do chorp ingearach agus td ar do ghldine. N& suigh ar do shéla.

- Téigh chuig an dochtdir mé atann do ghltine né do cholpai agus ti ag obair ar do ghldine

Mé athraionn na cuinsi timpeallachta ar nds an teochta,

d'fhéadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghltine

- Niféidir le cosaint ghldine ar bith cosaint iomlan ar ghortuithe a thabhairt

- Féadann sali mor, athruithe n6 tsaid mhicheart feidhmiocht an chosaint ghldine
alaghdu ar shli a d'fhéadfadh a bheith dainséarach.

- Toise uilechoiteann do dhaoine fasta idir 50kg - 100kg. | gcas meachain os cionn 100 kg

- | gcés teochta os cionn 50 °C d'fheadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghltine.
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- Coinnionn an pillin gliine a shaintréithe maolaithe ag teochtai sios go-10 °C.
- Nil an chosaint gldine uiscedhionach.

Is é seo an comhartha
aitheantais: d, @
- Déta déantiis

- Déta deamms&, (MM/BBBB) nd ddta éagtha g (MM/BBBB)

- Chun an treo suas a chur in iul Usaidtear saighead suas agus an focal up.

- Chun ar chlé/ar dheis a chur in itl Gsaidtear Left/right.

- Chun an taobh istigh a chur in il Gsdidtear inside/ta outside marcailte taobh amuigh
- Isionann uimhir bhaisce agus Lot

- Isionann toise uilioch agus Unisize

- Isionann cineal cosaint ghldine agus Typ

- Isionann céim feidhmiochta agus Level

N hdhinhhilanh

nahabhair aon substaintitocsaineacha, carcanaigineach, ailléirgineacha na haon dbhair
atd tocsaineach i d1aobh siolraithe. Da bhri sin ta siad neamhdhiobhalach.

Treoir cothabhila:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

Nior chair an pillin gltine a ghlanadh ach le fioruisce amhain. Nil comhdbhair niochdin na teochtai arda nite na triomaithe
ceadaithe. Ni mor pillini gltine a bhaint as an mbriste nuair a ghlantar, nitear, triomaitear nd nuair a iarndiltear an briste agus
iad a chur isteach sa phoca gldine cui ina dhiaidh sin. Na nitear san inneall niochdin iad.

83.71.590

&) AR S

Is féidir an adhairt gltine a choinnedil sa bhriste le linn niochdin.
Nil breisedin niochain ar leith na teochtai arda triomaithe ceadaithe.

Friotaiocht uisce: Td an ceap cosanta gldine resistant uisce. Mar sin féin, ni dhearnadh tastail uiscedhionacht.

An pillin gldine a sheicedil: Caithfear na pillini gltine a sheiceail go rialta chun damaiste infheicthe a aimsit agus a athsho-
lathartar éis turrainge né tar éis lochtanna a aimsid. Féadfaidh athruithe né Gsdid mhichui dochar mér a dhéanamh don éifeacht
chosanta.

Stordil agus lompar: Ni mor na pillini gltine a stérail agus a iompar i mball tirim, fionnuar agus amach 6 sholas na gréine.
Déta éaga: Té an seilfré ar an medn thart ar 5 bliana ma dhéantar € a ldimhsedil i gceart.

Ditiscairt: Is féidir pillini gldine lochtacha a dhitscairt leis an dramhail iarmharthach.

Priomhchodanna: Té an pillin gldine (83.71.580) déanta as polireatan den chuid is mé. Té an pillin gldine (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) déanta as poileitiléin den chuid is mo.

Eolas gineardlta maidir le Trealamh Cosanta Pearsanta: Treoir chothabhala & aosu: Ni mor an Trealamh Cosanta Pearsan-
ta a chothabhail go cui agus go rialta. Td comhdhéanamh na teicstile ar an lipéad cothabhala ata fuaite isteach san earra.
Ni mér cloi leis na treoracha ar an lipéad chun an fheidhm chosanta a chaomhni chomh maith agus is féidir. Triomaigh an
t-earra faoi scath agus coinnighimball dorcha tirim €. D'fhéadfadh go laghdéfai saolré na n-éadai go mér de dheasca caithimh
nd damdiste a tharlaionn le linn Usdide. Lena chois sin d'fhéadfadh sald tri shalachar, fliche, allas né tréigean tri sholas gr-
éine saolré an Trealaimh Chosanta Phearsanta a laghdu.

Fachtoiri a d'fhéadfadh a bheith ina gctdiseanna le haost, i measc rudai eile:

- Glanadh, préisis chothabhdla nd dighalrichain

- Eifeacht teochtai arda né isle né athri teochta

- Eifeacht ceimicean, taise san direamht

- Tionchar meicnitil (caitheamh mar thoradh ar scriobadh, libadh, bri agus tarraingt)
- Eillig m. sh. tri shalachar, ola, spréacha de mhiotal ledite s.r.I.

- Caitheamh

Scridaigh tar éis gach babhta niochain agus triomaithe cé acu an bhfuil nd nach bhfuil scoilteacha beaga ar an teicstil nd

an bhfuil na bandai leaisteacha ag éiri sobhriste. Is comharthai iad an da cheann seo nach féidir feidhmiocht cosanta na
teicstile a ratht a thuilleadh. Na déanadh ach gndlachtai innidla amhain deisigchain.
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Teorainneacha dsdide & anailis riosca:

- Meabhraitear duit go gcaithfear na héadai cosanta a dhinadh chun feidhm iomchui a bhaint astu.

- Roghnaigh éadai cosanta nach bhfuil rd-ching mar d'fhéadfaidis cur isteach ar do shaoirse gluaiseachta.
Coigeartaigh na héadai ag an mbanda coime, ag na muinchilli agus na bristi chun go n-oirfidh siad duit.
Cinntigh go bhfuil toirt na n-éadai oiritinach (Leithead + Fad). Cuireann éadai ata ré-ching nd ré-scaoilte isteach
ar an bhfeidhm chosanta.

- Nil athruithe féindéanta ceadaithe ar mhaithe le sdbhailteacht.

- Debhreis air seo ta baol ann go ndéanfai damaiste nach féidir a leigheas ma sharaionn éifeacht
an dainséir na luachanna scridaithe né an tréimhse scridaithe agus ma tharlaionn siad le chéile.

D'fhéadfadh go mbeadh comhabhair i romnt earrai a bhfun ar eolas futhu go bhféadfaidis a bheith ina geis le hailléirgi i
ndaoine iogaire a d'fhéadfadh frithghni tha heacha agus/no ailléirgeacha a fhorbairt. Ma bhionn
frithghniomhartha ailléirgeacha ort, faigh comhairle dochlura lithreach.

MT
Avvizi importanti ghall-utenti biex jigu ssodisfati I-funzjonijiet ta' sikurezza.
L-ilbies protettiv jissodisfa r-rekwiziti essenzjali ghall-protezzjoni tas-sahha u s-sigurta fl-Anness Il tar-
Regolament (UE) 2016/425 u ta' EN 13688:2013 dwar |-ilbies protettiv - Rekwiziti generali.

Informazzjoni generali: L-istruzzjonijiet f'dan il-fuljett informattiv dwar |-uzu tal-ilbies protettiv ghandhom jigu dejjem

C€

Dan il-prodott jikkostitwixxi taghmir ta’ protezzjoni personali skont ir-Regolament (UE) 2016/425.
Id-dikjarazzjoni ta’ konformita tinsab fuq is-sit tal-internet li gej: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Spjegazzjoni tas-simboli: |d-data tal-manifattura tiddeskrivi z-zmien tal-produzzjoni bi stampa u kitba fit-tikketta PO tal-
prodott.

L-istampa tal-fabbrika tissimbolizza I-produzzjoni.

Is-simboli ta* arlogg jindikaw id-data ta’ produzzjoni wagqt li ¢-¢irku fuq ix-xellug juri s-sena u dak
tal-lemin juri x-xahar.

Is-simbolu tal-fabbrika jissimbolizza |-produzzjoni filwaqt li n-numri juru x-xahar u s-sena ta' meta
gie prodott it-taghmir.

XX/8888

Protezzjoni tal-irkopptejn ghax-xoghol fuq I-irkopptejn acc. sa EN 14404:2004+A1:2010 - Ghal-livell ta' prestazzjoni u
t-tip jekk joghgbok irreferi ghat-tikketta.

Informazzjoni generali: tipi ta' taghmir protettiv ghall-irkupptejn

L-imhaded protettivi ghall-irkupptejn humataghmir ghall-protezzjoni tal-irkupptejn uzat minn persuni f'qgaghda gharkupptejhom.
Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 1: taghmir protettiv indipendenti mill-ilbies li jitwahhal mar-rigel. Taghmir pro-
tettiv ghall-irkupptejn tat-tip 2: materjali tal-fowm plastiku jew imhaded ohra fil-bwiet, mal-gliezi jew imwahhla mal-qalziet
b'mod permanenti. II-pozizzjoni tat-taghmir protettiv tat-tip 2 rigward il-qalziet tista’ tkun fissa jew aggustabbli. Taghmir
protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 3: taghmir mhux imwahhal mal-gisem, izda jadatta ruhu ghac-cagliq tal-utent. Jista' jkun
hemm ghal kull irkoppa wehidha jew ghat-tnejn flimkien. Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 4: taghmir protettiv ghal
wahda mill-irkupptejn jew it-tnejn li huma, li jifforma parti minn taghmir b'funzjonijiet addizzjonali, bhalma huma l-ogfsa li
jservu ta’ ghajnuna biex wiehed iqum bilwieqfa jew is-siggijiet mahsuba ghal gaghda ta‘ wiehed gharkupptejh. It-taghmir
protettiv jista’ jkun imwahhal mal-gisem jew jintuza b'mod indipendenti mill-gisem.

Livelli ta ,prestazzjoni: II-livell ta’ prestazzjoni huwa determinat mill-kombinazzjoni ta ,qliezet/jeans/overalls/tights/but
tal-kuxxinett tal-irkoppa + pads tal-irkoppa. Ghal-livell ta’ prestazzjoni u t-tip jekk joghgbok irreferi ghat-tikketta.
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X = Il-livell ta' protezzjoni jigi indikat taht il-piktogramma (naha ta' wara tal-imhadda)

Jezistu tliet livelli ta’ protezzjoni: Livell 0: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa li ma jipprovdix
protezzjoni kontra t-titqib. Livell 1: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa jew mhux lixxa li jipprovdi
protezzjoni kontra t-titqib b'forza ta’ (10045) N. Dawn |-imhaded mhumiex adattati ghal superfici ppuntati li jaghzu |-gholi
ta' 1 cm u li xi punt taghhom ikun suggett ghal pressjoni oghla minn 100 N (perezempju fil-minjieri jew il-barrieri). Livell
2: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghall-uzu f'superfici lixxa jew mhux lixxa t f'cirkostanzi difficli li jipprovdi pro-
tezzjoni kontra t-titib b'forza ta’ (250410) N.

Uzu: Il-protezzjoni skont EN 14404:2004+A1:2010 hija ggarantita biss jekk it-taghmir jintlibes f’kombinament mal-prodotti
indikati. Jekk jintlibes flimkien ma‘ prodott iehor jew ta' kompetitur mhijiex iggarantita I-protezzjoni stipulata mill-istandard
EN 14404:2004+A1:2010. L-imhaded ghall-irkupptejn iridu jiddahhlu fi bwiet adattati u jigu ffissati fil-pozizzjoni taghhom
b'tali mod li I-parti |-kbira tal-pressjoni tal-persuna li gieghda gharkupptejha tkun gieghda fuq il-parti centrali tal-imhadda u
jkun iggarantit it-tqassim ideali tal-pressjoni. Ghal kull attivita jew xoghol ta‘ min jinsab gharkupptejh f'diversi superfici
sakemm l-ilbies tax-xoghol ikun attrezzat bi bwiet addattati fil-livell tal-irkupptejn u jkun iggarantit I-uzu ghall-iskop mahsub.
L-imhaded ghall-irkupptejn la huma rezistenti ghall-kimici u langas ghas-shana u n-nar. Skont ix-xoghol konkret lijrid jitwettaq,
|-utent ghandu jilbes taghmir ta’ protezzjoni personali addizzjonali (perezempju nuccéali protettiv, elmu, ... Il-livell ta’ pro-
tezzjoni jrid jigi ezaminat minn qabel ghal kull kaz individwali jew aggustat b'kunsens mal-manifattur. kollha mhux
definiti jridu jigu ccarati permezz tal-komunikazzjoni mal-manifattur. l-manifattur jeskludi kull responsabbilta ghal hsarat
ikkawzati minn uzu inadegwat, bhal-liwi u t-tghawwig zejjed.

Aktar noti ghall-kuxxinetti tal-irkopptejn:
Twissijiet:
- L-imhaded ghall-irkupptejn mhumiex adattati ghall-uzu, perezempju,
bhala taghmir tas-sikurezza f'zoni b'periklu ta waqghat.
- Minjilbishom ghandu jbiddel il-pozizzjoni tieghu jew iqum bilwiegfa ta’ spiss sabiex jevita
rifluss tad-demm fil-vini ta‘ sagajh u jmexxi ¢-Cirkolazzjoni tad-demm.
- 0qghod gharkupptejk f‘qgaghda wieqfa, mhux bilgieghda fug ghargbejk.
Ikkonsulta lit-tabib f'kaz ta' rkupptejn jew tartaruni minfuha waqt xoghol f‘qaghda gharkupptejk.
Bidla fil-kundizzjonijiet tal-ambjent bhat-temperatura tista' taffettwa b'mod
sinifikanti |-prestazzjoni tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn.
L-ebda taghmir protettiv ghall-irkupptejn ma jista’ jipprevjeni kull korriment.
- Tniggis zejjed, modifiki jew uzu zbaljat jistghu jnagqsu b'mod perikoluz il-prestazzjoni
tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn jew inehhuha ghalkollox.
Dags wiehed ghall-adulti bejn 50-100 kg. Piz li jagbez il-100 kg jista' jnagqas il-prestazzjoni.
It-temperaturi li jagbzu I-50 °C jistghu jnagqsu |-prestazzjoni tat-taghmir protettiv.
- It-taghmir protettiv tal-irkoppa jzomm il-proprietajiet ta’ attenwazzjoni tieghu f'temperaturi sa-10 °C.
- Il-protezzjoni tal-irkoppa mhix rezistenti ghall-ilma.

1I-marka tal-prodott

tinkludi dawn li gejjin: .
- Datatal»produzzionid’
- Data tal-produzzjoni (XX/SSSS) jew l-iskadenza hija g (XX/8SSS)

- direzzjoni,| fuq hija indikata bi vlegga,| fuq u ,up”

- Ix-xellug/lemin huwa indikat bhala ,left/right"

- Il-wicc ta’ gewwa huwa indikat bhala ,inside"/barra hija murija bhala ,outside”
- Il-lott huwa ,Lot"

- ,Unisize" tfisser dags wiehed.

- It-tip ta' protezzjoni ghall-irkupptejn jigi indikat bhala ,Typ"

- Il-livell ta’ protezzjoni jigi indikat bhala ,Level”

Materjali mhux ta' hsara: |l-materjali mhux qed jirrelaxxaw sustanzi tossici, kar¢inogeni, mutageni, allergeni u tossici ghar-
riproduzzjoni u b'hekk mhumiex ta' hsara.

Avviz rigward il-kura tal-prodott:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611
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L-imhadda ghall-irkupptejn tista’ titnaddaf b'ilma kiesah biss. Mhumiex accettabbli addittivi specjali ghall-hasil kif ukoll
temperaturi gholja waqt il-hasil jew it-tinxif. L-imhaded ghall-irkupptejn iridu jitnehhew mill-qalziet rispettiv qabel it-tindif,
il-hasil, it-tinxif u I-mghoddija u mbaghad jergghu jiddahhlu fil-but gabel dan ma jintlibes. M‘ghandhomx jinhaslu fil-magna
tal-hasil.

83.71.590

&) AR S

II-kuxxinett tal-irkoppa jista' jithalla fil-qalziet waqt il-hasil.
Mhux permess li tuza sustanzi tal-hasil specjali jew temperaturi gholjin tat-tnixxif.

Rezistenza ghall-ilma: |I-kuxxinett tal-protezzjoni tal-irkoppa huwa rezistenti ghall-ilma. Madankollu, ma sarx test ta‘ wa-
terproofness.

Kif tispezzjona I-kuxxinett tal-irkoppa: Il-kuxxinetti tal-irkoppa ghandhom jigu ccekkjati regolarment ghal hisara vizibbli u
jinbidlu wara xi impatt jew jekk jinstabu xi difetti fihom. Kull tibdil jew uzu hazin jista' jfixkel b'mod sinifikanti |-effett protettiv.
Hazna u trasport: L-imhadda ghall-irkupptejn ghandha dejjem tigi mahzuna u ttrasportata f‘post mhux umduz, mhux shun u
protett mid-dawl tax-xemx.

Data ta' skadenza: It-taghmir iservi ghal madwar 5 snin jekk jigi trattat kif suppost.

Rimi: Imhaded bi hsara jistghu jintremew mal-iskart domestiku normali.

Materjali kostitwenti ewlenin: Il-kuxxinetti tal-irkoppa (83.71.580) huma maghmulin principalment minn poliuretejn. II-
kuxxinetti tal-irkoppa (83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611) huma maghmulin prin¢ipalment minn polietilen.

Informazzjoni generali ghat-taghmir protettiv personali (TPP): Nota dwar il-kura u t-tigdim: It-TPP ghandu jinghata kura
regolari u b'mod professjonali. [l-kompozizzjoni tal-materjal tinsab fit-tikketta tal-kura fuq il-prodott. Id-dettalji fuq it-tik-
ketta tal-kura huma decizivi sabiex il-prodott u I-effett protettiv tieghu iservu ghal zmien twil. Nixxef il-prodott fid-dell u
erfghuf‘post niexef u protett mid-dawl. Huwa possibblilil-hajja tal-ilbies tongos b'mod sinifikanti minhabba fit-therrir u -kedd
li jsehhu fil-prattika. Anke I-hmieg, l-umdita, I-gharaq, jew it-tifi kkawzat mix-xemx jistghu inaqqsu |-hajja tat-TPP.

Fatturi li jistghu jikkawzaw taqdim huma, fost I-ohrajn:

- Tindif u processi ta' manutenzjoni jew ta’ dizinfezzjoni

- Effetti ta’ temperaturi gholjin jew baxxi jew tat-tibdil fit-temperatura

- Effetti ta’ kimici, inkluza l-umdita

- Effetti mekkanici (brix, taghwig, pressjoni u tensjoni)

- Kogaaminazz]oni, perezempju minn himieg, zjut, titjir ta metall imdewweb ecc.
- Kel

Jekk joghgbok, iccekkja wara kull hasla u process ta tinxif jekk hemmx ticrit fit-tessut jew lastku jitmermer. Dawn it-tnejn
huma indikazzjonijiet tal-fatt li m‘ghadux iggarantit |-effett protettiv tat-tessut. Kwalunkwe tiswijiet jistghu jsiru biss minn
ditti kompetenti.

Limiti fl-uzu u analizi tar-riskju:
- Jekk joghgbok innota li l-ilbies protettiv ghandu jintlibes maghlug biex jaqdi I-funzjoni tieghu.
- Taghzilxilbies protettiv dejjaq wisq, ghaliex dan jista' jnagqas il-liberta tal-movimenti.
Aggusta |-gisien tal-qadd, il-kmiem u |-qliezi tal-ilbies ghad-dags tieghek. L-ilbies ghandu jkun tad-daqs
tieghek (wisa' + tul). L-effett protettiv jista’ jigi kompromess jekk I-ilbies ikun dejjaq jew wiesgha wisq.
- Ghal ragunijiet ta' sikurezza, mhux permess li jitwettqu modifikazzjonijiet fuq il-prodott.
- Barra minn hekk, hemm riskju ta‘ hsara irriversibbli jekk I-espozizzjoni ghall-periklu tagbez
il-valuri ttestjati jew it-tul ta’ zmien ittestjat, u meta dawn isehhu flimkien.

Xi prodotti jista' jkun fihom materjali maghrufa li jistghu jikkawzaw allergiji f'persuni sensittivi u li jistghu joholqu reazzjo-
nijiet irritanti u/jew reazzjonijiet allergici meta jintmessu. F'kaz ta’ reazzjonijiet allergici, fittex il-parir ta' tabib/a minnufih.

TR

Giivenlik fonksi: igin onemli uyarilar.
Bu koruyucu g|y5| 2016/425 Vonelmellgl (AB) Ek 1I'nin ve EN 13688: 2013 koruyucu giysi diizenlemesinin
sagligin korunmasi ve giivenligine yonelik temel gereksinimlerini kargilamaktadir - Temel gereklilikler.

Genel bilgiler: Koruyucu giysinin kullanimina yénelik olarak bu bilgi brosiiriinde yer alan bilgilere mutlaka uyulmalidir.

c € Bu iiriin (EU) 2016/425 yonetmeligine istinaden sahsi bir giivenlik ekipmanidir (PSA).

Uygunluk beyani asagidaki linkte bulunur: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Sembollerin agiklamas: Uretim tarihi iretim zamanini resmedilmis ve yazili halde iiriin igerisindeki PO etiketinde tarif eder.

& Fabrika sembolii gorsel olarak iiretimi simgelemektedir.

Saat sembolleri iiretim tarihini, soldaki daire yili, sagdaki daire ise ayi gostermektedir.

Fabrika sembolii resimli olarak tiretime karsilik gelir, buna karsilik sayilar, iriiniin Gretilmis oldugu
ay ve yili ifade eder.

AAIYYYY

PESESY

Dizler ii
etikete bakin.

Genel bilgiler: Dizlik tipleri

Diz destekleri diz iistii duran kisiler tarafindan dizleri korumak igin kullanilan bir koruyucu donanimdir. Dizlik tip 1: Dizlik,
diger kiyafetten bagimsiz dizlere takilir. Dizlik tip 2: Pantolon pacalarindaki ceplere yerlestirilen siinger plastik veya diger
malzemelerden destekler veya pantolonlara siirekli olarak sabitlenmis destekler. Dizlik tip 2'nin pantolonun iginde veya
disindaki pozisyonu sabit veya ayarlanabilir sekildedir. Dizlik tip 3: Viicuda sabitlenmeyen tasiyicinin hareketine gare ilgili
alanda olan donanim. Her bir diz igin miinferit veya iki diz igin mevcut olabilir. Dizlik tip 4: Kalkma yardimi olarak bir gerceve
ya da diz iistii konumda oturma gibi ilave fonksiyonlara sahip tertibatlarin bir bélimii olan bir veya iki dize yonelik dizlik.
Dizlik viicuda sabitlenebilir veya viicuttan bagimsiz kullanilabilir.

k igin diz k acc. EN 14404:2004+A1:2010°a gare - Performans diizeyi ve tiiri igin liitfen

Performans seviyeleri: Performans seviyesi, pantolon/kot pantolon/tulum/tayt/dizlik cebi + dizlik kombinasyonundan be-
lirlenir. Performans diizeyi ve tiirii icin liitfen etikete bakin.

X = Performans seviyesi piktogram altinda belirtilir (destek arka tarafr)
X

Ug adet performans seviyesi mevcuttur: Seviye 0: Diiz bir zemin yiizeyi i¢in uygun olan ve delmeye karsi koruma saglamayan
bir dizliktir. Seviye 1: Diiz veya diiz olmayan bir zemin yiizeyi i¢in uygun olan ve (10045) N giicinde delmeye karsi koruma
saglayan bir dizliktir. Diz destekleri, noktasal olarak 100 N iizeri bir baskinin uygulandigi ve 1 cm'den yiiksek olan sivri
althiklar (orn. Maden veya tas ocad) igin uygun degildir. Seviye 2: Zor sartlar altinda diiz veya diiz olmayan zemin yiizeyi
icin uygun olan ve (250+10) N giiciinde delmeye karsi koruma saglayan bir dizliktir.

Kullanim: EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca koruma, sadece belirtilen iiriinler ile kombine sekilde kullanildiginda saglanir.
Diger iiriinler veya rakip dirtinle kullanildiginda EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca talep edilen koruma saglanamaz. Diz des-
tekleri dizdeki ceplere sabitlenirken dizi Ustii duran kisi agisindan ana baskinin merkezi destek béliimiinde olmasina dikkat
edilmelidir, bu sekilde dengeli bir basing dagilimi elde edilir. s kiyafetinin uygun diz cepleriyle donatiimig olmasi ve usuliine
uygun kullanim saglandigr kosuluyla, gesitli zeminler iizerinde tim diz iistii faaliyetler ve galismalar igin uygundur. Diz des-
tekleri ne kimyasala ne de isiya veya atese dayaniklidir. Calismanin 6zel uygulamasina gére kullanici tarafindan diger kisisel
koruma donanimi (PSA) kullaniimalidir (6rn. koruyucu gozliik, baret ...). Koruma 6zelligi her bir miinferit durumdan once
kontrol edilmeli veya iretici ile gortigiilmelidir. Belirlenmeyen tim kullanim alanlar, iiretici ile goriiserek belirlenmelidir.
Usuliine uygun olmayan kullanim halinde, drn. usuliine uygun olmayan katlama veya biikme nedeniyle meydana gelen hasar-
larda iiretici sorumluluk iistlenmez.

Diz destekleri ile ilgili diger bilgiler:

Uyarilar:

Diz destekleri orn. diisme tehlikesi bulunan alanlarda koruma amagli kullanim igin uygun degildir.
Bacaklarda toplardamarla ilgili bir tikanikligi onlemek ve normal bir kan dolagimi saglamak igin tasiyici,
dizlerinin tutumunu sik araliklarla degistirmeli ya da ayaga kalkmalidir.

Dik bir durumda diz tistii durun, topuklarinizin iizerine oturmayin.

Dizleriniz veya baldirlariniz diz iistii galigirken siserse bir doktor ile iletisime gegin.

- Sicaklik gibi ortam kosullari degistiginde, dizligin performansi azalabilir

Hicbir dizlik yaralanmalara karsi tamamen koruma saglamaz

Artmis kirlilik, degisiklikler veya hatali kullanim nedeniyle dizligin performansi tehlikeli sekilde azalabilir
veya tamamen kaybolabilir.

50-100 kg arasi yetigkinler icin standart boyut. 100 kg tzeri agirliklarda performansi azalabilir.

50 °C iizeri sicakliklarda dizlik performansi azalabilir.

- Diz korumasl, -10°C'ye kadar olan sicakliklarda snimleme ozelliklerini korur.

Diz korumast su gegirmez degildir.
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isaretleme: ‘
Uretim tarihid, @

- Uretim tarihi d, (AA/YYYY) veya son kullanim tarihi g (AA/YYYY)
Yukari dogru isaretleme; yukari dogru bir ok ve up

Sol/sag; left/right

- Ig taraf; inside/disarida; outside

Lot numarasi; Lot

Unisize; standart boyut.

- Dizlik tipi; Typ

Performans seviyesi; Level

Tehlikesizlik: Malzemeler zehirli, kanserojen, mutanjenik, alerjen ve reprodiiktif zehirli maddeleri agiga ¢ikarmaz ve béylece
zararsizdir.
Bakim bilgileri:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

KB4

Diz destegi sadece soguk su ile temizlenmelidir. Ozel yikama maddelerine, ayrica yiiksek yikama ve kurutma sicakliklarina
izin verilmez. ilgili pantolon temizlenirken, yikanirken, kurutulurken veya iitiilenirken diz destekleri ¢ikarilmali ve ardindan
giymeden Gnce tekrar diz ceplerine yerlestirilmelidir. Gamagir makinesinde yikamayin.

83.71.590

EAPL = P

Diz destedi yikanirken pantolonda kalabilir.
Ozel yikama katkilarinin kullaniimasina veya yiiksek kuru sicakliklara miisaade edilmez.

Su gecirmezlik: Diz koruma pedi suya dayaniklidir. Ancak su gecirmezlik testi yapiimadi.

Dizligin kontrolii: Dizlikler diizenli olarak gdzle gdriiliir hasarlar agisindan kontrol edilmeli ve bir darbeden sonra veya kusur

Lespi:) Iedildiqinde degistirilmelidir. Uzerinde yapilacak degisiklikler veya yanlis kullanim, koruyucu etkiyi Gnemli dlgiide
ozabilir.

Depolama ve tagima: Diz destegi her zaman kuru, serin ve giines 1s1gina karsi korunakl sekilde depolanmali ve taginmalidir.

Son kullanma tarihi: Uygun sekilde kullanildiginda ortalama raf dmrii yaklagik 5 yildir.

Imha: Arizali diz destekleri atik ¢p ile imha edilebilir.

Ana bilegenler: Dizlik (83.71.580) esas olarak poliiiretandan iiretilmistir. Dizlik (83.71.540, 83.71.571,83.71.610, 83.71.611)

esas olarak polietilen iretilmistir.

PSA igin genel bilgiler: Bakim bilgileri & yipranma: PSA diizenli ve kurallara uygun bir bakim gerektirir. Tekstilin materyal
birlesimi dikili bakim etiketinde bulunmaktadir. Bakim etiketinin iistiindeki bilgiler koruma performansinin en iyi sekilde
korunmast ve tutulmast igin Gnemlidir. Uriinleri sadece gdlgede kurutun ve isiktan korunan, kuru bir yerde saklayin. Uygula-
mada meydana gelen aginma veya hasar nedeniyle kiyafetin kullanim 6mriniin kisalmasi mimkiindir. Kir, 1slaklik ve ter
nedeniyle kirlilik veya giines 1in1 nedeniyle renk agilmasi da PSA'nin kullanim dmriinii kisaltabilir.

Olasi eskime etkenleri arasinda sunlar siralanabilir:

- Temizleme, bakim veya dezenfeksiyon siiregleri

- Yiiksek veya diisiik isilarin veya 1s1 degisikliklerinin etkisi

- Kimyasallarin ve nemin etkisi

- Mekanik etkiler (Asinma, egilme zorlamasi, basing ve ¢cekme zorlamasi)
- Orn. kir, yag erimis metal sigramasi gibi bulagmalar vs.

- Asinma

Her yikama ve kurutma igleminden sonra kumasta yirtik ve lastik bantlarda kirilganlik olup olmadigini kontrol edin. Her
ikisi de kumasin koruma etkisinin artik saglanamadiginin isaretidir. Tamiratlar sadece yetkin sirketler tarafindan yapilabilir.

Kullanim sinirlan & risk anali

- Fonksiyonunu gergeklestirebilmesi igin koruyucu kiyafetin kapali sekilde giyilmesi gerekmektedir.

- Koruyucu kiyafeti ¢ok dar sekilde segmeyin, aksi takdirde hareket ozgiirliigi kisitlanabilir.
Kiyafetin belini, kollarini ve pantolonu bedeninize gére ayarlayin. Uygun kiyafeti dikkate alin
(genislik + uzunluk). Gok dar veya gok genis kiyafet koruma etkisini kisitlayabilir.

- Giivenlik sebeplerinden dolayr kendi kendinize degisiklik yapmaniza izin verilmez.

- Ayrica tehlikenin etkisi kontrollii degerleri veya kontrollii siireyi asarsa veya kombine sekilde
meydana gelirse geri doniisii olmayan hasarlarin meydana gelme riski bulunur.
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Bazi iriinler, hassas kisilerde tahris edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilecek, olasi bir alerji nedeni oldugu
bilinen bilesenler igerebilir. Alerjik reaksiyonlar olusacak olursa hemen bir doktara bagvurun.

Vazne napomene za korisnika u svrhu osiguravanja sigurnosnih funkcija.
Ova zastitna odjeca ispunjava temeljne zahtjeve za zastitu zdravlja i sigurnost priloga Il Uredbe (EU)
2016/425 i norme o zastitnoj odjeci EN 13688:2013 - Op¢i zahtjevi.

Opce informacije: Obavezno treba obratiti pozornost na upute koje su sadrzane u ovoj brouri s informacijama o koristenju
zastitne odjece.

c € Proizvod predstavlja osobnu zastitnu opremu (0Z0) sukladno Uredbi (EU) 2016/425.

kladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Izjava o

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnije opisuje datum proizvodnje slikovno i tekstualno na oznaci PO na proizvodu.

M Simbol tvornice je slikovni prikaz za proizvodnju.

Simboli sata predstavljaju datum proizvodnje, dok lijevi krug prikazuje godinu, a desni mjesec.

& Tvornicki simbol predstavlja proizvodnju, dok brojke oznacavaju mjesec i godinu u kojoj je proizvod
izraden.
MM/GGGG

Stitnik za koljena za rad na koljenima prema. prema EN 14404:2004+A1:2010 - Za razinu performansi i vrstu pogledajte
naljepnicu.

Opce informacije: vrste Stitnika za koljena .

Zastitni jastu¢ici za koljena predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu koljena u klece¢em polozaju. Stitnik za
koljena, tip 1: Stitnik za koljena koji je neovisan od druge odjece te se pricvr$cuje na nogu. Stitnik za koljena, tip 2: Pjenas-
ta plastika ili drugi jastucici u dzepovima, na nogavicama hlaca ili jastucici koji su trajno pricvr$¢eni na hlacama. Polozaj
Stitnika za koljena tipa 2 uilina hlacama moze biti fiksiran ili podesiv. Stitnik za koljena, tip 3: Oprema koja nije pricvrséena
na tijelo, ve¢ se prilikom kretanja nositelja nalazi na odredenom mjestu. Moze se koristiti zasebno za svako koljeno ili za oba
koljena. Stitnik za koljena, tip 4: Stitnik za koljena za jedno ili oba koljena, dio naprave s dodatnim funkcijama, kao $to su
okvir za pomoc pri ustajanju ili sjedalo za rad u klece¢emu polozaju. Stitnik za koljena moze se pricvrstiti na tijelo ili koris-
titi neovisno o tijelu.

Razine u¢inka: Razina ucinka odredena je kombinacijom hlaca/traperica/kombinezona/tajica/dzep za jastucice za koljena
+jastucice za koljena. Za razinu izvedbe i vrstu pogledajte naljepnicu.

X = razina ucinkovitosti navedena je ispod piktograma (straznja strana jastucica)
X

Postoje tri razine ucinkovitosti: Razina 0: predstavlja stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim povrsinama
tlate ne pruza zastitu od probijanja. Razina 1: predstavlja $titnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim li neravnim
povrsinama tla te pruza zastitu od probijanja pri sili od (1005) N. Stitnici za koljena nisu prikladni za ostre povrsine na
koje selektivno djeluje pritisak veci od 100 N i koje su viSe od 1 cm (npr. u rudarstvu ili u kamenolomu). Razina 2: preds-
tavlja $titnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnimiili neravnim povrsinama tla u teskim uvjetima te pruza zastitu
od prodiranja pri sili od (250+10) N.

Uporaba: Zastita u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 zajamcena je samo u slucaju nosenja u kombinaciji s navedenim
proizvodima. U slucaju nosenja u kombinaciji s drugim proizvodom ili proizvodima konkurenata, zastita koja je potrebna u
skladus EN 14404:2004+A1:2010 viSe ne moze biti zajamcena. Jastucici za koljena moraju se staviti u odgovarajuce dzepove
na koljenima i namjestiti u odgovarajuc¢em polozaju tako da glavni pritisak lezi na sredisnjem dijelu jastucica te je moguce
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osigurati optimalnu raspodjelu pritiska. Za sve aktivnostiiradove u kle¢e¢em polozaju narazlicitim povr§inama, pod uvjetom
da je radna odjeca opremljena s odgovarajucim dzepovima na koljenima te je osigurano prikladno koristenje. Jastucici za
koljena nisu otporni na kemikalije i toplinu niti vatrootporni. Ovisno o osobnom nacinu rada, korisnik mora ovisno o zadatku
nositi i drugu osobnu zastitnu opremu (PSA) (npr. zastitne naocale, zastitnu kacigu...). Mogucnost zastite mora se prethod-
no provjeriti ili dogovoriti s proizvodacem. Sva podrucja primjene koja nisu definirana moraju se utvrditi u dogovoru s
proizvodacem. Za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom, kao $to je npr. prekomjerno izvijanje i savijanje, proizvodac
iskljucuje bilo kakvu odgovornost.

Daljnje napomene vezane uz jastuéi¢ za koljena:
Upozorenja:
- Jastuciéi za koljena nisu prikladni kao zastita za uporabu u npr.
podrucjima u kojima postoji opasnost od odrona.
- Kako bi se izbjegla lo$a venska cirkulacija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi,
nositelj bi u slucaju kle¢eceg polozZaja trebao ¢esce promijeniti polozaj tijela ili ustati.
- Klecite u uspravnom polozaju, ne sjedite na petama.
- Obratite se lijecniku ako vam koljena ili listovi za vrijeme rada u klece¢em polozaju nateknu
- U slucaju promjene okoline, kao sto je temperatura, ucinkovitost stitnika za koljena moze se znacajno smanjiti
Ni jedan stitnik za koljena ne moze vam pruziti potpunu zastitu od ozljeda
- Povecano oneciscenje, izmjene ili pogresna upotreba mogu smanjiti ucinkovitost
Stitnika za koljena na opasan nacin ili je u potpunosti ponistiti.
- Univerzalna velitina za odrasle iznosi izmedu 50 i 100 kg. U slu¢aju teZine vece od 100 kg moguce je smanjenje
ucinkovitosti.
- Pritemperaturama iznad 50 °C moguce je smanjenje ucinkovitosti $titnika.
- Na temperaturama do -10 °C §titnik za koljeno zadrzava svoje osobine amortiziranja.
- Zastita za koljena nije vodootporna.

Znacenje oznaka:

- d, isteka roka valjanosti

- (MM/GGGG) &,datum proizvodnje ili (MM/GGGG) g isteka roka valjanosti
- Strelica prema gore i rije¢ up oznacavaju smjer prema gore

- Left/right oznacava lijevo/desno

- Inside oznatava unutrasnjost/outside oznacava izvan

- Lot oznacava serijski broj

- Unisize oznacava univerzalnu velicinu.

- Typ oznacava vrstu stitnika za koljena

- Level oznacava razinu ucinkovitosti

Neskodljivost: Materijali ne oslobadaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergijske i
reproduktivno otrovne tvari te su stoga bezopasni.

Napomena vezana uz njegu:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

KBRI >

Jastucici za koljena smiju se Cistiti samo s hladnom vodom. Posebni dodaci za pranje rublja, kao i visoke temperature
pranja ili suSenja nisu dopusteni. Jastucici za koljena moraju se prilikom ¢iscenja, pranja, susenja i glacanja izvaditi iz
odgovarajucih hlaca te se zatim prije nosenja ponovno staviti u dzepove na koljenima. Ne perite u perilici.

83.71.590

&) AR SR

Zastitni jastucici za koljena mogu ostati u hlacama tijekom pranja.
Nisu dopusteni posebni dodaci za pranje ili visoke temperature susenja.

Madti

Vodootpornost: Jastucic za zastitu koljena je vodootporan. ispitivanje vodonepropusnosti nije provedeno.
Kontrola Stitnika za koljeno: titnici za koljena se moraju redovito kontrolirati na postojanje ostecenja, te se moraju zamije-
niti nakon udara i posto se utvrde manjkavosti. Izmjene ili nestruéno koristenje znacajno mogu ugroziti zastitno djelovanje.
Skladistenje i transport: Jastucici za koljena moraju se uvijek pohranjivati i transportirati suhi, hladni i zasticeni od sunca.
Rok trajanja: prosjecan vijek trajanja, ako se struno tretira, iznosi otprilike 5 godina.

Odlaganje: Neispravni jastucici za koljena mogu se odlagati zajedno s ostalim kuénim otpadom.
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Glavni sastavni dijelovi: Stitnik za koljeno (83.71.580) se uglavnom sastoji od poliuretana. Stitnik za koljeno (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) se uglavnom sastoji od polietilen.

Opce informacije o osobnoj zastitnoj opremi: Upute za njegu i starenje: Osobna zastitna oprema zahtjeva redovitu i struénu
njegu. Sastav materijala tekstila nalazi se na usivenoj naljepnici za njegu. Informacije na naljepnici za njegu odlucujuce su
za najbolje moguce ocuvanje i odrzavanje ucinkovitosti. Susite proizvode samo u sjeni i skladistite ih na suhom mjestu,
zasticenom od sunca. Moguce je da Ce se vijek trajanja odjece znacajno smanjiti zbog trosenja i o$tecenja koja se pojavlju-
juupraksi. Prljavstina, vlaga, znojiliizblijedjelost zbog sunceve svjetlosti takoder mogu smanjiti Zivotni vijek osobne zastitne
opreme.

Moguci faktori starenja ukljucuju, izmedu ostalog:

ciscenje, postupke odrzavanja ili dezinfekcije

- izlaganje visokim ili niskim temperaturama ili promjenama temperature
utjecaj kemikalija, ukljucujuéi viagu

mehanicke ucinke (abrazija, naprezanje, pritisak i napetost)

- kontaminaciju, npr. zbog prljavstine, ulja, prskanja rastaljenog metala itd.
istroSenost

Nakon svakog postupka pranja i susenja provijerite jesu li na tekstilu prisutne pukotine ili ako su elasticne trake olabavile. To
su naznake da zastitni ucinak tekstila vise nije zajamcen. Popravke smiju obavljati samo ovlastene tvrtke.

Ogranicenja upotrebe i analiza rizika:

Imajte na umu da se zastitna odjeca mora nositi zatvorena kako bi funkcija iste mogla biti ispunjena.
Nemojte odabrati preusku zastitnu odjecu jer ista uzrokuje ogranicenost slobodnog kretanja.
Prilagodite odje¢u na pojasu, rukavima i hlatama svojoj velicini.

Obratite paznju na odgovarajucu odjecu (irinu i duljinu).

Preuska ili presiroka odjeca moze utjecati na zastitni ucinak.

- Neovlastene izmjene nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.

Nadalje, postoji rizik od nepovratnih ostecenja ako izlozenost opasnosti premasuje ispitane
vrijednosti ili ispitano trajanje te ako nastupa u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrzavati sastojke za koje je poznato da sumoguci uzrok alergija kod osjetljivih osoba koje mogu
razvitiiritantnei/ili alergijske reakcije na kontakt. U slucaju pojavljivanja alergijske reakcije, odmah potrazite savjet lijecnika.

Vazne nap za korisnika u vezi sa ispunjavanjem funkcija zastite.
Zastitna odeca ispunjava osnovne zahteve za zdravstvenu zatitu i bezbednost Dodatka Il Uredbe (EU) 2016/425
i EN 13688: 2013 Zastitna odeca.

Opste informacije: Obavezno treba obratiti paznju na uputstva ove brosure sa informacijama o samoj primeni zastitne odece.

c € Ovaj proizvod predstavlja licnu zastitnu opremu (LZ0) u skladu sa Uredbom (EU) 2016/425.
Izjavu 0 usaglasenosti moZete naci na sledecem linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje vreme proizvodnije u vidu slike i teksta na PO oznaci u artiklu.

& Simbol fabrike je piktogram za proizvodnju.

Simboli ¢asovnika predstavljaju datum proizvodnje, dok levi krug oznacava godinu, a desni mesec.

& Simbol fabrike je slikovni izraz za proizvodnju, dok brojke oznacavaju mesec i godinu kada je artikal
proizveden.
MM/GGGG
Zastita za koljena za rad na kolenima prema. prema EN 14404:2004+A1:2010 - Za nivo performansi i tip pogledajte naljepnicu.
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Opste informacije: Vrste Stitnika za koleno .

Obloge Stitnika za koleno predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu kolena pri klecanju. Stitnik za koleno tipa 1:
Stitnik za koleno, koji ne zavisi od odece i pricvrscuje se na nozi. Stitnik za koleno tipa 2: Sunderasti materijal ili druga obloga u
dzepovima, na nogavicama ili trajno pricvrséena obloga na pantalonama. Polozaj titnika za koleno tipa 2 u pantalonama ili na
njima mogze biti fiksni ili podesivi. Stitnik za koleno tipa 3: Oprema koja se ne pricvrScuje na telo, ve¢ se tokom kretanja nosioca
nalazi na odgovarajuéem mestu. Ona moze da bude na raspolaganju za jedno ili za oba kolena. Stitnik za koleno tipa 4: Stitnik za
koleno za jedno ili oba kolena, kao deo opreme sa dodatnim funkcijama, kao $to je postolje kao pomo¢ za penjanie ili sediste za
klececi polozaj. Stitnici za koleno treba da budu pricvrsceni na telo ili da se koriste nezavisno od tela.

Nivoi performansi: Nivo performansi se odreduje k lona/farmerki/k hulah

ij ki/dzep za koljena +
stitnici za koljena. Za nivo performansi i tip pogledajte etiketu.

X = Stepen zastite se ilustruje ispod piktograma (na poledini obloge)

Postoje tri stepena zastite: Stepen 0: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne povrsine i ne predstavlja zastitu od
probijanja. Stepen 1: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i pruza zastitu od probijanja silom
od (1005) N. Obloge za kolena nisu pogodne za ostre podloge na kojima mestimicno deluje pritisak veci od 100 N i koje su vise
od 1 cm (na primer, u oblasti rud: ili k loma). Stepen 2: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili ne-
ravne povrsine i teske uslove rada, i pruza zastitu od probijanja silom od (250£10) N.

Upotreba: Zastita u skladu sa standardom EN 14404:2004+A1:2010 se garantuje samo prilikom noSenja u kombinaciji sa navedenim
proizvodima. Kada se nosi u kombinaciji sa drugim proizvodom, odn. konkurentnim proizvodom, zastita koja se zahteva prema EN
14404: 2004 + A1: 2010 nije garantovana. Obloge za kolena moraju da se umetnu u odgovarajuce dzepove na kolenima i fiksiraju na
mestu tako da centralni deo obloge naleze na mesto glavnog pritiska na koleno, kako bi se mogla garantovati optimalna raspodela
pritiska. Za sve aktivnosti koje se izvode u klece¢em polozaju i rad na razlicitim povrsinama, pod uslovom da je radna odeca oprem-
liena odgovarajucim dZepovima na kolenima i da je garantovana pravilna upotreba. Obloge za kolena nisu otporne na delovanje he-
mikalija, toplote i vatre. U zavisnosti od licne upotrebe, korisnik za rad mora da nosi i drugu licnu zastitnu opremu (LZ0) u skladu sa
zadatkom (na primer, zastitne naocare, zastitna kaciga ...). Kapacitet zastite u svakom pojedinacnom slucaju mora da se proveri ili
da se proveri sa proizvodacem. Sve nedefinisane oblasti primene moraju da se razjasne u konsultacijama sa proizvodacem. Za Stete
prouzrokovane nepravilnom upotrebom, kao $to je prekomerno klecanje i savijanje, proizvodac iskljucuje svaku odgovornost.

Dodatna uputstva u vezi Stitnika za koleno:

Upozorenja:

- Obloge za kolena nisu namenjene da se koriste kao zastita npr. u podrucjima gde postoji opasnost od pada.
Kako bi se sprecilo zadrzavanje krvi u venama i obezbedila normalna cirkulacija krvi u nogama,

nositelj prilikom klecanja treba esto da menja polozaj tela ili da ustaje.

- Klecite u uspravnom polozaju, nemojte sedeti na petama.

Obratite se lekaru ako vam tokom obavljanja radova u klececem polozaju oticu kolena ili listovi

Kod promene uslova okoline, kao $to je temperatura, ucinak stitnika za kolena moze znacajno da se umanji
- Nijedan stitnik za kolena ne moze pruziti potpunu zastitu od povreda

Veca prljavstina, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu opasno umanjiti ucinak stitnika

za koleno ili ga potpuno onemoguciti.

- Univerzalna velicina za odrasle osobe izmedu 50-100 kg.

Kod telesne teZine od preko 100 kg moze doci do smanjenja ucinka.

Pri temperaturama iznad 50 °C moze doci do smanjenja ucinka stitnika za kolena.

- Na temperaturama do -10°C stitnik za koleno zadrzava svoje osobine amortizovanja.

Zastita za koljena nije vodootporna.

Znacenje oznaka:

- (MM/GGGG) d, datum proizvodnje ili (MM/GGGG) g datum isteka

- Strelica nagore i tekst ,up" znaci ,nagore”

- Tekst ,left/right znaci ,levo/desno”

- Tekst inside” oznacava unutrasnju stranu/Tekst ,outside” oznacava spoljni
- Tekst,Lot" predstavlja broj serije

- Tekst,Unisize" predstavlja univerzalnu veli¢inu.

- Tekst,Typ" oznacava tip stitnika za koleno

- Tekst,Level” oznacava stepen zastit
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Bezopasno po zdravlje: Ovi materijali ne otpustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergenske i reproduktivno toksicne materije
i zbog toga su bezopasni.
Uputstvo za negu:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

PGP

Obloga za kolena sme da se pere samo hladnom vodom. Specijalni dodaci za pranje, kao i visoke temperature pranja i susenja,
nisu dozvoljeni. Pre Ciscenja, pranja, susenja ili peglanja, obloge za kolena moraju da se izvade iz odgovarajucih pantalona. Koris-
nik ih zatim ponovo moze staviti u dzepove na kolenima. Ne smeju se prati u masini za pranje vesa.

83.71.590

EAPL = PN

Zastitni jastucici za kolena smeju da ostanu u pantalonama za vreme pranja.
Nisu dozvoljeni specijalni dodaci za pranje ili visoke temperature susenja.

Otpornost na vodu: Zastitni jastucic za koljena je vodootporan. Medutim, ispitivanje vodootpornosti nije provedeno.

Kontrola stitnika za koleno: stitnici za kolena moraju redovno da se kontrolisu na postojanje ostecenja i da se zamene posle
udara ili posto se utvrde nedostaci. Izmene ili nestrucna upotreba znacajno mogu da ugroze zastitno delovanje.

Skladistenje i transport: Obloge za kolena uvek skladititi i transportovati na suvom, hladnom mestu i zaStieno od sunceve svetlosti.
Rok trajanja: prosecan vek trajanja u slucaju strucnog tretiranja otprilike 5 godina.

0Odlaganje: Neispravne obloge stitnika za koleno mogu da se odloze u komunalni otpad.

Glavni sastavni delovi: stitnik za koleno (83.71.580) se uglavnom sastoji od poliuretana. Stitnik za koleno (83.71.540,83.71.571,

83.71.610, 83.71.611) se uglavnom sastoji od polietilen.

Opsta informacija za LZO: Uputstvo za odrZavanje & starenje: LZO zahteva redovno i pravilno odrzavanje. Sastav tekstila nalazi
se na usivenoj etiketi proizvoda. Informacije na etiketi za odrzavanje su merodavne za maksimalno ocuvanje i odrzavanje zastitnog
dejstva. Susite artikle samo u hladovini i Cuvajte ih na suvom mestu koje je zasticeno od sunca. Moguce je da vek trajanja odece
bude znatno skracen usled habanja ili ostecenja koje je nastalo u praksi. Necistoce nastale usled prljavstine, vlage, znoja ili izbel-
jivanja usled sunceve svetlosti mozZe takode da smanji vek trajanja LZO.

Moguci faktori starenja su izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupci odrzavanja ili dezinfekcije

- Dejstvo visokih ili niskih temperatura ili temperaturnih promena

- Delovanje hemikalija, ukljucujuci viagu

- Mehanicka dejstva (trosenje, savijanje, sabijanje i vucenje)

- Kontaminacija npr. usled prljavstine, ulja, prskanja topljenih metala itd.
- Habanje

Proverite nakon svakog postupka pranja i susenja da li na tekstilu postoje rascepi ili elasticne trake postaju ispucale. To su zna-
kovi da nije vise garantovano zastitno dejstvo tekstila. Popravke mogu vrsiti samo kompetentne firme.

Ogranicenja upotrebe & analiza rizika:

- Obratite paznju na to da se zastitna odeca mora nositi zakopcana kako bi mogla da ispuni svoju funkciju.

- Birajte zastitnu odecu tako da ne bude previse uska, inace moze biti ogranicena sloboda kretanja.
Podesite odecu u pojasu, rukavima i pantalonama na vasu velicinu. Obratite paznju na odgovarajucu odecu (Sirina + duzina).
SuviSe uska ili previse Siroka odeca moze smanjiti zastitno dejstvo.

- Samovoljne izmene iz razloga bezbednosti nisu dozvoljene.

- Osim toga, postoji rizik od ireverzibilnih ostecenja ukoliko izlaganje opasnosti premasuje
ispitane vrednosti ili ispitano trajanje i nastupi u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrzati sastojke za koje je poznato da mogu biti uzrok alergija kod preosetljivih osoba, koje u slucaju
kontakta mogu razviti nadrazajne i/ili alergijske reakcije. Ukoliko se pojave alergijske reakcije, odmah se obratite lekaru.

-69 -



BaHas HH(opMaL A Ans nonb3osatens Ans dy n.

3auuTHaA OfieXAA COOTBETCTBYET OCHOBHBIM TPe6OBaHUAM, BbIABMraeMbIM K OXpaHe 3/0poBbAi W
6esonackocTu B Mpunoxenun |l Pernamenta (EC) 2016/425 n cranpapte EN 13688:2013 - 3awutHas
ofiexpa.

06uyas uHg Heo p C06/0/4aTb YKa3aHus N0 NPUMEHEHUIO 3aLL4UTHOI 0K Abl, COAEPXKaALLMECS
B AaHHO 6poLIiope.

l.]aHHoe W3/eNVe ABNSETCA CPEACTBOM UHAMBHUAYANbHOI 3aLuThl (CU3) B COOTBETCTBUM C [IMpeKTHBOI
(EC) 2016/425.

CepTudukar cooTBeTcTBHA Bbl HailfeTe no cnepyloweii cebinke: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
MosicHeHne CHMBONOB: [laTa U3roTOBNEHNS YKa3blBAET Ha MOMEHT NPOU3BOACTBA B BUAE CUMBONA U TEKCTA, KOTOPbIE

#306paXeHbl Ha NPULIUTON K U3LENNI0 ITUKETKE C MAPKUPOBKOI 3HaKOM PO.

M Cumson habpuku 0603HayaeT NpoU3BOACTBO.

CuMBONbI YacoB owépamamﬂaTy NpON3BOACTBA, KpPyrcnesa—-3ToroA, akpyrcnpasa-mecal.

&I Cumson habpuku rpaduyecku ykassiBaeT Ha NPOU3BOACTBO, @ LMBPLI NPEACTaBARIOT COBO
MECSLL U O/, U3rOTOBNEHNS 3ACNHA.
MM/GGGG

3awuta KoneHa gns pa6oTbl Ha KoneHax B cooTs. EN 14404:2004+A1:2010 - YpoBeHb NpOM3BOANTENLHOCTH  THN CM.
Ha ITHKeTKe.

06uasn uHd THNBI

3aluVITHbIE HAKO/IeHHbIE BCTABKK I'IpeﬂCTaBﬂmOTCl}éOM 3aLI.lI/ITHOECHapR)KEHVIE MCHOﬂb3yeMDepa60Tﬂl0L|.lMM HaKoneHax
YenoBeKkOM ANA 3alMThl KoneHei. 3awmuta Ana konered, Tun N 1: 3awuTa ANA KoNeHei, KOTOPas He CBA3aHa C Apyroi
OACK A0 M KPENuTCA Ha Hore. 3auuTa ana KoneHei, Tun N 2: BCneHeHHan nnacTmacca Unv Apyrue ynpyro-markue
BCTaBKW, UCNONb3YeMble B KapMaHax, Ha 6p|0‘-WIHﬂX Wn NOCTOSHHO NPUKPeneHHble K ﬁpl()KaM. Monoxexue 3alWuThl
Ans konewedt (Tun N° 2) BHYTPM 6PIOK MK HA 6PIOKAX MOXET 6bITb TOCTOSHHBIM UV PETYUPYEMbIM. 3aLyUTa ANS KONEHEH,
THn Ne 3: CHapsXeHue, KOTOPOe He KPenuTca Ha Tene YenoBeka, a HaXoAUTCA B HYXHOM MecCTe, rje Nonb3oBaTeNb
BbINOJIHAET ABUKEHUA. OHO MOXET ObITb NPEAYCMOTPEHO ANS KaXAOT0 KONEHA OTAEbHO UM ANA 060MX KONeHeil.
3awutapna konenei, Tun N 4: 3awmuta Ans 0AHOM0 MM 060MX KONEHEN, Kak YaCTb NPUCNOCOBNEHMI C AONONHUTENbHBIMU
(GyHKUMAMK, KaK Hanp., pama, ANA TOr0 YTO6bI BCTAaTh HA HOTYW, UM CUAEHbE ANS BBINOHEHUA Pa6oT Ha KoNeHAX. 3awuTa
Ansa KoneHeit Moxet KpenuTbCs Ha Tene Uau UCNoNb3oBaThbCA OTAENBHO.

YPOBHH NPOH3BOAMTENBHOCTH: YPOBEHb NPOM3BOAUTENLHOCTH ONpeAensieTcs KOMGUHaLMei WTaHoB/AXMHCOB/
KON )Ha/KONroToK/Kap ANS HaKo. )B + HaKO )B. YPOBEHb NPOU3BOAUTENLHOCTI U TUM CM. Ha
JTUKETKE.

X = ypoBeHb 3aLyUTbl yKasaH NOA NUKTOrPaMMOoii (Ha 06paTHOI CTOPOHE BCTABKM)

WmeeTcs Tpu ypoBHA 3awuTbi: YpoBeHb 0: 3aluTa AN KONeHei, npeAHa3HayeHHas ANS POBHOM NOBEPXHOCTN OCHOBAHUSA
1 He 06ecneynBatoLLan 3aluTy 0T NpoKoa. YpoBeHb 1:3aLuTa Ans KoNeHe, npesHasHauyeHHas ANs POBHbIX UK HEPOBHbIX
NOBEPXHOCTEH OCHOBAHMA M 06ecneynBalowas 3awuTy ot npokona cunoii 10015 H. Takue HaKONEHHUKHN He NOAXOAAT
ANsi OCHOBAHMWii C OCTPbIMU Y4aCTKaMH, Ha KOTOPbIX 0Ka3biBaeTCs ToyeyHoe fasnenue Bbiwe 100 H u koTopbie 6onbuwe
1.cM (Hanp., B WaxTax unM KaMeHoNOMHsX). YPOBeHb 2: 3aluTa ANs KONeHel, npe/iHasHayeHHas Ans UCnonb3oBaHus
Ha POBHBIX M HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX OCHOBAHWS B TAXENbIX yCNOBUAX PaBOThbl M 06eCneynBatolyas 3alyuty oT npokona
cunoii 250410 H.

Wcnonb3oBanue: 3awmtaBcooTeeTcTBUN ¢ EN 14404:2004+A1:2010 06ecneynBaeTcs TONbKO NPU HOWEHUU B COYETAHMN
C YKa3aHHbIMU U3AeNUAMU. NPU HOWEHUM B COYETAHUN C APYTUMU U3JENUAMU UIU KOHKYPEHTHBIMU MPOAYKTAMU He
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obecneyuBaetcs Tpebyemas B cootBeTcTBUN C EN 14404:2004+A1:2010 3awwuTa. HakoneHHble BCTaBKM BCTAaBNAKTCS B
COOTBETCTBYHLME KAPMaHbI 1 UKCUPYIOTCA B CBOEM NOJIOKEHUN TaKM 06Pa3oM, YTOGbI OCHOBHOE fjaBNeHHe CTOALLLEro
Ha KONeHsAX YeNnoBeka 0kasbiBanoCh Ha LIEHTPsIbHYI0 YaCTb YNPYro-MATKOW BCTAaBKY NS 06ecneyeHus ONTUManbHoro
pacnpeseneHus jaBnexus. s Bcex 4eiCTBUI U PaGoT, BbINONHAEMbIX Ha KONEHSX Ha Pa3/IMiHbIX OCHOBAHNSAX, NPU
YCNIOBMM, 4TO paBoyas 0eXAa OCHALLLEHa COOTBETCTBYHOLMMY K Ha KONEHAX U 06ec| TCANCNO

10 Ha3HaueHHio. HaKoNEHHNKI HeyCTOUMBbI K BO3AGHCTBHIO XUMUYECKUX BEWECTB U BbICOKO/ TeMnepaTypbl, a Takxe
He ABNAIOTCA OTHECTOMKMMU. B 3aBUCUMOCTH OT BbINONHAEMOIA paboTbl M NOCTaBNEHHOI 3a/ja4M N0NIb30BATENb JONKEH
HOCHTb [ONONHUTENbHbIE CPEACTBA MHAMBUAYANbHOI 3awuThl (CU3) (Hanp., 3aLMTHbIE OYKM, 3ALMTHbIN WAEM..).
3alUTHY0 CNOCOBHOCTb HEOBXOAUMO NPe/iBapUTENbHO NPOBEPUTD B KaX/0M OTAENbHOM CNyyae UK COrnacosath ¢
npou3BoAUTENeM. Bee HeykasaHHble 06nacTi npUMeHeHUs Heo6X041UMO 0roBOPUTH CNPoU3BOANTeNeM. [ponsBoanTENb
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a Yliep6, NPUYMHEHHbIi B pe3ynbTaTe HeHaANeXalliero MCNoNb30BaHUA, Hanp., BOSHNK LA
13-3a YUpe3MepHOro u3rnba unu aedopmarum.

ﬂononumenbuble YyKa3aHus N0 HAKONEeHHbIM BCTaBKaM:
Mpegynpexpaenns:
- HaKoneHHUKM He NPeyCMOTPEHbI 1A NPUMEHEHNUS B KaYecTBe CTPaXoBOYHOTO NPUCMIOCOBNeHNs, Hanp.,
Ha yyacTkax, rjje BOSMOXHO NajeHue.
- YTo6bl n36exaTh BEHO3HOTO 3aCTOA KPOBM B HOraX U 06€CneunTb HopManbHoe KpOBOOGpaLLeHUe, U0,
BbINONHSAIOLjee
paGoTy B NONOXEHUN HA KONEHSX, AOMKHO NEPUOANYECKU MEHATH CBOE MONOXEHNE TeNa UM BCTaBATb Ha HOTH.
CToiiTe Ha KONEHsIX BEPTUKANbHO, He CaAUTeCh Ha NATKM.
- O6paTuTech k Bpayy, eC/M Npy BbINOJHEHNN PaBOT Ha KONEHsX Bawy KoNeHM UNK MKPbI 0TEKaIoT.
Mpu u3m OKpYXalouux y i, Hanp., TeMnepaTypbl, 3 EKT 0T NPUMEHeHUS 3alnThl AN
KONeHeli MOXeT 3HaUNTebHO YMEHbIWMThCA.
- 3awuTa 4N KoneHeil He jaeT NOJHOM 3aLUTbI OT TPABM.
B pesynbTaTe NoBbIWEHHOI 3arPA3HEHHOCTH, ) il MM HenpaBUNbHOTO Np JeiicTBUe 3alUThI
NS KONeHel MOXeT YMeHbWHUTLCS A0 ONaCcHOr0 YPOBHS UM MOSHOCTbI0 NPEKPAaTUThCA.
- YHuBepcasnbHblii pa3amep Ans B3pocnblix Becom ot 50 4o 100 kr.
Mpu Bece 6onble 100 Kr 3aWUTHOE AEAICTBUE MOXET YMEHbLMUTHCA.
Mpu Temnepatype Bbiwe 50 °C 3 deKT OT NPUMEHEHNSA 3aLUTbI ANS KONEHER MOXKET YMEHbLNTHCS.
- Mpu temnepatype A0 -10 °C HaKONEHHUKHM COXPAHSAIOT CBOM aMOPTHU3NPYIOLLME CBOACTBA.
3auwjuTa KoneHa He ABNAETCS BOAOHENPOHULIAEMON.

WmeloTes cnegyloune
0603HaveHns: &,
- [lata usrotoBneHus

- Natawusrotosnexus &,(MM/GGGG) WY CPOK FOAHOCTH g (MM/GGGG)
- 0603HayeHve BBEPX ~ 3TO CTPeNIKa BBEPX M UP

- Jlebiii/npaBblit - 370 left/right

- BHyTpeHHsis cTopoHa - 3To inside/HapyxHascTopoHa - 3To outside

- Homep naptuu - 370 lot

- Unisize - 370 efiuHblit pasmep.

- Tun 3awnTbl ANS KONEHeil - 370 typ

- YpoBeHb 3auuThl - 370 level

BESBDEAHOETM Matepuasnbl He BbIANAT TOKCUYHbIX, KAHLIEPOTeHHbIX, MyTareHHbIX, annepreHHblX n TOKCUYHbIX ANA
PenpoayKTUBHOCTH BELLECTB U TaKUM OﬁpﬂCiOM ABNALTCA 6GSBD€ﬂHbIMM,

WUudopmaums 06 yxope:

83.71.580, 83.71.540, 83.71.571, 83.71.610, 83.71.611

HaKONEHHUKM YUCTUTb TONLKO XONOAHOM BOAOH. ClieLinanbHble MOKLLME CPe/CTBa, a TaK)Ke BbICOKAs TeMnepaTypa 8o
BPEMS MbITbS It CYWIKY He AONYCKaloTCA. HaKoneHHUKM HEOBXOANMO BbIGPATD 13 6PIOK, NPeXAe YeM NPUCTYNUTD K UX
YNCTKe, CTUPKE, CyLIKe U rnaxKe, U 3aTeM nepej HafeBaHUeM CHOBA BCTaBUTb B KapMaHbl Ha KONEHAX. He CTupatb B

CTUPaNnbHOi MalmHe.

83.71.590

&) AR S

BpIoK1 MOXHO CTMPaTh BMECTE C HAKONIEHHUKOM.
He ucnonb3osarb cneunanbHble 406aBKU ANS CTUPKY, HE CYWNTb NPK BbICOKO TeMnepaType.
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BoioHeNnpoHLLaeMOCTb: HaK1ajka ANIA 3aLLUThI KONleHa BOAOHeNPoHuLaeMa. O HaKO UCTIbITaHus Ha BOJOHENPOHULIAeMOCTh
He POBOANNOCH.

MpoBepka amMopTu3upyloueil HaKNaAKK: aMOPTU3NPYIOLME HaknajKu CleayeT PerynapHo NpoBepATb Ha npeameT
BUZMMbIX MOBPEX/EHNI, OHU MOANEXAT 3aMeHe Nocne yAapa Ui 06HapyKeHUs U3bAHOB. B pesynbraTe BHECEHUA
" 7l MK HeHap 0 MCNONb30BAHUA MOXET 3HAUUTENbHO YXYALINTHCS 3aLUTHOE JeiicTBUe.

XpaHeHHe u TPaHCNOPTHPOBKA: HAKONEHHUKN HEOBXOZIMMO BCEr/ia XPaHUTh M NepeBO3UTb B CYXOM NPOXNaAHOM MecTe,
3aUMLLEHHOM OT BO3/IeCTBHA CONHEYHbIX NyYei.

CpOK rofiHOCTH: NPU HaNexallieM 06paLleHun B CPeJHEM COCTaBNAET NPUMEPHO 5 neT.

A : feeKTHbIe Hak M BbIGPACHIBAIOTCA BMECTE C OCTAaTOYHbIMU OTXOAAMMU.

OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI: HaKoIeHHUKY (83.71.580) B 0CHOBHOM CAeNaHbl U3 NONNypeTaHa. HakoneHHuky (83.71.540,
83.71.571,83.71.610, 83.71.611) B 0OCHOBHOM CA€NaHbl U3 NONNYpETaHA.

06was uHdopmauus o cpeAcTBax WHAMBMAYaNbHOI 3awuTbl: UHhopmaumsa 06 yxofe u cTapenun: [lna cpeacTs
VHAUBMAYANbHOI 3aWUTbl TPEGYETCA PerynapHbliil U npaBuUbHbIit yXoA. COCTaB MaTepuana TEKCTUNBHOTO U3AeNHs
yKa3aH Ha NPULIMTON 3TUKETKE C MHpOpMaLMed no yxoay. MHhOpMaLms Ha ITUKETKE N0 yXOAY UMEET PeLialoLiee sHaYeHune
ANS MAKCUMaNbHOrO COXPaHEHWUs M NOAAEPKAHUA 3aLUTHOI CNOCOGHOCTH. CylKa U3fenuil paspelwaeTcs TobKO B
TEHW, XpaHeHue - B 3aUUIEHHOM OT CBETA i CYXOM MecTe. B peaynbTaTe NpakTUYECKOrO H3HOCA MM NOBPEXAEHNS
CPOK CNYXGbl OfleX/Abl MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTLCA. [PA3b, BNAra, NOT U BbILBETaHUE NOA BO3AEHCTBUEM CONHEYHOTO
CBETA TaKXe MOTYT COKPaTUTb CPOK CNYXGbl CPEACTB MHANBUAYANBLHON 3aLMUTI.

®dakTopamu, Bbl BO: p , BT.4. MOTYT 6bITb:

- YucTKa, PEMOHT U Ae3uHdeKums

- Bo3peiicTBUe BbICOKOI MM HU3KOW TeMNEepaTypbl UM Nepenajbl Temnepatypbl

- BoapeiicTBME XMMUYECKMX BELLECTB, BKIOYASA BNAXHOCTb

- MexaHuyeckoe Bo3AeiCTBue (UCTUPAHHE, U3TUBaHNE, CKATUE U PacTAKeHNe)

- 3arpsisHeHue, Hanp., rps3blo, MacnoM, 6pbi3raMu pacnnaBneHHoro MeTannau . a.
- WsHoc

Mocne Ka)KAOﬁ CTUPKW 1 CYLIKK H906X0[1VIMD NPOBEPUTDb, HET /IN Ha TEKCTUNbHOM U3AENTUUA TPELLMH U He Pa3HOCUITUCH
N pe3nHoBble WHYPKU. 062 Npu3Haka CBIUALTENbCTBYIOT 0 TOM, 4TO 3alLUTHOE Ae/iCTBUE TEKCTUILHOTO M3fenus Gonblue
He o6ecneynsaeTcs. [1NA peMOHTa OAeXAbl 06paLyaThCs TONbKO B KBANU(GULUPOBAHHbIE NPEANPUATUS.

Orp npu W aHanu3 pucKoB:

- anIHﬂTb BO BHMMaHWeE, YTO 3aLMTHYH OAEXAY HeOﬁXOHMMO HOCUTb B 3aCTErHyTOM BUJE,
4TO6bI OHa BbINOIHANA CBOU BYHKLMM.

- Henpuno6peTaTb CINWKOM TECHYIO 3alUTHYIO OAEXKAY, TAK Kak MHaye MOXeT GbiTb
orpaHuyeHa cBo60/a ABUKeHUI. OTperynupoBaTh 0Aex Ay No pasMepy Ha Nofice, a Takxke ANUHY PyKaBOB U GPiok.
CnepuTb 3a TeM, YT06bI OfjeX/a Gblna COOTBETCTBYHOL|Er0 pa3Mepa (WMPUHa + JNuHa).
Mpy CAMWKOM TeCHOI UM CBOGOAHOI 04X e 3aLIUTHOR AeCTBIE MOXET YXYALIUTHCS.

- CoGCTBEHHOPYYHbIE U3MEHEHNUS C TOUKM 3PEHUS 630MacHOCTI 3anpeLleHbl.

- KpoMe Toro, cyujecTByeT puck nonyyeHus Heo6paTUMbIX NOBPEXAEHMUIA, EC/IM ONacHoe BO3AeiCTBIUeE NpeBbiLaeT
npoBepeHHbIe B X0/ UCTIbITaHHil 3HAYEHUSA NN IPOJOMKUTENBHOCTD, UK 06a YCNIOBUS BO3HUKAIOT BMECTE.

HEKOTODbIE U3[ennamoryTcofepxaTb Takue KOMNOHEHTbI, 0 KOTOPbIX U3BECTHO, YTO OHU MOI'YTCTaTbHDMHMHOVIHJ’IJ’IGPI’MM

YYYBCTBUTENbHbIX K HUM Ntofieli ¥ BbI3BaTb pasfpaxeHue n/uan annepruyeckyto peakLnio B pesynbraTe KOHTaKTa. I'Ipm
BO3HUKHOBEHUN HI'IJ'IEDI'M"IECKUVI peakuun HeMeaneHHo OGDaTMTbCR K Bpauy.

-72-



-73-



-74 -



-75-



STRAUSS

FR
QO p’ — CICLA RACCOLTA
S8 LE TRI @ ReocLy P\ i FERezATa
ol 3 22
s O FACILE e L“‘E' D ’ \ CPT\F’

ESB00159 V1






